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REGOLAMENT TAL-KUMMISSJONI (KE) Nru 416/2007
tat-22 ta’ Marzu 2007

dwar l-ispecifikazzjonijiet teknici ghall-Avvizi lill-Kaptani kif imsemmija fl-Artikolu 5 tad-Direttiva
2005/44/KE dwar is-Servizzi Armonizzati ta’ Informazzjoni tax-Xmajjar (RIS) f'passaggi fuq l-ilma
interni fil-Komunita

IL-KUMMISSJONI TAL-KOMUNITAJIET EWROPE],
Wara li kkunsidrat it-Trattat li jistabbilixxi I-Komunita Ewropea,

Wara li kkunsidrat id-Direttiva 2005/44/KE tal-Parlament Ewro-
pew u tal-Kunsill tas-7 ta’ Settembru 2005 dwar is-servizzi armo-
nizzati ta’ informazzjoni tax-xmajjar (RIS) fpassaggi fuq l-ilma
interni fil-Komunita (*), u b’'mod partikolari I-Artikolu 5 tieghu,

Billi:

(1) Skond l-Artikolu 1 tad-Direttiva 2005/44/KE, is-Servizzi
ta’ Informazzjoni tax-Xmajjar (RIS) ghandhom jigu zvilup-
pati u implimentati b'mod armonizzat, interoperabbli u
miftuh.

(20 Skond l-Artikolu 5 tad-Direttiva  2005/44/KE,
l-ispecifikazzjonijiet tekni¢i ghall-Avvizi lill-Kaptani
ghandhom jigu definiti.

(3)  L-ispecifikazzjonijiet tekni¢i ghall-Avvizi lill-Kaptani
ghandhom ikunu bbazati fuq il-prin¢ipji teknici stabbiliti
fl-Anness II tad-Direttiva.

(4 Skond l-Artikolu 1(2) tad-Direttiva 2005/44/KE,
l-ispecifikazzjonijiet tekni¢i ghandhom igisu b'mod
xieraq ix-xoghol imwettaq mill-organizzazzjonijiet
internazzjonali rilevanti.

(5)  Dawn ghandhom ukoll igisu b'mod xieraq ix-xoghol
imwettaq mill-grupp ta’ esperti fuq Avvizi lill-Kaptani li hu
kompost minn rapprezentanti ta’ l-awtoritajiet kompetenti
ghall-implimentazzjoni ta’ l-Avvizi lill-Kaptani u minn

membri uffi¢jali minn korpi governattivi ohra kif ukoll
minn osservaturi mill-industrija.

(6)  L-ispecifikazzjonijiet teknici, li huma s-suggett ta’ dan
ir-Regolament, jikkorrispondu ghall-istat tekniku kurrenti
l-aktar avvanzat. Esperjenzi miksuba mill-applikazzjoni
tad-Direttiva 2005/44/KE kif ukoll progress tekniku fil-
gejjieni  jistghu joholqu l-htiega li jigu emendati
l-ispecifikazzjonijiet teknic¢i skond I-Artikolu 5(2) tad-
Direttiva 2005/44/KE. Emendi ghall-ispecifikazzjonijiet
teknici ghandhom igisu b'mod xieraq ix-xoghol imwettaq
mill-grupp ta’ esperti fuq Avvizi lill-Kaptani.

(7)  L-ispecifikazzjonijiet teknici abbozzati gew ezaminati
mill-Kumitat imsemmi fl-Artikolu 11 tad-Direttiva
2005/44/KE.

(8)  Il-mizuri kif jipprovdi dan ir-Regolament huma skond

l-opinjoni tal-Kumitat imsemmi fl-Artikolu 11 tad-
Direttiva 2005/44/KE.

ADOTTAT DAN IR-REGOLAMENT:

Artikolu 1
Dan ir-Regolament jiddefinixxi l-ispecifikazzjonijiet teknici ghall-

Avvizi lill-Kaptani. L-ispecifikazzjonijiet tekni¢i huma stabbiliti
fl-Anness ghal dan ir-Regolament.

Artikolu 2

Dan ir-Regolament ghandu jidhol fis-sehh fil-gurnata ta’ wara
l-pubblikazzjoni tieghu fIl-Gurnal Uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea.

Dan ir-Regolament ghandu jorbot fl-intier tieghu u japplika direttament fl-Istati Membri kollha.

Maghmul fi Brussell, 22 ta’ Marzu 2007.

() GUL 255, 30.9.2005, p. 152.

Ghall-Kummissjoni
Jacques BARROT
Vici President
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TAQSIR TA’ TERMINI
ENC Mappa Elettronika tan-Navigazzjoni
FIS Sistema ta’ Informazzjoni dwar il-Kanali Navigabbli
Inland ECDIS Display Elettroniku tal-Mapep u Sistema ta’ Informazzjoni ghan-Navigazzjoni Interna (ECDIS Interna)
GIW Gleichwertiger Wasserstand
RNW Regulierungs-Niederwasser
WGS 84 Wold Geodetic System 1984

XML Extended Markup Language



334

1-Gurnal Ufficjali ta’ I-Unjoni Ewropea

22.11.2008

1.

INTRODUZZJONI
Fdan li gej, ser jigu spjegati I-funzjonijiet primarji u r-rekwiziti tal-prestazzjoni.

Is-Servizzi ta’ Informazzjoni dwar il-Kanali Navigabbli (FIS) ghandhom data geografika, idrologika u
amministrattiva li tintuza minn kaptani u amministraturi tal-flotot biex jippjanaw, jezegwixxu u jimmonitorjaw il-
vjagg. L-FIS jipprovdu informazzjoni dinamika (ez. il-livelli ta’ l-ilma, it-tbassir tal-livell ta’ l-ilma ec¢) kif
ukoll informazzjoni statika (ez. il-hinijiet li joperaw regolarment bibien ta’ l-ilmijiet maghluqa u pontijiet) rigward
l-uzu u l-istatus ta’ l-infrastruttura tal-passaggi fuq I-ilma interni, u hekk jappoggaw decizjonijiet tattici u strategici
tan-navigazzjoni.

Mezzi tradizzjonali li jipprovdu I-FIS huma ez. ghajnuniet vizwali ghan-navigazzjoni, avvizi lill-kaptani bil-miktub,
bil-mezzi tax-xandir u bil-linji fissi tat-telefown fuq bibien ta’ l-ilmijiet maghluqa. I-mowbajl li juza I-GSM zied
possibbiltajiet godda ta’ komunikazzjoni verbali u bid-data, izda 1-GSM m’huwiex disponibbli fkull post u fkull
hin. L-FIS mahluga apposta ghall-passaggi fuq l-ilma jistghu jigu pprovduti permezz tas-servizz radjutelefoniku
fpassaggi fuq l-ilma interni, is-servizz ta’ I-Internet jew is-servizz ta’ mapep elettroni¢i ghan-navigazzjoni (ez.
ECDIS Interna ma’ ENC).

L-ispecifikazzjonijiet teknic¢i li gejjin ghall-Avvizi lill-Kaptani jipprovdu regoli ghat-trazmissjoni ta’ data
ta’ informazzjoni dwar il-kanali navigabbli permezz tas-servizz ta’ l-Internet.

L-istandardizzazzjoni ta’ 1-Avvizi lill-Kaptani ghandha

— tipprovdi traduzzjoni awtomatika tal-kontenut l-aktar importanti ta’ l-avvizi fil-lingwi kollha tal-pajjizi
partecipanti,

— tipprovdi struttura standardizzata ta’ settijiet ta’ data fil-pajjizi partecipanti kollha biex tiffacilita l-integrazzjoni
ta’ avvizi f'sistemi ta’ l-ippjanar tal-vjaggi,

— tipprovdi standard ghall-informazzjoni fuq il-livell ta’ l-ilma,

— tkun kompatibbli ma’ l-istruttura tad-data ta’ I-ECDIS Interna biex tiffacilita l-integrazzjoni ta’ I-Avvizi lill-
Kaptani fl-ECDIS Interna,

— tiffacilita l-iskambju ta’ data bejn pajjizi differenti.
— tuza vokabolarju standard flimkien ma’ listi ta” kodicijiet

Ma jkunx possibbli li tigi standardizzata l-informazzjoni kollha li tinsab fl-Avvizi lill-Kaptani. Parti mill-
informazzjoni ser tkun ipprovduta bhala “test liberu” minghajr traduzzjoni awtomatika. Il-parti standardizzata
ghandha tkopri l-informazzjoni kollha li hi

— importanti ghas-sigurta tan-Navigazzjoni Interna (perezempju: beejje¢ zghar tal-bahar mgharrqa fuq in-naha
tal-lemin tal-kanal navigabbli tad-Danubju, fl-2 010 km tax-xmara)

— mehtiega ghall-ippjanar tal-vjaggi (perezempju: l-gheluq tal-bibien ta’ l-ilmijiet maghlugqa, it-tnaqgis ta’ I-gholi
liberu, ...)

Informazzjoni addizzjonali (perezempju: il-kawza ta’ -gheluq ta’ bieb ta’ l-ilmijiet maghluqa) tista’ tinghata bhala
test liberu.

STANDARD TAD-DATA
L-Avvizi lill-Kaptani ghandhom jigu pprovduti skond il-Kapitolu 6, id-definizzjoni ta’ messagg XML.

Sabiex tippermetti applikazzjoni wiesgha, id-definizzjoni ta’ messagg XML fiha firxa wiesgha ta’ elementi. II-
messagg huwa mibni foqsma (tags), bhal sezzjonijiet, gruppi, sottogruppi u elementi tad-data. L-uzu ta’ test liberu
fl-elementi tad-data ghandu jigi ristrett ghall-minimu. Kull fejn hu possibbli, I-elementi tad-data huma kodifi-
kati (standardizzati). Id-definizzjoni tal-messagg XML tiddefinixxi l-istruttura tal-messagg XML u I-kodicijiet. II-
valuri standardizzati tal-kodici, l-ispjegazzjoni taghhom u t-traduzzjoni fi 23-il lingwa huma pprovduti fit-tabelli
ta’ referenza.

[I-mudell-XML, l-iskema-XML, ghall-Avvizi lill-Kaptani li hu bbazat fuq id-definizzjoni ta’ XML u fuq il-valuri stan-
dardizzati tal-kodici fih definizzjoni kompleta ghall-elementi XML kollha li jinkludu I-formati possibbli u l-valuri
tal-kodici.

Sabiex jinkiseb messagg XML i jista’ jinqara bil-kompjuter wiched ghandu jimla l-ogsma l-vojta fl-iskema-XML
(test liberu) u jaghzel il-valuri tal-kodici mil-listi ta’ valuri pprovduti fl-iskema-XML.
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It-tabelli ta’ referenza u l-iskema-XML ta’ I-Avvizi lill-Kaptani huma ppubblikati mill-Kummissjoni Ewropea fis-sit
elettroniku www.ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.

INFORMAZZJONI DWAR IL-LIVELL TA’ L-ILMA

L-informazzjoni dwar il-livell ta’ l-ilma hija importanti hafna ghall-ippjanar tal-vjaggi kif ukoll ghas-sigurta. Bha-
lissa ma hemm l-ebda standard komuni bhala referenza ghall-informazzjoni dwar il-livell ta’ l-ilma (perezempju
l-Germanja gieghda tuza il-G1W, “gleichwertiger Wasserstand”, il-Kummissjoni tad-Danubju qged tirrikkmanda
I-RNW, Regulierungs Niederwasser, Ii hi definita b'mod ftit differenti. Il-fond ta’ volum ta’ ilma hieles il-bicca 'l kbira
jirreferi ghal livell gholi ta’ ilma, imma xi drabi ghal livell baxx ta’ ilma. Il-valuri tal-kejl qeghdin jirreferu ghal livelli
differenti tal-bahar jew ghal punti ta’ referenza partikolari). Ghalhekk m’huwiex possibbli li tkun inte-
grata informazzjoni dwar il-livell ta’ I-ilma fsistemi ghall-kalkolu awtomatiku ta’ -gholi.

It-tabelli ta’ referenza ghall-Avvizi lill-Kaptani fihom lista ta’ kejl rilevanti ghan-navigazzjoni interna bil-valuri ta’
referenza taghhom. L-informazzjoni dwar il-livell ta’ l-ilma fil-messagg tista’ tigi rreferuta ghall-punt Zero tal-kejl,
kif kien isir fil-passat, u s-softwer abbord jista’ jikkalkula l-gholi assolut bl-uzu tad-data ta’ referenza ta’
l-ispecifikazzjonijiet teknici.

IL-MOD TA’ DISTRIBUZZJONI

L-Istati Membri ghandhom jizguraw li I-Avvizi lill-Kaptani jkunu pprovduti skond dawn l-ispecifikazzjonijiet
teknici fformat-XML li jistghu jitnizzlu minn fuq I-Internet. Sabiex tkun tista’ titnizzel xi haga specifika, is-servizzi
ta’ I-Internet ghandhom jipprovdu l-possibbilta li taghzel:

— sezzjoni specifika ta’ passagg fuq l-ilma (numru tas-sezzjoni tal-kanali navigabbli ta’ I-ID skond it-Tabella 1)
jew

— parti specifika ta’ passagg fuq l-ilma, definita b'’kilometri tax-xmara mill-punt tal-bidu sat-tmiem (ettometru
ta’ kanali navigabbli ta’ I-ID skond it-Tabella 1);

— perjodu ta’ validita (id-data tal-bidu u d-data tat-tmiem skond it-Tabella 1)

— u data tal-pubblikazzjoni ta’ l-avviz (id-data tal-pubblikazzjoni skond it-Tabella 1).
L-avvizi skond dan l-istandard jistghu jigu pprovduti addizzjonalment perezempju bis-
—  Servizzi WAP (Protokoll ta’ Applikazzjoni bla Fili),

—  Servizzi tal-posta elettronika.

L-iskambju tad-data bejn l-awtoritajiet hija rrikkmandata. L-awtoritajiet kollha li juzaw dan l-istandard jistghu
jintegraw 1-Avvizi lill-Kaptani ta’ awtoritajiet u pajjizi ohra fis-servizzi taghhom stess. ll-partijiet li ged jipparteci-
paw (l-awtoritajiet) jistghu jagblu mal-procedura li I-messaggi XML ikunu trazmessi direttament permezz tas-
servizzi li jibghatu jew jircievu (push/pull).

IL-PROCEDURA GHAL BIDLIET FIT-TABELLI TA’ REFERENZA U L-ISKEMA XML TA’ L-AVVIZI LILL-KAPTANI

Il-proposti ghal emendi fit-tabelli ta’ referenza jew l-iskema XML ghandhom jintbaghtu flimkien ma’ spjegazzjoni,
ghaliex l-emenda hija mehtiega, lill-president tal-grupp ta’ esperti ta’ I-Avvizi lill-Kaptani.

[l-president ghandu jqassam il-proposta lill-membri tal-grupp ta’ esperti kif ukoll lill-Kummissjoni Ewropea.

Rigward il-grupp ta’ esperti, ghandha tapplika l-procedura ta’ emenda kif definita fit-Termini ta’ Referenza ghall-
grupp ta’ esperti ta’ I-Avvizi lill-Kaptani.

[I-Kummissjoni Ewropea tipprocedi bl-emenda skond il-proceduri stabbiliti fid-Direttiva RIS. Fdan il-kuntest,
wiehed ghandu jikkunsidra kif xieraq il-hidma mwettqa mill-grupp ta’ esperti.

Jekk tigi adottata proposta ghal emenda, it-tabelli ta’ referenza u l-iskema XML aggornati jkunu ppubblikati mill-
Kummissjoni Ewropea fuq is-sit www.ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.
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L-ISTRUTTURA TAL-MESSAGGI U L-KODIFIKAR FIL-FORMAT XML

Dan il-kapitolu jiddeskrivi l-istruttura u l-ifformattjar tal-messaggi elettronici standardizzati ta’ 1-Avvizi lill-Kaptani.

L-Istruttura ta’ I-Avvizi lill-Kaptani

Generali

Il-messaggi ta’ I-Avviz lill-Kaptani ghandhom is-sezzjonijiet ta’ informazzjoni li gejjin:

— Identifikazzjoni tal-messagg.

—  Messaggi relatati mal-kanali navigabbli u t-traffiku.

Messaggi relatati mal-livell ta’ I-ilma bhal:

—  Messaggi dwar il-livell ta’ I-ilma;

—  Messaggi dwar l-inqas fond imkejjel;

—  Messaggi dwar il-fond hieles;

—  Messaggi dwar l-istatus tal-milqgha;

—  Messaggi dwar il-hrug ta’ ilma;

—  Messaggi dwar ir-rata tal-fluss;

—  Messaggi dwar tbassir tal-livell ta’ I-ilma;

— Messaggi dwar tbassir ta’ l-inqas fond imkejjel;

— Messaggi dwar tbassir ta’ hrug ta’ ilma.

—  Messaggi dwar is-silg.

Figura

Struttura tal-messagg ta’ -Avviz lill-Kaptani

Notice to Skippers
lMessage Identiﬁcation|
Traffic and fairway Water related lce messages
related message messages
— Fairway (link) Fairway (link)
_______ Object Object
(point) (point)
2
1 1
Geographical f ; Geographical
coordinates Geera.phlcal Geera.phlcal coordinates
(begin, end point) coordinate coordinate (begin, end point)
O.N 1.N 1..N
O.N
Limitation Measurement Ice Condition
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Ghalhekk messagg standardizzat fil-format XML ghandu 4 sezzjonijiet differenti:
(1) L-identifikazzjoni tal-messagg

(2) Il-messaggi relatati mal-kanali navigabbli u t-traffiku

(3) IM-messaggi relatati mal-livell ta’ I-ilma

(4) l-messaggi dwar is-silg

Normalment fmessagg wiehed jimtlew biss 2 sezzjonijiet: Is-sezzjoni ta’ l-identifikazzjoni u ta’ l-inqas wahda mis-
sezzjonijiet: il-messaggi relatati mal-kanali navigabbli u t-traffiku, il-messaggi relatati mal-livell ta’ l-ilma jew mas-
silg (mhuwiex permess tahlita tas-sezzjonijiet jew tipi differenti ta’ informazzjoni).

Is-sezzjoni relatata mal-kanali navigabbli u t-traffiku fiha restrizzjonijiet ghal kanal navigabbli(konnessjoni) jew ghal
oggett. L-Avvizi lill-Kaptani huma relatati ma’ kanal navigabbli jew oggett geografiku (punt). Jekk il-messagg huwa
dwar Oggett is-sezzjoni dwar il-kanali navigabbli ghandha timtela bl-informazzjoni relatata dwar il-kanali navi-
gabbli minghajr is-sezzjoni tar-restrizzjonijiet.

Jekk avviz fih restrizzjonijiet differenti ghal gruppi mmirati differenti jew informazzjoni differenti ta’
komunikazzjoni ghal restrizzjonijiet different, jistghu jintuzaw diversi sezzjonijiet relatati mal-kanali navigabbli u
t-traffiku bl-istess numru.

Is-sezzjoni tal-messagg relatata mal-livell ta’ I-Ilma fiha qgisien ghal Oggett, normalment kejl il-marea.

Is-sezzjoni tal-messagg dwar is-Silg fiha informazzjoni dwar il-kundizzjonijiet tas-silg u ghal kanal
navigabbli(konnessjoni).

Deskrizzjoni qasira tad-definizzjoni ta” XML

Din is-sezzjoni taghti deskrizzjoni qasira tad-definizzjoni tal-messagg ikkodifikat bl-XML. Skema XML ghall-Avvizi
lill-Kaptani i fiha definizzjoni shiha ghall-elementi kollha ta” XML inkluzi I-formati possibbli hija ppubblikata
fuq is-sit www.ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.



Tabella 1
XML — Definizzjoni

Tag (Group headers and closers are boldly printed)

Description

Mandatory
Conditional

Rule
applicable

<?xml version=c1.0" encoding=«so-8859-1"?>

<RIS_Message>

Notice to Skippers

1s <identification> Identification section 1
1.1 <from>String</from> Sender of the message
1.2 <originator>Riza</originator> Originator (initiator) of
the information in this message
1.3 <country_code>CH</country_code> Country where message is valid
1.4 <language_code>HU</language_code> Original language used in the
textual info. (contents)
1.5 <district>WaddenZee</district> District/Region within the
specified country, where the
message is applicable
1.6 <date issue>20011231<date_issue> Date of editing
1.7 <time_issue>1145<time_issue> Time of editing
le <[identification>
2s <ftm> Fairway and traffic related 1
section
2.1 <year>2001<[year> Year of first issuing of the
notice
2.2 <number>9999</number> Number of the notice (per year)
2.3 <serial_number>99</serial_number> Serial no of notice
(replacements and withdrawals)
original notice: 00
2.4s <target_group> Target group information
2.4.1 <target_group_code>ALL<[target_group_code> Target group (vessel type) for Default: all
this message
2,42 <direction_code>ALL</direction_code> Upstream or downstream Default:all
traffic, or both
2.4e </target_group>
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description é/(l) Zrﬁ;t(?g] ap;l){l?cl;ble
2.5 <subject_code>OBSTRU</subject_code> Subject code M
2.6s <validity_period> Overall period of validity M
2.6.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of validity period M
2.6.2 <date_end>99999999</date_end> End date of validity period M
(indefinite: 99999999)
2.6e </validity_period>
2.7 <contents>String</contents> Contents/notice text in original | C
language
2.8 <source>String</source> Notice source (authority) C
2.9 <reason_code>REPAIR<[reason_code> Reason/justification of notice C
2.10s <communication> Communica- C
tion channel information
2.10.1 <reporting_code>INF<[reporting_code> Reporting regime (information | M 5
or duty to report)
2.10.2 <communication_code>TEL</communication_code> Communication code M 5
(telephone, VHF etc.)
2.10.3 <number>String</number> Telephone, VHF number, C 5
e-mail: address, URL or teletext
2.10e </communication>
2.11s <fairway_section> Fairway section, also available M 2
for objects (no. 2.12)
2.11.1s <geo_object> Geo information of fairway
2.11.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway
section (1x or 2x)
2.11.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the fairway M
section (f.e.: Rhine between
bridge A and bridge B)
2.11.1.3 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M Default: FWY
2.11.1.4s <coordinate> Fairway section begin and C
end coordinates (2x)
2.11.1.4.1 <lat>42 34.1234 N</[lat> 5
2.11.1.4.2 <long>123 45.1234 E<[long> 5

800C11CC
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description é/([) anr:ﬂ;?gl ap}?l?clsble

2.11.1.4e <[coordinate>

2.11.1e </geo_object>

2.11.2s <limitation> Fairway section limitations C

2.11.2.1s <limitation_period> Limitation periods/intervals C

2.11.2.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of limitation M 5
period (overall)

2.11.2.1.2 <date_end>20011231</date_end> End date of limitation period C

2.11.2.1.3 <time_start>1420</time_start> Start time of limitation period | C

2.11.2.1.4 <time_end>0500</time_end> End time of limitation period C

2.11.2.1.5 <interval_code>SAT</interval_code> Interval for limitation if C
applicable

2.11.2.1e <[limitation_period>

211.2.2 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> Kind of limitation 5

2.11.2.3 <position_code>AL<[position_code> Position, which side 5, default: all

2.11.2.4 <value>3.14159</value> Value of limitation (i.e. C
max draught)

2.11.2.5 <reference_code>NAP</reference_code> Value reference C

2.11.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> C

2.11.2e <[limitation>

2.11e <[fairway_section>

2.12s <object> Object section () C 3

2.12.1s <geo_object> Geo Information of object 5

2.12.1.1. <id>String</id> Unique id of the geographical 5
object

2.12.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the M 5
geographical object

2.12.1.3 <type_code>FWY<[type_code> Type of geographical object M 5

2.12.1.4s <coordinate> Object coordinates (1x) C

2.12.1.4.1 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

eadoimy ruofun)- b3 qeyyN [ewno-| ovs
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory ap;ﬂjble
2.12.1.4.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5
2.12.1.4e </coordinate>
2.12.1e 2</geo_object>
2.12.2s <limitation> Object limitation section C
2.12.2.1s <limitation_period> Limitation periods/intervals C
2.12.2.1.1 <date_start>20011231</date_start> (see <fairway section>) M 5
2.12.2.1.2 <date_end>20011231</date_end> C
2.12.2.1.3 <time_start>1420<[time_start> C
2.12.2.1.4 <time_end>0500</time_end> C
2.12.2.1.5 <interval_code>SAT</interval_code> C
2.12.2.1e <[limitation_period>
21222 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> 5
2.12.2.3 <position_code>AL<[position_code> 5, default: all
2.12.2.4 <value>3.14159</value> C
2.12.2.5 <reference_code>NAP</reference_code> C
2.12.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> C
2.12.2¢ </limitation>
2.12e </object>
2¢ </ftm>
3s <wrm> Water level related section C 1
3.1s <validity_period> Overall period of validity of C

water level message
3.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of validity period 5
3.1.2 <date_end>20011231</date_end> End date of validity period 5
3.1e <[validity_period>
3.2s <geo_object> Geo Information of M 5

measurement location, tide
gauge

800C11CC
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description é/([) anr:ﬂ;?gl ap}?l?clzjble

3.2.1 <id>String</id> (Waterway section) Unique id of the geographical M 5
object

3.2.2 <name>String</name> (Pegelname) (Local) Name of the M 5
geographical object

3.2.3 <type_code>FWY<[type_code> Type of geographical object M 5, default: FWY

3.2.4s <coordinate> Object coordinates (1x or 2x) C

3.2.4.1 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

3.24.2 <long>123 45.1234 E<[long> M 5

3.2.4¢ <[coordinate>

3.2 </geo_object>

3.3 <reference_code>NAP<|reference_code> Value reference C 6
(measurement reference)

3.4s <measure> Measurements (normal or M 5
predicted values)

3.4.1 <predicted>1</predicted> Predicted measurement (1) or M 5
real measurement (0)

3.4.2 <measure_code>DIS</measure_code> Kind of water level M 5
related information

3.4.3 <value>314159</value> Value C 6

3.4.4 <difference>314159</difference> Difference with previous C
measurement

3.4.5 <barrage_code>OPD</barrage_code> Barrage status C

3.4.6 <regime_code>HIG</regime_code> Regime applicable C

3.4.7 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5

3.4.8 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5

3.4e </measure>

3e <[wrm>

4s <icem> Ice related section C 1
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory ap;il;me
4.1s <validity_period> Overall period of validity C
of ice information
4.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start of validity period M 5
4.1.2 <date_end>20011231</date_end> End of validity period M 5
4.1e <[validity_period>
4.2s <fairway_section> Fairway M 5
421 <geo_object> Geo Information of fairway M 5
location
42.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway M 5
section (1x or 2x)
4212 <name>String</name> (Local) Name of the fairway M 5
section
4213 <type_code>FWY<[type_code> Type of geographical object M 5, default: FWY
42.1.4 <coordinate> Fairway section begin and C
end coordinates (2x)
4.2.1.4.1 <lat>42 34.1234 N</[lat> M 5
4.2.1.4.2 <long>123 45.1234 E<[long> M 5
4.2.1.4¢ <[coordinate>
4.2.1e <[geo_object>
4.2.2s <limitation> Fairway section limitations not applicable
4.2.2¢ <[limitation> Fairway section limitations not applicable
4.2¢ <[fairway_section>
4.3s <ice_condition> Ice conditions M 5
43.1 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5
43.2 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5
433 <ice_condition_code>A<[ice_condition_code> Condition code C 4
4.3.4 <ice_accessibility_code>A<[ice_accessibility_code> Accessibility code C 4

800C11CC
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description é/([) arﬁﬂ?i?gl ap;l){l?clzjble
4.3.5 <ice_classification_code>A<[ice_classification_code> Classification code C
43.6 <ice_situation_code>A<[ice_situation_code> Situation code C
4.3e <[ice_condition>
4e <[icem>
<[RIS_Message>

Ir-regoli applikabbli ghat-tabella 1:
1. Pmessagg wiched ghandhom jimtlew ta’ l-inqas 2 sezzjonijiet:
—  is-sezzjoni ta’ identifikazzjoni (1),
—  wahda mis-sezzjonijiet:
—  Messaggi relatati mal-kanali navigabbli u t-traffiku (2),
—  Messagg relatat mal-livell ta’ I-ilma (3),
—  Messagg dwar is-silg. (4).
1I-Grupp 2.11 (sezzjoni tal-kanali navigabbli) huwa wkoll disponibbli ghal messaggi relatati ma’ oggetti (nru. 2.12).
1I-Grupp 2.12 (oggetti) mhux disponibbli ghal messaggi relatati mal-kanali navigabbli (nru. 2.11).
Fil-grupp 4.3, ghandu jimtela ta’ l-inqas wiehed mill-elementi kundizzjonali 4.3.3 sa 4.3.6.

SV kW

Obbligatorju biss ghal-livelli ta’ I-ilma u I-gholi hieles.

Jekk grupp kundizzjonali jkollu sottogruppi jew elementi obbligatorji dawn huma obbligatorji biss jekk jigi applikat il-grupp fuq il-livell oghla.

1441

N
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6.1.4.1.

Spjegazzjoni ta’ tags

It-tifsira tat-tags differenti uzati fid-definizzjoni XML hija deskritta fil-pagna “Tags” tat-tabelli ta’ referenza ghall-
Avvizi lill-Kaptani fuq is-sit www.ec.europa.euftransport/iw/index_en.htm.

It-tifsira tal-kodicijiet differenti uzati fid-definizzjoni XML hija deskritta fit-tabelli ta’ referenza ghall-Avvizi
lill-Kaptani fuq is-sit www.ec.europa.cuftransport/iw/index_enhtm. Il-formati u l-valuri possibbli
ta’ l-clementi XML kollha huma deskritti fl-Iskema XML ghall-Avvizi lill-Kaptani fuq is-sit
www.ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.

—  L-Awvizi lill-Kaptani jistghu jigu maqsuma fzewg kategoriji, jigifieri URGENTI u MHUX URGENTL. L-avvizi
urgenti dejjem ikun fihom xi restrizzjoni ghat-traffiku marittimu. Ghalhekk ghandu jkun hemm indikazzjoni
jew indikazzjonijiet fis-sezzjoni tar-restrizzjonijiet. Jekk ma jkunx hemm sezzjoni tar-restrizzjonijet,
il-messagg ma jkunx urgenti.

— Il-koordinati tal-latitudni u l-longitudni hemm referenza ghalihom fil-WGS84 u huma pprezentati fi gradi u
minuti sa ta’ l-inqas it-tielet, imma preferibbilment sar-raba’ frazzjoni de¢imali (dd mm.mmmm N, ddd
mm.mmmm E)

—  Fil-kampijiet numeri¢i I-frazzjonijiet de¢imali huma indikati b’. (punt). Ma jintuzawx separaturi ghall-eluf.
—  Bhala unitajiet jithallew jintuzaw biss i¢-cm, m?[s, h, km/h u kW.

—  Ghall-passaggi fuq l-ilma ma hemmx sezzjoni ta’ l-oggetti. Ghal oggetti (pontijiet ecc) is-sezzjoni tal-passagg
fuq l-ilma ghandha tigi inkluza.

— Il-kodici tal-pozizzjoni skond l-ispecifikazzjoni teknika ghar-rappurtagg elettroniku tal-bastiment ghandu jin-
tuza bhala ID uniku.

Il-kodicijiet tas-suggett assenjati lill-Avvizi lill-Kaptani

Fdan li gej, hemm spjegati t-tifsira ta’ u s-sitwazzjonijiet definiti bil-kodicijiet differenti tas-suggett.
Ostakolu

Fil-kaz li l-ebda forma ta’ navigazzjoni m’hi possibbli:

— minn kull dawra tal-maghluq ta’ bieb ta’ l-ilmijiet maghluqa;

— mill-passaggi kollha ta’ pont;

— waqt li ghaddej minn punt specifiku fuq il-kanal navigabbli;

— fuq sezzjoni specifika tal-kanal navigabbli.

Ostakolu parzjali

Fil-kaz li navigazzjoni limitata hija possibbli:

— minn wahda jew izjed dawriet tal-maghluq ta’ bieb ta’ l-ilmijiet maghluga, b'mill-inqas wahda miftuha;
— minn passagg wiched jew aktar ta’ pont, b'mill-inqas wiched miftuh;

— waqt li ghaddej minn punt specifiku tal-kanal navigabbli, b’parti tal-kanal navigabbli accessibbli.
Dewmien

Fil-kaz li jkun hemm ostakolu, bhin limitat, ma’ pont, bieb ta’ l-ilmijiet maghluga jew f'sezzjoni, bejn data speci-
fikata ta’ bidu u tmiem.

Perezempju: Dewmien ta’ mhux iZjed minn saghtejn fit-13 ta’ Novembru bejn it-08:00 u I- 17:00.



346 1l-Gurnal Uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea 22.11.2008

Kodifikati:

date_start: 20021113
date_end: 20021113
time_start: 0800
time_end: 1700
limitation_code: Delay
position_code: All

value: 2

Servizz sospiz

Fil-kaz li pont mobbli ma jithaddimx matul perjodu specifikat. Dan il-perjodu ghandu jkun fil-hinijiet normali
tal-hidma.

Sospensjoni tas-servizz ta’ bibien ta’ l-ilmijiet maghluqa hija “Ostakolu” jew “Dewmien”.

Sospensjoni tas-servizz ta’ pont mobbli tfisser li ghadu possibbli tghaddi minn taht il-pont. Inkella din hija
“Ostakolu”.

Servizz Modifikat

Fil-kaz li I-hin normali tal-hidma ta’ bibien ta’ l-ilmijiet maghluqa jew pont ikun modifikat.
Normalment dan ifisser tnaqgis, aktar milli Zieda, fil-hinijiet tal-hidma, kawza ta’ xoghol.
Restrizzjoni fil-hinijiet tal-hidma ta’ bieb ta’ l-ilmijiet maghluga normalment timplika ostakolu.

Perezempju jekk bieb ta’ l-ilmijiet maghluqa normalment jithaddem bejn is-06:00 u t-20:00, u I-hinijiet tal-
hidma issa huma ristretti ghal bejn I-10:00 u s-14:00, allura dan jirrizulta fostakolu bejn is-06:00 u 1-10:00 u osta-
kolu iehor bejn is-14:00 u t-20:00.

It-tnaqgis fil-hinijiet tal-hidma ta’ pont normalment jimplika “Servizz Sospiz”.

It-tul tal-bastiment

Fil-kaz li fxi postijiet huwa permess/possibbli tul massimu inqas ghall-bastimenti li jghaddu.

Normalment dan jigri ma’ bieb ta’ l-ilmijiet maghluqa (nofs dawra tal-maghluq ta’ bieb ta’ l-ilmijiet maghluqa).
Il-wisa’ ta’ spazju hieles

Fil-kaz li fxi postijiet huwa disponibbli wisa’ massimu inqas ghall-bastimenti li jghaddu.

Dan jigri waqt xoghol fuq bieb ta’ I-ilmijiet maghluqa/pont.

Dan is-suggett huwa uzat ukoll jekk il-wisa’ disponibbli tal-kanal navigabbli huwa inqas, anke jekk dan m’ghandu
l-ebda effett fuq il-wisa’ massimu tal-passaggi fuq l-ilma.

L-gholi tal-bastiment

Fil-kaz li fxi postijiet ikun permess gholi massimu inqas ghall-bastimenti li jghaddu.

Il-fond ta’ spazju hieles

Dan jigri wkoll jekk il-fond hieles jitnagqas lokalment b’perezempju xi taghmir ta’ manutenzjoni.
II-fundar mehtieg ghall-bastiment

Fil-kaz li fxi postijiet ikun permess fundar massimu inqas ghall-bastimenti li jghaddu.

Il-fond disponibbli

Fil-kaz li l-inqas fond imkejjel ivarja. Dan m’ghandu l-ebda impatt fuq il-fundar massimu.
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6.1.4.2.

6.1.4.3.

L-irmigg projbit
Fil-kaz li fxi postijiet fuq il-kanal navigabbli l-irmigg m’huwiex permess.
Bidla fis-sinjali

Fil-kaz li ssir xi bidla fis-sinjali tal-kanal navigabbli li soltu jintuzaw ghal skopijiet ta’ navigazzjoni, bhal bagi, fanali,
dwal, sinjali ta’ avvizi, ecc.

Xoghol

Attivitajiet ohra fuq jew hdejn il-kanal navigabbli li ma jaqghux taht is-suggetti msemmija.

Thammil

Xoghlijiet tat-thammil tal-hama li ghalihom l-ebda wiehed mis-suggetti I-ohra msemmija ma japplika.
Ezercizzji

Ezercizzji li ghalihom l-ebda wiehed mis-suggetti l-ohra msemmija ma japplika.

Avvenimenti

Avvenimenti (kompetizzjonijiet tal-qdif, loghob tan-nar ecc.) fejn l-ebda wiehed mis-suggetti msemmija ma
japplika.

Avviz

L-avvizi l-ohra kollha fejn l-ebda wiched mis-suggetti (strutturati) l-ohra ma japplika.
Avviz annullat

[l-messagg ghandu jigi ppubblikat bhala numru tas-serje tal-messagg originali.

Jekk ghal messagg wahdieni hemm izjed suggetti possibbli, ghandha tintghazel ir-restrizzjoni bl-akbar impatt fuq it-
traffiku marittimu.

Spjegazzjoni tal-kodicijiet tas-silg

It-tifsira tal-kodicijiet tas-silg uzati fid-definizzjoni XML hija spjegata fit-tabelli ta’ referenza ta’ I-Avvizi lill-Kaptani
fuq is-sit www.ec.europa.eu/transport/iw/index_en.htm.

[l-hxuna indikata fil-kolonna 2 ta’ l-ice_condition_code (kodici tal-kundizzjoni tas-silg) taghti informazzjoni fuq il-
hxuna medja biss. L-ispjegazzjoni ghandha tintuza biex jintghazel il-kodici ghal sitwazzjoni specifika.

Ikkodifikar tal-perjodi ta’ restrizzjoni
Il-perjodu ta’ restrizzjoni ghandu jkun ikkodifikat bi
— date_start

— date_end

— time_start

— time_end

— interval_code
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Billi I-perjodu ta’ restrizzjoni huwa importanti hafna ghall-ippjanar tal-vjaggi, il-perjodi ta’ restrizzjoni
ghandhom ikunu kkodifikati skond l-ezempji li gejjin:

Perjodu ta’ restrizzjoni date_start date_end time_start time_end Interval_code
2005-01-01, 07:00 sa 20050101 20050131 0700 2000 Kontinwu (C)
2005-01-31, 20:00
2005-01-01 sa 2005-01-31, | 20050101 20050131 0700 2000 Kuljum (M)
kuljum mis-07:00 sat-20:00
2005-01-01 sa 2005-01-31, | 20050101 20050131 0700 2000 Mit-Tnejn sal-
kull gurnata tax-xoghol Gimgha (M)

(mit-Tnejn sal-Gimgha)
mis-07:00 sat-20:00

2005-01-01 sa 2005-01-21, | 20050103 20050107 0700 2000 | Kontinwu (O)
kull gimgha mit-Tnejn 07:00 )
sal-Comgha 2000 20050110 20050114 0700 2000 | Kontinwu (O)
20050117 20050121 0700 2000 | Kontinwu (O)
2005-01-01 sa 2005-01-31, | 20050101 20050131 0700 2000 | Kuljum (M)
kuljum mis-07:00 sat-20:00
uljum mis-07:00 sa 20050106 20050106 Bl-eccezzjoni

bl-eccezzjoni ta’ 2005-01-06 @ (M)
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Appendici

SPECIFIKAZZJONHIET TA EZEMP]I GHALL-IMPLIMENTAZZJONI TA’ L-AVVIZI LILL-KAPTANI
Ezempju Standard ghall-prezentazzjoni ta” Awviz lill-Kaptani

Fl-ezempju li gej it-test generiku huwa miktub bhala test normali, u -kontenut tal-messagg miktub fuq il-griz. Is-sezzjonijiet
li m’humiex obbligatorji qeghdin fparentesi kwadri.

Avviz lill-Kaptani

Avviz gdid lill-Kaptani ta’ via-donau huwa disponibbli ghal [il-passagg fuq l-ilma tad-Danubju fl-] Awstrija fil-lingwa origi-
nali Germaniza, li gie kkompilat minn BMVIT, Schifffahrtspolizei [fl-10 ta’ Gunju 2003 fil-11:10]:

Il-messagg relatat mal-kanali navigabbli u t-traffiku nru 89/00 fis-sena 2003, [ippubblikat mis-Strom- und Hafenaufsicht
Hainburg] rigward it-thammil tal-hama [ikkawzat minn sediment] huwa validu bejn is-7 ta’ Ottubru 2003 u 1-25 ta’ Ottu-
bru 2003 [ghall-bastimenti kollha fid-direzzjonijiet kollha].

[Informazzjoni addizzjonali hija pprovduta permezz ta’ l-internet, www.via-donau.org.] jew
[Jezisti dover addizzjonali li tirraporta permezz tal-VHF, kanal 16.]

[Fil-granet tax-xoghol mis-7 ta’ Ottubru 2003 sal-25 ta’ Ottubru 2003 bejn is-06:00 ta’ filghodu u s-19:00 ta’ filghaxija]
ir-restrizzjoni li gejja hija valida ghall-passagg fuq l-ilma Donau, Furt Orth, 1 902,000 km sa 1 902,600: fond disponibbli
[210 cm li jirreferei ghal-livell baxx ta’ l-ilma tal-Kummissjoni tad-Danubju] matul in-naha tax-xellug tal-kanal navigabbli.

[[Fil-granet tax-xoghol mis-7 ta’ Ottubru 2003 sal-25 ta’ Ottubru 2003 bejn is-06:00 ta’ filghodu u s-19:00 ta’ filghaxija]
ir-restrizzjoni li gejja hija valida ghall-bieb ta’ l-ilmijiet maghluqa Greifenstein, 1 950,000 km: tul disponibbli [200 cm li jir-
referi ghal-livell baxx ta’ l-ilma ekwivalenti] matul in-naha tax-xellug tal-kanal navigabbli.]

Test addizzjonali fil-lingwa nazzjonali: [xxxx]

Messaggi relatati mal-livell ta’ l-ilma

Dan il-messagg huwa validu ghall-kejl Kienstock [bejn 1-10 ta’ Gunju 2003 u I-11 ta’ Gunju 2003].
Il-valuri kollha jirreferu ghall-punt Zero tal-kejl.

Il-valur imkejjel ghal-livell ta’ l-ilma nhar 1-10 ta’ Gunju 2003 {1-10:00 ta’ filghodu kien 197 cm.

[Id-differenza ghall-ahhar valur imkejjel hija ta” + 15 cm]. [Fdan il-mument il- milqgha hija maghluqa] u n-[navigazzjoni
qed tiffac¢ja rata normali tal-fluss.]

[Skond it-thassir il-livell ta’ l-ilma nhar il-11 ta’ Gunju 2003 £12:00 ikun 205 cm].

Messagg dwar is-silg
Dan il-messagg huwa validu ghall-passagg fuq l-ilma tad-Danubju [bejn it-3 ta’ Dicembru 2003 u I-5 ta’ Dicembru 2003].

Nhar it-3 ta’ Dicembru 2003 £0:00 in-navigazzjoni ffac¢jat [silg irqiq fil-wic¢] [In-navigazzjoni hija normali.] [Is-sezzjoni
hija navigabbli]
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TABELLI TA’ REFERENZA
Explanation of tags
XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
RIS_message | RIS message RIS (PUC) Zprava RIS RIS- RIS-Nachricht Mrvupa RIS Mensaje RIS RIS teade
chobuieHye meddelelse (Zvot. Mnp.
Eo. Nave.)
Identification | (Identification Unentndu- Identifika¢ni Identifika- (Identifika- (Tpnpa ava- | (Identificacién | (Identifitseeri-
section) KALMOHEH pa3- usek tionsrubrik | tionsabschnit) YVGpLone) seccion) mise jaotis)
men
From Sender of the [lopaten Odesilatel Afsender Absender AmooTtoléag Remitente Teate saatja
message TOU PNVUHATOG
Originator Originator of ABTOp Ha Autor zprdvy | Informations- | Urheber der Tpoéhevon Origen de la Teavitaja
the infor- nudopMaLmsITA kilde Nachricht TV TAN- informacién
mation POQYOPLOV
Country_code Country IibpKasa, B Dotcend Berort land Betroffenes Xopawoyvog | Pais en que el | Riik, kus teade
where mes- KOSTO € zemé Land TOU pvUpaToG | mensaje es kehtib
sage is valid BaJIITHO vélido
CHOOILIEHIETO
Language_code Original OpurnHarnex Origindlni | Originalsprog | Originalspra- Tpatdtumn Lengua origi- Algkeel
language €3MK jazyk che yhoooa nal
District District/region PeryoH ot Dotcena Berort Betroffenes TTeploxn mept- Region del Riigi piirkond
within coun- ITbp2KaBaTa oblast v zemi |region/omrade Gebiet im QEPELL YOPAG pais
try Land
date_issue Date of issue ara Ha Datum Offentligge- | Herausgabe- Huepopnvia Fecha de Viljaandmise
M3[aBaHe vydan{ relsesdato datum ékdoong emisién kuupiev
time_issue Time of issue Yac Ha Cas vyddni | Offentliggo- | Herausgabezeit | Qpa #kSoong Hora de Viljaandmise
M3[IaBaHe relsestidspunkt emisién kellaaeg
ftm Fairway and V3Bectye 3a Zpréva tyka- | Farvands- og | Wasserstrafen- Mijvupa Mensaje Teated
traffic related | kopaGomnasa- jict se trafikrelate- | und verkehrs- OXETIKA PE sobre via faaravaatri ja
message Tenst vodnich cest | rede medde- bezogene diavho kau navegable y | liikluse kohta
a provozu lelser Nachricht Kkukhogopia trafico
Year Year Topuna Rok Ar Jahr 'Etog Afo Aasta
Number Number (of Howmep Cislo (Meddelelsens) | Nummer (der Appog Namero (del (Teatise)
the notice) (vydéni) nr. Nachricht) (unvipatog) aviso) number
Serial_number | Serialnumber | Cepuen nomep | Cislo verze | Serienummer Versions- AvEwv appog | Nimero de | Seerianumber
nummer serie
Target_group (Target Pasnien 3a rpyma | Usek cilové Malgruppe (Zielgrup- (Tpnpa (Tipo de (Sihtrithma
group ToJTyYaTeu skupiny — streekning | penabschnitt) | otoyevopevng usuario jaotis)
section) opadag) destinatario)
Target_group_ | Target group | Kou Ha rpynara | Cilova sku- Kode for Zielgruppe Kodikog Caodigo Sihtrithma
code code TIOMyJaTenu pina malgruppe OTOYEVONEVIG usuario kood
opadag destinatario
Direction_code | Traffic Direc- Kon Ha Smér Kode for Richtung Koduog Cédigo Soidusuuna
tion code HaIpaBricHNe sejlretning Kkatelduvorng direccion kood
Kukhogopiag trafico
Subject_code Subject Kon Ha Temara Tykd se Emne Betrifft Oépa Asunto Teema
Validity_period Period of Cpox Ha Doba plat- Gyldigheds- Zeitlicher TTepiodog Periodo de Kehtivusaeg
validity BaJIMIHOCT nosti periode | Geltungsbereich 000G validez
Date_start From Or mata od Startdato AD (jjjimmtt) | Ano (eeeeppnn) De Alates
(yyyymmdd) (crrrmmiT) (883dmmdd) (aaaammdd) (aaaakkpp)
Date_end Until Mo nara Do Slutdato Bis (jjjjmmtt) | 'Eog (eceeppnn) A Kuni
(yyyymmdd) (rrrrvMm) (433ammdd) (aaaammdd) (aaaakkpp)
Contents Contents CbappKaHme Text Indhold Text Tepieyopeva Contenido Sisu
Source Notice V3TOYHMK Ha Vydavatel Infokilde Herausgeber Tpoéhevon Fuente del Teatise allikas
source cbobLLIEHNETO zpravy (myndighed) | der Nachricht pnvopatTog aviso (ametiasutus)
(authority) |(ammuHucTparms) (Apxn) (autoridad)
Reason_code Reason of TpuunHa 3a Divod Arsag til Grund der Arta Motivo del | Teatise pdhjus
notice ChOOLIEHNETO zprévy meddelelse Nachricht pnvipatog aviso
Communica- | (Communi- Paznen 3a Komunikace | Kommunika- | Information (Tpnpa (Seccién Teabevahetuse
tion cation KaHaJia Ha tionsdel zu Kommuni- EMKOVOVIAG) comunica- jaotis
section) CBPb3KATa kationswegen cién)
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XML Tag Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
RIS_message RIS-sanoma | Message RIS RIS-iizenet messaggio RIS RIS RIS zinojums | RIS-bericht | komunikat RIS

pranesimas
Identification | (Tunnisteosio) |(Identification) | (azonositdsi | (identificazione | (Identifikavi- | (Identifikacija) | identificatie- | (sekcja identyfi-
szakasz) del tratto) mas) sectie kacyjna)
From Sanoman Expéditeur az lizenet mittente del Pranesimo Nosiititajs afzender van nadawca
lahettdjd du message felad6ja messaggio siuntéjas het bericht
Originator Tiedon ldhde | Auteur des | az informdcié origine Informacijos | Informacijas oorsprong autor
informations forrasa dell'infor- pateikéjas autors van de informacji
mazione informatie
Country_code Maa jota Pays dans az orszdg, Stato Salis, kurioje Zinojuma land waar kraj, ktorego
sanoma lequel le amelyben az interessato galioja valsts bericht geldt dotyczy
koskee message est iizenet pranesimas komunikat
valable érvényes
Language_code | Alkuperakieli Langue eredeti nyelv lingua Originalo Zinojuma originele taal jezyk
d'origine originale kalba valoda oryginatu
District Kyseinen Région az orszdgon areafregione Rajonas| Rajons/regions | district/regio region kraju
alue maassa beliili interessata regionas 3alyje valsti in een land
teriilet/régio
date_issue Antamispdivd Date de kiadds ddtuma data di I3davimo data | SastadiSanas | datum van data nadania
publication emissione datums uitgifte
time_issue Antamisaika Heure de kiadds ideje orario di I§davimo SastadiSanas tijd van godzina
publication emissione laikas laiks uitgifte nadania
ftm Viylad tai Avis a la hajésoknak messaggio Su farvateriu ir | Zinojums scheepvaart- komunikat
liikennettd batellerie sz616 relativo a laivy eismu par kugu bericht dotyczacy toru
koskeva hirdetmény canale naviga- susijes celu un wodnego i
sanoma bile e traffico pranesimas satiksmi ruchu
Year Vuosi Année év anno Metai Gads jaar rok
Number (Ilmoituksen) | Numéro (de | (a hirdetmény) numero Numeris (Zinojuma) uniek numer
numero I'avis) szdma (dell'avviso) (pranesimo) numurs volgnummer | (komunikatu)
scheepvaart-
bericht
Serial_number | Sarjanumero Numéro de sorozatszam numero Serijos Serijas serienummer | numer kolejny
série progressivo numeris numurs scheepvaart- (wersji)
bericht
Target_group (Kohderyh- Type (célesoport- gruppo (Tiksline (Merkgrupa) doelgroep (informacje o
maosio) d'usagers szakasz) destinatario grupeé) grupie odbior-
concernés cow)
Target_group_ | Kohderyh- | Code usagers | célcsoportkdd | codice gruppo Tikslinés Merkgrupas doelgroep Kod grupy
code miékoodi concernés destinatario grupés kodas kods odbiorcéw
Direction_code | Liikenteen Sens de forgalmiirdny- codice Eismo krypties Satiksmes richting kod kierunku
suunnan parcours kod direzione kodas virziena kods ruchu
koodi traffico
Subject_code Aihe Sujets de targy codice oggetto Pranesimo Zinojuma onderwerp temat
lavis objektas temats
Validity_period | Voimassaolo | Période de érvényességi periodo di Galiojimo Deriguma geldigheids- okres
validité idészak validita laikas termins periode waznosci
Date_start Alkaa Date de t6l (év, ho, da Nuo (mmmm No startdatum | od (rrrrmmdd)
(vvvvkkpp) début nap) (aaaammygg) mm dd) (ggggmmdd) | (jjjjmmdd)
(aaaammjj)
Date_end Paittyy Date de fin | ig (év, hd, nap) fino a Iki (mmmm Lidz einddatum | do (rrrrmmdd)
(vvvvkkpp) (aaaammyj) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd) | (jjjjmmdd)
Contents Sisilto Contenu tartalom testo Turinys Saturs bericht tresé
inhoud|tekst
Source Ilmoituksen Source a hirdetmény fonte Pranesimo Informacijas | bron van de zrédio
ldhde (virano- kibocsétdja dell’avviso Saltinis avots informatie komunikatu
mainen) (hat6sag) (autoritd) (institucija) (iestade) (organ)
Reason_code | Ilmoituksen Evénement a hirdetmény motivazione Pranesimo Zinojuma reden przyczyna
syy indoka paskirtis iemesls komunikatu
Communica- | (Viestintdosio) Canal kommunikd- | comunicazione | (RySio kanalas) | (Pazinojums) | communica- | (informacje o
tion d'information | cids csatorna tiesectie kanale
infoszakasz tacznosci)
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XML Tag Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
RIS_message Mensagem Mesaj RIS sprava RIS | sporocilo RIS RIS- RIS poruka Coobuwienne RIS poruka
RIS meddelande PUC
Identification (Secgdo (element de | identifikacnd | (segmentza | (identifiering- |Identifikacijski | Vimentndukammst | (Identifikacioni
identificacdo) | identificare) sekcia identifikacijo) savsnitt) dio deo)
From Remetente Expeditorul odosielatel posiljatelj avsindare Posiljatelj Ornpasurerp Posiljalac
mesajului spravy sporocila poruke
Originator Autor Autorul povodca izvor uppgiftslimnare Izvor OTIIpaBUTENh Poreklo-izvor
informatiilor spravy informacije informacija vHpOpMALK informacije
Country_code | Paisem quea | Taraincare | krajina plat- | drzava, kjer berort land Drzava gdje Kon crpabt Drzava u kojoj
mensagem é | mesajul este | nosti spravy | je sporocilo poruka coo0weH s poruka vazi
valida valabil veljavno vrijedi
Language_code | Lingua origi- Limba de origindlny izvirni jezik | originalsprik Originalni SI3bIK Izvorni jezik
nal origine jazyk jezik co0bLLIeHMs
District Divisdo Regiune region okrozje[regija | distrikt/region Podrucje Obmacrb B Oblast-region
administrativa znotraj unutar CcTpaHe u drzavi
(do pais) drzave drzave
date_issue Data de Data emiterii datum datum izdaje datum for Datum Hara Datum
emissdo vydania utfirdande izdavanja COCTaBIIeHMS! izdavanja
time_issue Hora de Ora emiterii | cas vydania Cas izdaje tidpunkt for Vrijeme Bpemst Vreme
emissdo utfirdande izdavanja COCTaBIIEHISI izdavanja
ftm Mensagem Aviz citre sprava sporocilo v farleds- och Priopéenju CooluieHns Obavestenje
via navegavel | navigatori vodcom zvezi s trafikrelaterat brodarstvu KACATeIbHO kapetanima
e trfego plavidiel plovno potjo | meddelande dapsarepa u
in prometom JBVZKEHMS 110
HeMy Cy/0B
Year Ano Anul rok leto ar Godina ron Godina
Number Ndmero (do Numdrul Cislo spravy stevilka (meddelandets) | Broj (poruke) HOMep Broj
aviso) (avizului) (obvestila) nummer (obavestenja)
Serial_number | Namero de Numarul de ¢islo verzie zaporedna serienummer | Serijski broj CePUITHBIIL Serijski broj
série serie (série) stevilka HOMep
Target_group (Seccdo Grupul de cielovd sku- | (segment za (malgrupp) (Odjeljak rpymna (Deo ciljne
grupo-alvo) utilizatori pina ciljno ciljne grupe) nomyyarernei grupe)
avuti in skupino)
vedere
Target_group_ Cédigo Codul grupu- | kdd cielovej koda ciljne kod for Oznaka KOJI, IPyIIIbI Sifra ciljne
code grupo-alvo | lui de utiliza- skupiny skupine malgrupp ciljane nonyyareseii grupe
tori avuti in skupine
vedere
Direction_code | Sentido do Codul kéd smeru koda kod for Oznaka KOJI Sifra pravca
trafego sensului de premavky usmerjanja trafikriktning smjera HANpaBIIeHNst plovidbe
circulatie prometa prometa IBUKEHUS]
Subject_code Matéria Subiectul predmet predmet dmne Predmet TeMa Subjekat
avizului coo01weHus
Validity_period | Periodo de Perioada de doba plat- Cas giltighetsperiod Rok cpok meiicteust | Rok vaznosti
validade valabilitate nosti veljavnosti valjanosti
Date_start De Data de od od frdn od J1aTa Hayaja Od
(aaaammdd) inceput (rrrrmmdd) mmdd) (834ammdd) (ggggmmdd) (ggggmmdd)
Date_end A Data de do do till Do nara Do
(aaaammdd) sfarsit (rrrrmmdd) (yyyymmdd) (833ammdd) (ggggmmdd) OKOHYAHMSI (ggggmmdd)
Contents Conteddo Continut text/obsah vsebina innehéll Sadrzaj cofepKaHe Sadrzaj
Source Fonte do Sursa zdroj spravy izvor killa Izvor VcTounnk Izvor
aviso avizului obvestila (myndighet) priopéenja vHpOpMALIK obavestenja
(autoridade) (autoritatea) (organ) (organ)
Reason_code Motivo do Codul dovod spravy razlog za orsak till Razlog KoII Razlog
aviso evenimentului obvestilo meddelandet priopéenja Ha3HaYeHst obavestenja
CoObLLICHIS
Communica- (Seccao Mijloc de informdcie o | (segment za (kommuni- | Informacije o | kaHan ces3u B | Informacije o
tion comunica¢do) | comunicatie | komunikac- sporocila) kationsavsnitt) | komunikacijs- ceKTope komunikacio-
nom kanali kom kanalu nom kanalu
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XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
Reporting_code |  Reporting Pexum 3a Rezim hldSeni | Rapporte- Meldungsart Kadeotag Régimen de Aruandluse
regime M3BECTSIBAHE ringskanal avagopag notificacién kord
Communi- Means of Kon Ha Komunikaéni | Kommuni- Kommuni- Mégo Medio de Sidevahendid
cation_code communica- CPEOCTBO 3a cesta kationsmiddel | kationsweg emkowwviag | comunicacién
tion CBpB3Ka
Number (Com- | Number or Howmep miut Cislo nebo Nr. eller Nummer Apdpog 1 Ndmero o Number voi
munication address ajpec adresa adresse oder Adresse dievduvon direccién aadress
section)

Fairway_section | Waterway or | [lnasatenen | Usek plavebni |  Vandvejs- Wasserstrale | Turpa mwt)s | Via navegable Veetee voi
fairway BOJICH ITBT WIIN drahy eller farvands- oder 0000 1) 0 tramo faarvaatri jaotis
section YUacTbK OT straekning (-bereich) dravhov

I1aBaTelIeH
6T
Geo_object (geo Teorpadcka Objekt na (Geografiske | (geografische | (Tewypagikés | (Informacion Geo-teave
information | undopMmams vodni cesté oplysninger | Definition der | m\npogopies | geografica via veetee vOi
of waterway | 3a BOmHMS IbT om vandvej | Wasserstrale) | mot)g 0dov 1 | navegable u objekti kohta
or object) uim o0ekTa eller objekt) QVTIKELPEVOU) objeto)
Id (Geo_Object | Identification Vnentndu- Identifikace | Identifikation | Identifikation Stotyela Identificaciéon | Identifitseeri-
section) Kaums (Ha avayvopiong mine
reorpadckums
00eKT)
Name (Geo_ | Name of Geo | HammeHosanue Nézev Navn pd Bezeichnung Ovopacia | Denominacién | Geo-objekti
Object section) object Ha reorpag- | geografického |  geografisk des YEOYPAQIKOU de objeto nimi
cKust 06eKT objektu objekt Geoobjekts AVTIKEPEVOU geogréfico
Type_code Type of geo | Tum Ha obekra | Typ objektu | Type vandvej | (Objekttyp) | Tumog mwtis | (Tipo de via (Veetee tiiiip)
(Geo_Object object 0dov navegable)
section)
Coordinate Fairway begin Paznen 3a Soufadnice Koordinater | Koordinaten | Tewypagikés | Coordenadas Faarvaatri
and end koopimHati | pocdtecnich a | for farvandets | der Anfangs- | ouvtetaypéves | de los puntos | algus- ja 1opp-
coordinates koncovych start og und apxns Kat de delimita- koordinaadid
bodi slutning Endpunkte N\oug cién de la via
dravhov navegable
Lat Latitude Teorpadcka Zemépisnd Breddegrad Breitengrad Tewypagiko Latitud Lajuskraad
(Coordinate) (decimal) LMpYHA sitka (decimal) (Dezimalzahl) TAATOG (decimal) (kitmnendmurd)
(croitHOCT) (desetinné (Oexadika)
Cislo)
Long Longitude Teorpadcka Zemépisnd Laengdegrad Langengrad Tewypagiko Longitud Pikkuskraad
(Coordinate) (decimal) IIBIIKMHA délka (dese- (decimal) (Dezimalzahl) koG (decimal) | (kimnendmurd)
(croitrocT) tinné ¢islo) (Sexadika)
Limitation Limitation Paspen 3a Druh Begransninger Art der Tpnua Seccién Piirangu jaotis
section OTpaHMYEHNA omezeni pa Beschrinkung | mepiopiopov limitacién
straekningen
Limitation_ (Limitation) Pasmen 3a Casy (Begraensning) Zeiten (der (Meproptopiol) (Limitacion) (Piirangu)
period periods/ CPOK [MHTEpBAIT (omezeni) perioder/ | Beschrankung) nepiodot/ perfodos/ perioodid/
intervals Ha [IefCTBIE Ha tidsintervaller Saotpata intervalos intervallid
OrpaHNYEHIETO
Date_start From Or nata 0od Fra Ab (jjjjmmtt) Ano De Alates
(Limitation_ (yyyymmdd) (rrrrmm) (cervneeennnn ) (834ammdd) (eceeppnn) (aaaammdd) (aaaakkpp)
period)
Date_end Until Io nata Do Til Bis (jjjjmmitt) Eog A Kuni
(Limitation_ (yyyymmdd) (rrerMmz) (cevmeenennn ) (8838dmmdd) (eeeeppnn) (aaaammdd) (aaaakkpp)
period)
Time_start From (hhmm) | Or vac (qumm) od Fra kl. (ttmm) | Ab (hhmm) Ao (0ol De (hhmm) Alates (ttmm)
(Limitation_ (ceemennenn )
period)
Time_end Until (hhmm) | o gac (qumm) Do Til kI. (ttmm) | Bis (hhmm) Eog (0ol\) A (hhmm) Kuni (ttmm)
(Limitation_ (corenrenennen )
period)
Interval_code Interval VHTepsan Interval Interval Intervall Suyvotnta Intervalo Intervall
(Limitation_
period)
Limitation_ Kind of Bun Omezen{ Begransnin- | Beschriankung Eidoc Tipo de Piirangu litk
code limitation OTpaHMvEHIe gens art TIEPLOPIOPOV limitacién
Position_code Position (of Mascro (Ha Poloha Begransnin- Lage (der STyHa TV Posicion (de (Piirangu)
limitation) OrpaHyyeHNe) (omezeni) gens position | Beschrankung) | meplopiopav limitacion) positsioon
Value Numerical Yucnosa Ciselny tdaj |Begrasningens | Ziffernangabe |  Apdunm Valor numé- (Piirangu)
value (of CTOIHOCT (Ha (omezeni) numeriske | (der Beschrdn- | tun (neplopto- | rico (de limi- arvviartus
limitation)  |orparuuenmuero) veerdi kung) Hv) tacion)
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XML Tag Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
Reporting_ Raportointi- | Obligation de a jelentést regime di Pranesimo Pazinojuma meldingsre- sposob
code jdrjestelmd s'annoncer kiild6 rends- | segnalazione perdavimo veids gime meldowania
zer bidas
Communi- Viestintavali- Moyen de kommunikd- mezzo di Rysio Sazinas communica- Srodek
cation_code neet communica- ci6s eszkdz  |comunicazione | priemonés lidzekli tiemiddel gcznosci
tion
Number (Com- Numero tai Numéro ou szdm vagy numero o Numeris arba Numurs vai | communicatie numer lub
munication osoite adresse cim indirizzo adresas adrese nr, kanaal of adres
section) adres
Fairway_ Vesiviyld tai Voie ou vizi Gt vagy | tratto idrovia | Vandens kelio | Udenscela vai vaarweg odcinek kanatu
section viyldnosa partie de voie | hajoutszakasz o canale arba farvaterio kugu cela sectie zeglownego lub
navigabile dalis posms toru wodnego
Geo_object (Vesivdylin | (Géo-Objet de | (a vizi Gt vagy | definizione (Geografine (Geografiska | geografische dane geogra-
tai kohteen référence objektum geografica informacija informacija info over ficzne kanalu
maantieteelli- | pour la voie) | geoinformdci- | dellidrovia o | apie vandens | par iidenscelu vaarweg zeglownego
set tiedot) 6ja) dell'oggetto kelig arba vai objektu) lub obiektu
objekta)
Id (Geo_Object | Tunnistetiedot | Identifiant azonositds identificativo | Identifikavimo | Identifikacija | uniek ID van oznaczenie
section) oggetto kodas het geografi-
geografico sche object
Name (Geo_ | Maantieteelli- | Toponyme a foldrajzi  |denominazione | Geografinio Geografiska | naam van het | nazwa obicktu
Object section) | sen kohteen objektum dell'oggetto objekto objekta geografische | geograficznego
nimi neve geografico pavadinimas | nosaukums object
Type_code (Vesivdylin Type (objektum tipo di (Vandens (Udenscela type (rodzaj kanatu
(Geo_Object tyyppi) tipusa) idrovia kelio tipas) veids) geografisch zeglownego)
section) object
Coordinate Viyldn alku- | Coordonnées a hajout coordinate Farvaterio Kugu cela vaarweg wspolrzedne
ja loppukoor- | de débutet | kezdetének és | dei punti di pradzios ir sakuma un begin en eind poczatku i
dinaatit fin de la voie | végének koor- | delimitazione pabaigos beigu coordinaten kofica toru
dindtdi del tratto koordinateés koordinatas wodnego
navigabile
Lat Leveysaste Latitude szélesség latitudine Platuma Platums (deci- | breedtecoordi- | szerokos¢ (do
(Coordinate) | (desimaaliluku) (décimale) (decimalis) (decimali) (desimtyjy | maldalskaitlis) naat (deci- dziesigtnej)
tikslumu) maal)
Long Pituusaste Longitude hossziisag longitudine Ilguma Garums (deci- | lengtecoordi- dlugos¢ (do
(Coordinate) | (desimaaliluku) (décimale) (decimalis) (decimali) (desimtyjy maldalskaitlis) naat (deci- dziesigtnej)
tikslumu) maal)
Limitation Rajoitusosio Restriction korldtozott limitazione Apribojimo | lerobezojums | beperkingen- informacje o
szakasz bidas sectie ograniczeniach
Limitation_ | (Rajoitus-)jak- | Durée de la korldtozési durata della | (Apribojimo) (lerobezo- | beperkingspe- | czas obowiazy-
period sot/aikavilit restriction | id@szak/id6- limitazione laikotarpis/ juma) darbi- riode wania ogranic-
tartam/id6koz intervalas bas laiks/ zen
intervali
Date_start Alkaa Date de début | tdl (év, ho, da Nuo (mmmm No startdatum od (rrrrmmdd)
(Limitation_ (vvvvkkpp) (aaaammyjj) nap) (aaaammygg) mm dd) (ggggmmdd) (jjjjmmdd)
period)
Date_end Paittyy Date de fin ig (év, ho, fino a ki (mmmm Lidz einddatum do (rrrrmmdd)
(Limitation_ (vvvvkkpp) (aaaammyjj) nap) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd) (jjjjmmdd)
period)
Time_start Alkaa Heure de tol (6ra, perc) | dalle (hhmm) | Nuo (vvmm) No (hhmm) starttijd od (hhmm)
(Limitation_ (hhmm) début (uumm)
period) (hhmm)
Time_end Paittyy Heure de fin | ig (ra, perc) | alle (hhmm) Iki (vvmm) Lidz (hhmm) eindtijd do (hhmm)
(Limitation_ (hhmm) (hhmm) (uumm)
period)
Interval_code Aikavili Périodicité idékoz periodicita Intervalas Intervals interval okres
(Limitation_
period)
Limitation_ Rajoituksen Code de la korldtozas tipo di Apribojimo | lerobezojuma soort rodzaj
code laatu restriction jellege limitazione rasis veids beperking ograniczenia
Position_code | (Rajoituksen) Position sur korldtozds localizzazione | (Apribojimo) |(lerobeZzojuma) | positie van polozenie
sijainti la voie helye (della pozicija pozicija beperking ograniczenia
limitazione)
Value (Rajoituksen) Valeur korlatozds attributo (Apribojimo) (lerobezo- waarde warto$¢ nume-
numeroarvo szamértéke numerico skaitiné vert¢ | juma) skait- ryczna (ogra-

(della limita-
zione)

liska vertiba

niczenia)
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XML Tag Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
Reporting Regime de Modul de Rezim hldseni nacin rapporterings- Rezim KOJ1 OT4eTa Rezim izvesta-
code transmissao raportare porocanja ordning javljanja vanja
Communi- Meio de Codul mij- | komunikaéné | komunika- | kommunikati- Sredstvo Koy 06o3Ha- | Sredstvo kom-

cation_code | comunica¢do locului de prostriedky | cijska sredstva onsmedel komunikacije | ueHus pasnena unikacije
comunicatie
Number (Com- | Ntmero ou Numdrul ¢islo alebo Stevilka ali nummer eller | Broj ili adresa | Homep pasuena | Broj ili adresa
munication endereco adresei adresa naslov adress
section)
Fairway_section | Via navegdvel | Sectiuncade | vodnd cesta segment za vattenvags- Odjeljak za yacth dpapsa- Plovni put ili
ou trogo cale navigabild | (alebo tsek vodno ali eller vodni ili Tepa wiut Hau- | sektor plovnog
sau genal plavebnej plovno pot | farledsstracka | plovni put TaLYOHHOTO puta
dréhy) nyTH
Geo_object (Dados (Informatia geografické | (geo-informa- | (geografisk Geografske MHOpMALs Geo
geograficos geograficd informdcie o | cije o vodni information | informacije o 110 JJAHHOI informacije
via navegdvel | despre calea | vodnej ceste poti ali om vattenvdg | vodnom putu | uactu gapsa- | plovnog puta
ou objecto) | navigabild sau alebo o objektu) eller objekt) ili objektu | Tepa mm Hasu- ili objekta
obiect) objekte TaLOHHOIO
nyTu
Id (Geo_Object | Identificagio | Identificator | Identifikdcia | identifikacija | identifiering | Identifikacija | O6osnauenme | Identifikacija
section)
Name Designagao Numele ndzov ime geo- namn pa Ime geo Hazpanme Naziv geo
(Geo_Object do objecto obiectului geografického objekta geografiskt objekta obbekTa objekta
section) geo-referen- geografic objektu objekt
ciado
Type_code (Tipo de via (Tipul Typ objektu | (vrsta vodne (typ av (vrsta Tun obbekra | (vrsta objekta)
(Geo_Object navegavel) obiectului) poti) vattenvag) objekta)
section)
Coordinate Coordenadas | Coordonatele stradnice koordinate koordinater Koordinate KooprmHartsi Pocetna i
extremos via | inceputului si zaciatku a zacetka in for farledens pocetka i Havana u krajnja koordi-
navegavel sfarsitului konca plaveb- | konca plovne | bérjan och | kraja plovnog |  oxomuanms nata plovnog
sectiunii nej drahy poti slut puta vacTu dapsa- puta
Tepa I HaBy-
TALIIOHHOIO
nyTu
Lat Latitude Latitudine zemepisnd zemljepisna latitud Geografska npora Geografska
(Coordinate) (decimal) (fractiuni Sirka (de- Sirina (decimal) Sirina Sirina
zecimale) satinné Cislo) (decimalka) (decimalnno) (decimalnno)
Long Longitude Longitudine Zemepisnd zemljepisna longitud Geografska Honrora Geografska
(Coordinate) (decimal) (fractiuni dlzka (de- dolzina (decimal) duzina (deci- duzina
zecimale) satinné Cislo) (decimalka) malno) (decimalno)
Limitation Sec¢do Limitarea obmedzujlici | segment za | begrinsnings- | Odjeljak za Paznen Sektor
restri¢des sectiunii tsek omegjitve avsnitt ogranienja OrpaHnyeHmit ogranicenja
Limitation_ (Restricdo) Durata Cas (obdobie) (omejitev) (begrinsning) Trajanje cpok/unrepan | (Ogranicenje)
period periodo/ limitdrii obmedzenia obdobja/ perioder/ (ogranicenja) IeVCTBYSL period/interval
intervalo intervali intervaller OrpaHNyeHNI
Date_start De (hhmm) Data de od od fran od Hayaso od
(Limitation_ inceput (rrrrmmdd) (yyyymmdd) | (888&mmdd) | (ggggmmdd) IeICTBISL (ggggmmdd)
period) (aaaallzz) OrpaHNYCHIS
(rrrrmmz)
Date_end A (hhmm) Data de do do till Do [ara Do
(Limitation_ sfarsit (rrrrmmdd) (yyyymmdd) | (888&mmdd) | (ggggmmdd) OKOHYaHISI (ggggmmdd)
period) (aaaallzz) TeiCTBIS
OrpaHIYeHNsI
(rrrrmmp)
Time_start De (hhmm) Ora de od (hhmm) od (hhmm) fran (hhmm) od Bpemst (qumm) Od (hhmm)
(Limitation_ inceput (ggggmmdd) Havasa
period) (hhmm)
Time_end A (hhmm) Ora de sfarsit | do (hhmm) do (hhmm) till (hhmm) Do Bpemst (4umm) Do (hhmm)
(Limitation_ (hhmm) (ggggmmdd) OKOHYAHMUSI
period)
Interval_code Intervalo Interval interval interval intervall Interval Tepuon Interval
(Limitation_
period)
Limitation_ Tipo de Felul limitarii druh vrsta omejitve typ av Vrsta Tun Vrsta
code restri¢do obmedzenia begrinsning ogranienja | OrpaHMyeHus ogranicenja
Position_code Localizagdo Pozitia poloha polozaj (begransnin- Pozicija Tosuumst Pozicija
(da restricéo) obmedzenia (omejitve) gens) position | (ogranicenja) (ogranicenja)
Value Valor numé- Valoare Ciselnd numeri¢na (begransnin- Broj¢ana O6bem Numericka
rico (da numericd hodnota vrednost gens) nume- vrijednost OrpaHnyeHuit vrednost
restri¢do) (obmedzenia) (omejitve) riska virde (ogranicenja) (ogranicenja)
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XML Tag Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
Reference_code Value Mepha VztaZny sys- Reference- Bezugssystem T Referencia Viirtuse viide
reference eMMHMLA tém veerdi avapopag
Indication_code | Indication of | Osnauenue 3a Angivelse af | Angabe des ‘Evdeitn Indicacién de | Marge piirangu
limitation OrpaHIYCHIe begransning Beschrin- TEPIOPICHAY limitacién kohta
kungswertes
Object Object O6ekT Objekt Objekt Objekt Avuikeipievo Objeto Objekt
Geo_object (geo Paznen Geografickd | (Geografiske | (geografische | (Tewypagiés | (Informaciéon | (Objekti geo-
section foran | information reorpadcka definice oplysninger | Definition des | mAnpogopieg geogréfica teave)
Object of object) uHpOpMALHS objektu om objekt) Objekts) AVTIKEIPEVOU) objeto)
3a 00ekTa
Type_code (type of Tun Ha obekra | Typ objektu (Objekttype) (Objekttyp) (Tumog Tipo objeto (Objekti liik)
(Geo_object object) AVTIKELLEVOU)
section)
Coordinate Object KoopmuHaru Soufadnice Objektets Koordinaten | Tewypagikégc | Coordenadas Objekti
(Geo_object coordinates Ha objektu koordinater des Objekts | ouvtetaypéveg objeto koordinaadid
section) reorpadckust QVTIKEIPEVOU
00exT
Wrm Water related CpoOenne Hldseni o Vandstandsre- | Wasserstands- | Mrvupa 6cov Mensaje Teade veeolude
message BbB Bpb3ka ¢ | vodnim stavu lateret meldung agopd ta relativo al kohta
BOJIaTa meddelelse vdata agua
Measure Measurements Pazpen 3a Druh hodnot | Malingens art | Art der Werte Metprioeig Medidas Mddtmised
(normal or pasMepu u (hodnoty (malt eller (Messwerte (kavovikég 1) (reales o (tavapdrased
predicted) CTOVHOCTH méfeni nebo prognose) oder nipofAenopeveg) previstas) vOi prognoosi-
(TuHM UM prognozy) Prognosen) tavad)
TIPOrHO3HM)
predicted Prediction ITporHo3a Predpoved Prognose Vorhersage TIpofheyn Prevision Eeldus
Measure_code | Kind of water | Kom 3a mepuu | Druh hldseni Art van- Art der Was- | TT\npogopiec | Tipo de infor- | Veeolusid kasit-
related eVHNL, vodniho dstandsoplys- serstands- ooov agopd | macién rela- | leva teate litk
information CBBP3aHN C stavu ning meldung 0 €d0¢ TV tiva al agua
BOJIaTa vdatwv
Difference Difference Pazyinka Rozdil Andring i Anderung Aagopa Diferencia Erinevus
forhold til
forrige
Barrage_code Barrage Bapax Poloha jezu Damning Wehrstellung | Ydatogpaktmg Presa Pais
Regime_code | Water regime | BopmeH pexum Odtokovy Vandregime | Abflussregime | Por uddtwv Régimen VeereZiim
rezim
Measuredate Measuredate ara Ha Datum Dato for Messdatum Hpepopnvia Fecha de Modtmise
(yyyymmdd) M3MepBaHe méfeni (.....) malingen (jjjjmmitt) pETpnong medicién kuupéev
(crrrMmim) (488dmmdd) (egeeppnn) (aaaammdd) (aaaakkpp)
Measuretime Measuretime Yac Ha Cas méfeni Tidspunkt for Messzeit ‘Qpa petpnong Hora de Mootmise
(hhmm) U3MepBaHe (cer) malingen (hhmm) (0AN) medicion kellaaeg (ttmm)
(qumm) (ttmm) (hhmm)
Icem Ice message ChobureHne Hléseni tyka- Ismelding Eismeldung Mrjvupa Mensaje hielo Teade jaa
BbB BPb3Ka C jici se ledu OXNHATICHOU kohta
nefia (eoxon) néyou
Ice_condition | Ice condition Kon 3a Ledové pod- Isforhold Eisbeschaffen- Suvdnkeg Estado hielo Jaa seisund
CHCTOSIHUETO minky heit nayou
Ha nefa
Ice_condition_ | Ice condition Kor 3a Ledové pod- Isforhold Eisbeschaffen- Suvdnkeg Estado hielo Jai seisund
code CBCTOSIHMETO minky heit néyou
Ha Jiena
Ice_accessibili- | Accessibility Kom 3a Splavnost Farbarhed Befahrbarkeit | TIpooPacio- | Accesibilidad | Juurdepidseta-
ty_code JIOCTBITHOCT e vus
IIpy Hauuue
Ha JIiefT
(memoxor)
Ice_classifi- Ice Kiacudmraums Klasifikace Isklasse Eisklasse Taéwopnon Clasificacion | Jai klassifitseer-
cation_code classification | (ommcanme) Ha ledu nayou hielo imine
nema
Ice_situation_ | Ice situation TlemoBa Situace tyka- [ssituation Eissituation Kataotaon Situacion Jaa olukord
code 00cTaHOBKa jici se ledu néyou hielo
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XML Tag Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
Reference_code Arvon Référentiel de egység parametro di Atskaitos Atsauces waarde uklad
referenssi la valeur riferimento sistema vértiba referentie odniesienia
Indication_ (Rajoituksen) | Indication de korlatozds indicazione Apribojimo | lerobeZojuma oznaczenie
code osoitus la restriction jelzése del valore di rodmenys norade ograniczenia
limitazione
Object Kohde Objet objektum oggetto Objektas Objekts object (sluis, obiekt
brug, enz)
Geo_object (Kohteen Géo-Objet de | az objektum (oggetto — (Objekto (Geografiska | geografische (dane
section for an | maantieteelli- référence foldrajzi informazione | geografiné informacija informatie geograficzne
Object set tiedot) pour l'objet adatai geografica) informacija) | par objektu) | van het object obiektu)
Type_code (Kohteen Type (objektum (tipo di (Objekto (Objekta tips) | type object (rodzaj
(Geo_object tyyppi) tipusa) oggetto) tipas) obiektu)
section)
Coordinate Kohteen Coordonnées objektum coordinate Objekto Objekta object wspolrzedne
(Geo_object koordinaatit koordindtai dell'oggetto koordinatés koordinatas coordinaten obiektu
section)
Wrm Vedenkorkeu- | Message sur | vizdlldsjelen- messaggio Informacija Informacija watergerela- komunikat
teen liittyvd les hauteurs tés riguardante le | apie vandens par tidens teerde dotyczgcy
sanoma d’eau acque lygi limeni berichten stanu wody
Measure Mittaukset Localisation értékek livello Vandens lygio | Mérfjumu meetwaarden | rodzaj wartosci
(normaalit tai | de la mesure |meghatdrozdsa | idrometrico vertés veids (gemeten of (pomiar czy
ennusteet) (mért v. (normale o (iprastos arba | (normalais vai voorspeld) prognoza)
eldrejelzett) previsto) numatomos) | prognozétais)
predicted Ennuste Prévision el6rejelzés previsione Prognozé Prognoze voorspelling prognoza
Measure_code Veteen Code de la a vizéllds- tipo di Pranesimo Veids soort rodzaj
liittyvin mesure informacié | informazione | apie vandens | informacijai | meetwaarde | komunikatu o
sanoman laji fajtdja idrometrica lygj raisis par tdens stanie wody
limeni
Difference Ero Différence eltérés differenza Skirtumas Starpiba verschil t.o.v. réznica
vorige meting
Barrage_code | Avattava pato Etat du duzzasztéom( | sbarramento UZtvara Aizsprosts stuw status stan zapory
barrage
Regime_code Vedenkor- Type de vizjards regime idrico Vandens Udens rezims | soort regime stan wody
keussuhteet régime rezimas
Measuredate Mittauspdiva Date de mérés ddtuma data del Matavimo Meérjjuma meetdatum data pomiaru
(vvvvkkpp) mesure (év, hé, nap) rilievo data (mmmm datums (jjjjmmdd) (rrrrmmdd)
(aaaammyjj) (aaaammgg) mm dd) (ggggmmdd)
Measuretime Mittausaika Heure de mérés orario del Matavimo Meérjjuma meettijd godzina
(hhmm) mesure idépontja rilievo laikas laiks (hhmm) (uumm) pomiaru
(hhmm) (6ra, perc) (vv mm) (hhmm)
Icem Jadtilannetta Message jégjelentés messaggio Prane$§imas | Zinojums par ijsbericht komunikat o
koskeva concernant la relativo alla apie leda ledu lodzie
sanoma glace presenza di
ghiaccio
Ice_condition Jadtilanne Conditions de | jégdllapot condizione Ledy salygos | Ledus apstakli |  ijsconditie lod
glace del ghiaccio
Ice_condition_ Jaatilanne Conditions de jégdllapot condizione Ledy salygos | Ledus apstakli | ijsconditie stan lodu
code glace del ghiaccio
Ice_accessibili- Ajettavuus Accessibilité | hajozhatésdg | accessibilita | Tinkamumas Pieejamiba toegankelijk- dostepnos¢
ty_code laivybai heid
Ice_classifi- Jdan (lassification | jégosztalyozds tipo di Ledo tipas Ledus classificatie klasyfikacja
cation_code luokittelu de la glace ghiaccio klasifikacija lodu
Ice_situation_ Jdatilanne Limitations jéghelyzet stato del Ledo bukle Ledus ijssituatie sytuacja
code dues a la glace ghiaccio stavoklis lodowa
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XML Tag Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
Reference_ Referéncia Valoare de Jednotka vrednost referensvirde Jedinica Jedinica
code referintd reference
Indication_ Indicagdo da indikdcia oznacitev uppgift om
code restrigdo obmedzenia omejitve begrinsning
Object Objecto Obiect objekt objekt objekt Objekt OGbekT Objekat
Geo_object (Dados (Pozitionarea | geografické (geo- (geografisk (geografske Vndopmaums (Geo
section for an geogriéficos obiectului) informdcie o | informacije o | information | informacije o 0 ofbekTe informacije
Object do objecto) objekte objektu) om objekt) objektu) objekta)
Type_code (Tipo de (Tipul typ objektu (vrsta (typ av (vrsta Tum obbekra | (vrsta objekta)
(Geo_object objecto) obiectului) objekta) objekt) objekta)
section)
Coordinate Coordenadas | Coordonatele suradnice koordinate objektets Koordinate Koopnmuatsi Koordinate
(Geo_object do objecto obiectului objektu objekta koordinater objekta obbekTa objekta
section)
Wrm Mensagem Date despre sprava o sporocilo v meddelande Poruka o Vudopmaums | Poruka u vezi
relativa a apd vodnom stave | zvezi z vodo om stanju vode | 0 ypoBHe BOfbI vode
dgua vattennivan
Measure Valores (reais | Sectiunea de merania meritve matning Mjerenja 3HaueHme Merenja(stvarna
ou previstos) masurare (normélne (obicajne ali (métvarde (izmjerena ili | ypoBHs BombI ili prognoza)
alebo predvidene) eller prognozirana) | (HopManmbHOe
predpovedané) berdkning) ¥ OXMIIAEMOE)
predicted Previsdo Prognozat predpoved | predvidevanje | berdkning Prognoza IIporso3 Prognoza
Measure_code Tipo de Codul druh sprévy o | informacije v typ av Vrsta Tun Vrsta
informagdo | mdsurdtorilor | vodnom stave | zveziz vrsto | meddelande | informacije o | coobwenns o | informacije u
relativa a vode om vodi YPOBHE BOIIbI vezi vode
dgua vattennivan
Difference Diferenca Diferenta rozdiel razlika skillnad Razlika Pasunia Razlika
Barrage_code Barragem Baraj hat zapora forddimning Pregrada [norusxa Brana
Regime_code Regime Nivelul apei | vodny rezim | vodnirezim | vattenordning Rezim BomHb1it Vodni rezim
vodeng toka pexmM
Measuredate | Data medigdo Data datum datum datum for Datum ara Datum
(aaaammdd) masurdtorii merania merjenja matning mjerenja UBMEPEHVsI merenja
(rrrrmmdd) (yyyymmdd) | (3d8d8dmmdd) | (ggggmmdd) (rrrrvm) (ggggmmdd)
Measuretime | Hora medigdo Ora ¢as merania ¢as merjenja tidpunkt for Vrijeme Bpems Vreme merenja
(hhmm) masurdtorii (hhmm) (hhmm) mitning mjerenja M3MEpEHNS (hhmm)
(hhmm) (ssmm) (qamm)
Icem Mensagem Date privind spravy o sporocilo o meddelande | Poruka o ledu Tlenosbie Poruka u vezi
gelo gheata ladochode ledu om co06LeHst leda
isforhallanden
Ice_condition Estado do Conditiile ladové stanje ledu | isforhdllanden | Stanje leda JTenoBbie Uslovi leda
gelo ghetii podmienky yCIoBIst
Ice_condition_ Estado do Conditiile ladové stanje ledu | Isforhdllanden | Stanje leda TTenosbie Uslovi leda
code gelo ghetii podmienky yCIoBist
Ice_accessibili- | Acessibilidade | Accesibilitate | dostupnost dostopnost farbarhet Plovnost BosMoxHOCTH Dostupnost
ty_code IJTABaHMs
Ice_classifi- (lassificagdo Clasificarea klasifikdcia klasifikacija | isklassificering | Klasifikacija Tun nba Klasifikacija
cation_code do gelo ghetii ladochodu ledu leda leda
Ice_situation_ Restricdes Starea ghetii situdcia polozaj ledu islage Stanje leda CocrosHue Stanje leda
code devidas a ladochodu Tbja

presenca de

gelo
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Barrage_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
CLD Barrage Bapaxbr ¢ | jez je uzavien | Damning er Wehr ist K\ewotog Presa cerrada Pais suletud
Closed 3aTBOPEH lukket geschlossen | uvdatogpaktng
OPG Barrage Bapaxwr ce jez se otvird Damning Wehr wird | Ydatogpaxtme | Apertura de | Paisu avamine
Opening oTBapst abner geoffnet o Qaon presa
avolypatog
CLG Barrage Bapaxsr ce jez se zavird Damning Wehr wird | Ydatogpaktg Cierre de Paisu
Closing 3aTBapst lukker geschlossen og Qaor presa sulgemine
Kk\etoipatog
OPD Barrage bapaxwr e jez je otevien, | Damning er Wehr ist AvOIKTog Presa abierta, Pais avatud,
Opened, no OTBOpEH, zdkaz plavby dben, men geoffnet, udatogpakg, paso laevatamist
navigation IBVZKEHUETO pies jez gennemsejling keine anayopevor| prohibido paisu kaudu ei
through Ipe3 Hero ¢ er forbudt Schifffahrt vavotmhoiag toimu
barrage 3a0paHeHo durch das pécw
Wehr vdatogpaxm
OPN Barrage laid, CeoGonHa jez je otevien | Damning er Wehr ist AvoIKkTog Presa abierta, Pais avatud
opened for HaBUTaLMs pro plavbu dben for geoffnet, udATOPPAKTNG, paso laevatmiseks
navigation npe3 Gapaxa sejlads Schifffahrt EMUTPENETAL 1) autorizado
through durch das vavotmhoia
barrage Wehr




360 1l-Gurnal Uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea 22.11.2008
Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
CLD Avattava pato | Barrage relevé | duzzasztomd | sbarramento Uzdaryta Aizsprosts stuw is zapora

suljettu zarva chiuso uZtvara slegts gesloten zamknigta
OPG Avattava pato Barrage se duzzasztém- | sbarramento Uztvara Aizsprosts stuw wordt otwieranie
avautuu couchant vet nyitjak in fase di atidaroma atveras geopend zapory
apertura
CLG Avattava pato Barrage se duzzasztémd- | sbarramento Uztvara Aizsprosts stuw wordt zamykanie
sulkeutuu relevant vet zarjak in fase di uzdaroma aizveras gesloten zapory
chiusura
OPD Avattava pato Barrage duzzasztomd | sbarramento UZtvara Aizsprosts stuw is zapora
avattu, ei couché, nyitva, de aperto, atidaryta, atverts, geopend, otwarta,
vesililkennettd |franchissement | 4thaj6zds a nessun laivyba kugosana maar geen zamknieta dla
padon kautta interdit duz- transito draudziama caur doorvaart via zeglugi
zasztomdvon consentito aizsprostu stuw
nem aizliegta
megengedett
OPN Avattava pato Barrage duzzasztémd | sbarramento Uztvara Aizsprosts stuw is zapora otwarta
avattu ouvert a la az dthajozds aperto, atidaryta atverts geopend voor dla zeglugi
liikenteelle navigation szdmdra transito laivybai kugosanai scheepvaart
megnyitva consentito caur via stuw

aizsprostu
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
CLD Barragem Baraj inchis hat je zapora zaprta | fordimningen Brana [Tnotnua Brana

fechada zatvorend stangd zatvorena 3aKpbITA zatvorena
OPG Barragem a Baraj in hat sa otvdra odpiranje forddmningen Brana se [noTuHa Brana se otvara
abrir deschidere zapore 6ppnas otvara OTKPbIBACTCS
CLG Barragem a Baraj in hat sa zatvdra zapiranje forddmningen Brana se [notuna Brana se
fechar inchidere zapore stings zatvara 3aKpHIBAETCS zatvara
OPD Barragem Baraj deschis, hat je zapora forddmningen Brana [InoTuHa Brana otvorena
aberta, nu se otvorend, odprta, 6ppen, men otvorena OTKpBITA, HO
passagem navigheaza preplévanie | plovba skozi trafik IIBVKCHIUE
proibida cez hat zaporo ni forbjuden CynoB
zakdzané dovoljena 3aMpeLieHo
OPN Barragem Baraj deschis hat je zapora forddmningen Ustava [nornua Ustava
aberta, pentru otvorend pre | postavljena, 6ppen for otvorena za | OTKpbITA s spustena,
passagem navigatie plavbu odprta za trafik plovidbu IIBUKCHUS plovidba
autorizada plovbo skozi CynoB slobodna

Zaporo
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Communication_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
TEL Telephone Ternegon telefon Telefon Telefon Tn\égwvo Teléfono Telefon
VHF VHF YKB Bpn3ka VKV VHF UKW VHF VHF VHF
EM E-mail EnexrpoHHa e-mail E-mail E-Mail H\ektpoviko Correo E-post
nowa (e-mail) Tayudpopeio electrénico
INT Internet Wuteprer internet Internet Internet Awadiktuo Internet Internet
TXT Teletext TenerekcT teletext Teletekst Teletext Teletett Teletexto Teletekst
FAX Telefax (Daxc telefax Telefax Telefax TnAeopototumia Fax Telefaks
LIG light CeeTinHHa svételny Lyssignal Lichtsignal dotevn Sefial Valgus-signaalid
signalling CHUTHAM3ALMS signdl onpatodoton luminosa
FLA flag signalling (rarosa vlajkovd Flagsignal Flaggensignal Srpata pe Bandera Lipu-signaalid
CUTHAIIM3ALMS signalizace f[iteitae
SOU sound 3ByKOBa zvukovy Lydsignal Tonsignal Hynuka Sefial actstica | Heli-signaalid
signalling CUTHAM3ALMS signdl onpata




22.11.2008 1l-Gurnal Uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea 363
Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
TEL Puhelin Téléphone telefon telefono Telefonas Talrunis telefoon telefon
VHF VHF VHF radiételefon VHF VHF ulv marifoonka- VHF

naal
EM Sahkoposti Courriel e-mail e-mail El pastas E-pasts e-mail e-mail
INT Internet Site internet internet Internet Internetas Internets internet Internet
TXT Tekstitelevisio Télétexte teletext teletesto Teletekstas Teleteksts teletekst teletekst
FAX Faksi Télécopie telefax telefax Telefaksas Telefakss fax telefaks
LIG Valo-opasteet | Signalisation fényjelzés segnalazione Sviesos Gaismas lichtsignaal sygnalizacja
lumineuse con fanali signalai signali Swietlna
FLA Lippuopasteet Pavillon lobogéjelzés | segnalazione Signalai Signali ar vlagsignaal sygnalizacja
con bandiere | véliavélemis | karodziniem flagowa
sou Adniopasteet | Signalisation hangjelzés segnalazione Garsiniai Skanas signali | geluidssein sygnalizacja
sonore acustica signalai dzwigkowa
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
TEL Telefone Telefon telefon telefon telefon Telefon Tenedon Telefon
VHF VHF VHF VHF VHF VHF VHF Paguocss3p Ha VHF

YKB
EM Correio E-mail e-mail e-posta e-post E-mail 3neKkTpoHoe E-mail
electrénico cooluwenne
INT Internet Internet internet internet Internet Internet Wurepner Internet
TXT Teletexto Teletext teletex teletekst teletext Teletekst Terexc Teletekst
FAX Telefax Telefax telefax telefaks fax Telefaks (axc Telefaks
LIG Sinal Semnal svetelnd svetlobno | ljussignalering svjetlosna CaeroBble Svetlosno
luminoso luminos signalizdcia | signaliziranje signalizacija CUTHAIIBI signaliziranje
FLA Sinal de Semnal cu vlajkovd signaliziranje flaggsigna- signalizacija CurHarsl Signaliziranje
bandeira stegulete signalizdcia | z zastavicami lering zastavama Qraramu zastavom
SOU Sinal sonoro | Semnal sonor zvukovd zvocno ljudsignalering zvucna 3ByKOBbIC Zvuéno
signalizdcia | signaliziranje signalizacija CHTHAIIBI signaliziranje
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Country_code
Value Meaning (EN) | Meaning (BG) | Meaning (CS) | Meaning (DA) | Meaning (DE) | Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
AT Austria Ascrpust Rakousko Dstrig Osterreich Avotpia Austria Austria
BE Belgium Benrust Belgie Belgien Belgien Bélyio Bélgica Belgia
BG Bulgaria Boitrapust Bulharsko Bulgarien Bulgarien Boulyapia Bulgaria Bulgaaria
CH Switzerland [Bertuapust Svycarsko Schweiz Schweiz ENfetia Suiza Sveits
CS Serbia Coplust Srbsko Serbien Serbien Sepfia Serbia Serbia
CYy Cyprus Kumrbp Kypr Cypern Zypern Kumpog Chipre Kiipros
CZ Czech Yeuka Ceskd Tjekkiet Tschechien Toeyikn Republica Tsehhi
Republic peny6nuka republika Anpokpartia Checa Vabariik
DE Germany Tepmarms Némecko Tyskland Deutschland Teppavia Alemania Saksamaa
DK Denmark Haunst Dénsko Danmark Dinemark Aavia Dinamarca Taani
EE Estonia Ectonns Estonsko Estland Estland EcYovia Estonia Eesti
ES Spain Vicnaums Spanélsko Spanien Spanien [omavia Espafia Hispaania
FI Finland (Quananmms Finsko Finland Finnland Ddhavdia Finlandia Soome
FR France (Opanimsa Francie Frankrig Frankreich TaANia Francia Prantsusmaa
GB United Benuko6pura- | Velkd Britdnie | Det Forenede | Grofbritanien Hvopévo Reino Unido | Uhend-kuning-
Kingdom HUS Kongerige Baoi\ewo ritk
GR Greece Ibpumst Recko Grakenland | Griechenland EN\ada Grecia Kreeka
HR Croatia XbpBaTcKa Chorvatsko Kroatien Kroatien Kpoatia Croacia Horvaatia
HU Hungary YHrapus Madarsko Ungarn Ungarn Ouyyapia Hungria Ungari
IE Ireland Vpnannust Irsko Irland Irland IpAavdia Irlanda lirimaa
IT Italy Utanust Itdlie Italien Italien ItaNia Italia Itaalia
LT Lithuania utsa Litva Litauen Litauen Awovavia Lituania Leedu
LU Luxembourg | JTiokcemGypr | Lucembursko | Luxembourg | Luxemburg | AouEepfolpyo | Luxemburgo Luksemburg
LV Latvia Tatsust Lotyssko Letland Lettland Agttovia Letonia Lati
MD Moldova Morosa Moldavie Moldova Moldawien MoAdafia Moldavia Moldaavia
MT Malta Marra Malta Malta Malta Mata Malta Malta
NL Netherlands | Humepmanmms | Nizozemsko | Nederlandene | Niederlande Kato Xopeg Paises Bajos Madalmaad
PL Poland Tora Polsko Polen Polen TToAwvia Polonia Poola
PT Portugal Topryramust Portugalsko Portugal Portugal Toptoyahia Portugal Portugal
RO Romania PymbHus Rumunsko Rumanien Rumanien Poupavia Rumania Rumeenia
RU Russia Pycust Rusko Rusland Russland Pooia Rusia Venemaa
SE Sweden WBewnst Svédsko Sverige Schweden Soundia Suecia Rootsi
SI Slovenia CrioseHust Slovinsko Slovenien Slowenien Shofevia Eslovenia Sloveenia
SK Slovakia Croakust Slovensko Slovakiet Slowakei Shofaxia Eslovaquia Slovakkia
UA Ukraine YKpaitHa Ukrajina Ukraine Ukraine Oukpavia Ucrania Ukraina
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
AT Itdvalta Autriche Ausztria Austria Austrija Austrija Oostenrijk Austria

BE Belgia Belgique Belgium Belgio Belgija Belgija Belgi¢ Belgia
BG Bulgaria Bulgarie Bulgéria Bulgaria Bulgarija Bulgarija Bulgarije Bulgaria
CH Sveitsi Suisse Sviéjc Svizzera Sveicarija Sveice Zwitserland Szwajcaria
CS Serbia Serbie Szerbia Serbia Serbija Serbija Servié Serbia
cY Kypros Chypre Ciprus Cipro Kipras Kipra Cyprus Cypr
CZ Tsekki République Cseh Repubblica Cekijos Cehija Tsjechié Republika
tcheque Koztdrsasig ceca Respublika Czeska
DE Saksa Allemagne Németorszag Germania Vokietija Vacija Duitsland Niemcy
DK Tanska Danemark Dénia Danimarca Danija Danija Denemarken Dania
EE Viro Estonie Esztorsza’g Estonia Estija Igaunija Estland Estonia
ES Espanja Espagne Spanyolorszag Spagna Ispanija Spanija Spanje Hiszpania
FI Suomi Finlande Finnorszdg Finlandia Suomija Somija Finland Finlandia
FR Ranska France Franciaorszdg Francia Pranciizija Francija Frankrijk Francja
GB Yhdistynyt | Royaume-Uni Egyesiilt Regno Unito Jungtiné Apvienota Groot Wielka
kuningaskunta Kiralysdg Karalysté Karaliste Brittannié Brytania
GR Kreikka Grece Gorogorszag Grecia Graikija Griekija Griekenland Grecja
HR Kroatia Croatie Horvétorszag Croazia Kroatija Horvatija Kroatié Chorwacja
HU Unkari Hongrie Magyarorszag Ungheria Vengrija Ungarija Hongarije Wegry
IE Irlanti Irlande [rorszdg Irlanda Airija Trija lerland Irlandia
IT Italia Italie Olaszorszig Italia Italija Italija Italié Wiochy
LT Liettua Lituanie Litvdnia Lituania Lietuva Lietuva Litouwen Litwa
LU Luxemburg | Luxembourg | Luxemburg | Lussemburgo |Liuksemburgas | Luksemburga | Luxemburg Luksemburg
LV Latvia Lettonie Lettorszdg Lettonia Latvija Latvija Letland Lotwa
MD Moldova Moldavie Moldavia Moldova Moldova Moldova Moldavié Moldowa
MT Malta Malte Madlta Malta Malta Malta Malta Malta
NL Alankomaat Pays-Bas Hollandia Paesi Bassi Nyderlandai Niderlande Nederland Holandia
PL Puola Pologne Lengyelorszdg Polonia Lenkija Polija Polen Polska
PT Portugali Portugal Portugélia Portogallo Portugalija Portugale Portugal Portugalia
RO Romania Roumanie Romania Romania Rumunija Rumanija Roemenié Rumunia
RU Venajd Russie Oroszorszdg Russia Rusija Krievija Rusland Rosja
SE Ruotsi Suede Svédorszag Svezia Svedija Zviedrija Zweden Szwecja
SI Slovenia Slovénie Szlovénia Slovenia Slovénija Slovénija Slovenié Stowenia
SK Slovakia Slovaquie Szlovakia Slovacchia Slovakija Slovakija Slowakije Stowacja
UA Ukraina Ukraine Ukrajna Ucraina Ukraina Ukraina Ockraine Ukraina
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
AT Austria Austria Rakiisko Avstrija Osterrike Austrija Ascrpust Austrija
BE Bélgica Belgia Belgicko Belgija Belgien Belgija Benbrust Belgija
BG Bulgdria Bulgaria Bulharsko Bolgarija Bulgarien Bugarska Bonrapus Bugarska
CH Suica Elvetia Svajciarsko Svica Schweiz Svicarska [Betuapust Svajcarska
CS Sérvia Serbia Srbsko Srbija Serbien Srbija Cepbust Srbija
CYy Chipre Cipru Cyprus Ciper Cypern Zipar Kunp Kipar
CZ Repiblica Republica Cesko Ceska Tjeckien Republika Yemkas Ceska
Checa Ccha Ceska pecry6rnka Republika
DE Alemanha Germania Nemecko Nemcija Tyskland Njemacka Tepmarms Nemacka
DK Dinamarca Danemarca Dénsko Danska Danmark Danska THanus Danska
EE Estonia Estonia Esténsko Estonija Estland Estonia 3cToHms Estonija
ES Espanha Spania Spanielsko Spanija Spanien Spanjolska Vicnannst Spanija
FI Finlandia Finlanda Finsko Finska Finland Finska Ouananmms Finska
FR Franga Franta Franctizsko Francija Frankrike Francuska (Dpanuns Francuska
GB Reino Unido Marea Velkd Britdnia Zdruzeno Forenade Velika Benmkobpura- | Velika Britanija
Britanie kraljestvo kungariket Britanija HUS
GR Grécia Grecia Grécko Gréija Grekland Greka Tperust Greka
HR Crodcia Croatia Chorvitsko Hrvaska Kroatien Hrvatska Xopsarust Hrvatska
HU Hungria Ungaria Madarsko Madzarska Ungern Madarska Bewrpust Madarska
IE Irlanda Irlanda frsko Irska Irland Irska Vipnanmms Irska
IT Itdlia Italia Taliansko Italija Italien Italija Virasust Italija
LT Lituania Lituania Litva Litva Litauen Litva JInTsa Litvanija
LU Luxemburgo | Luxemburg | Luxembursko | Luksemburg Luxemburg Luksemburg | JTrokcembypr Luksemburg
LV Letonia Letonia Lotyssko Latvija Lettland Latvia Tatsust Letonija
MD Moldévia Moldova Moldavsko Moldavija Moldavien Moldavija Mormasust Moldavija
MT Malta Malta Malta Malta Malta Malta Maribra Malta
NL Paises Baixos | Tarile de Jos Holandsko Nizozemska | Nederlinderna | Nizozemska | Hunepnanmpt Holandija
PL Polénia Polonia Polsko Poljska Polen Poljska Tonbma Poljska
PT Portugal Portugalia Portugalsko Portugalska Portugal Portugal Topryramust Portugal
RO Roménia Romania Rumunsko Romunija Rumanien Rumunjska Pymbians Rumunija
RU Rssia Rusia Rusko Rusija Ryssland Rusija Poccust Rusija
SE Suécia Suedia Svédsko Svedska Sverige Svedska [lsenms Svedska
SI Eslovénia Slovenia Slovinsko Slovenija Slovenien Slovenija CrioseHmst Slovenija
SK Esloviquia Slovacia Slovensko Slovaska Slovakien Slovacka Croakust Slovacka
UA Ucrania Ucraina Ukrajina Ukrajina Ukraina Ukraina YKkpanHa Ukrajina
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Direction_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
ALL All directions Benuku viechny Alle retninger alle 'O\gg ot Todas las Koik suunad
TOCOKM sméry Richtungen KaTeudUVoELG direcciones
UPS Upstream Cpeuty protiproudn{ Opstroms Bergfahrt Avavtn Aguas arriba Ulesvoolu
TeYeHUeTO plavba
DWN Downstream | [Ilo Teuennero poproudni Nedstroms Talfahrt Katévtn Aguas abajo Allavoolu

plavba
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
ALL Kaikki toutes les minden irdny tutte le Visomis Visi virzieni alle wszystkie
suunnat directions direzioni kryptimis richtingen kierunki
UPS Vastavirtaan montant hegymenet in ascesa Pries srove Pret straumi opvaart pod prad
DWN Mydotavirtaan avalant volgymenet in discesa Pasroviui Pa straumi afvaart z pradem
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
ALL Todas as Toate vietky smery vse smeri alla riktningar | Svi smjerovi To6oe Svi pravci
direc¢des directiile HaIpaslieHye
IBIKEHISL
UPS Montante In amonte proti pradu proti toku uppstroms Uzvodno Hpuxenue Uzvodno
BBEpX 110
TEUeHIIO
DWN Jusante In aval po pride v smeri toka nedstréms Nizvodno HBiKeHMe Nizvodno
BHI3 110

TEUEHNIO
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Indication_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
MAX maximum MaKCHMYM maximdlni Maksimum hochstens péyioto Méximo maksimum
MIN minimum MVHIMYM minimalné Minimum mindestens e\aytoto Minimo miinimum
RED reduced by HaMaJieHo ¢ redukovdn o | Reduceret med | verringert um | pewpévo katd | Reducido en vihendatud
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
MAX maksimi maximum legfeljebb massimo didziausia maksimali maximaal maksimum

(maximum)
MIN minimi minimum legalabb minimo maziausia minimali minimaal minimum
(minimum)
RED vihennetty réduit de altal diminuito di | sumazinama samazinats par verminderd ograniczenie o
seuraavalla csokkentve met (warto$¢)
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
MAX Méximo maxim maximum najvecje maximum najvise MakcuManbHo | kao maksimum
MIN Minimo minim minimum najmanjse minimum najmanje KaK MUHUMYM kao minimum
RED Reduzido de redus cu zniZeny o zmanj$ano za | reducerat med | smanjeno za YMEHBIIEHO Ha umanjen za
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Interval_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
CON Continuous HenpekbcHaro nepfetrzité Kontinuerligt | durchgehend Suvexns Continuo Pidev
DAY Daily ExxeiHeBHO denn¢ Dagligt taglich Hpepnow Diario Iga pdev
WRK Monday to | Ot noHegenHuk pondéli az Mandag til Montag bis Aeutépa £06 Lunes a Esmaspie-vast
Friday JI0 IIeTBK patek fredag Freitag Tapaokeun viernes reedeni
WKN Saturday and Cvbora un sobota a Lordag og Samstag und Zappato éwg Sabado y Laupdev ja
Sunday Heplerst nedéle sondag Sonntag Kuprakr domingo pithapdev
SUN Sunday Henens nedéle Sendag Sonntag Kuprakn Domingo Pithapdev
MON Monday TloHenenH1K pondéli Mandag Montag Aeutépa Lunes Esmaspiev
TUE Tuesday BropHuk utery Tirsdag Dienstag Tpim Martes Teisipdev
WED Wednesday Cpsina stieda Onsdag Mittwoch Tetapm Miércoles Kolmapiev
THU Thursday YeTBBHPTHK ctvrtek Torsdag Donnerstag [Tépnm Jueves Neljapdev
FRI Friday Terpk patek Fredag Freitag Tapaokeur Viernes Reede
SAT Saturday Cvbora sobota Lordag Samstag Sappato Sdbado Laupdev
DTI day-time Tpe3 nenst za dne Om dagen bei Tag Kata ™ Periodo pdeval
diapkeia g diurno
NREPaC
NTI night(-time) [Ipes Houira za noci Om natten bei Nacht Katd g Perfodo 66sel
diapkera g nocturno
vuytag
RVI in case of Ipn za snizené Ved nedsat | bei beschrink- | Se nepimtwon | Con visibilidad piiratud
restricted OrpaHueHa viditelnosti sigt ten Sichtver- | meplopiopévng reducida nahtavuse
visibility BUVMOCT haltnissen opatoTyTag korral
EXC with the C usKIIoYeHme s vyjimkou Med mit Ausnahme | EEapoupévou salvo vilja arvatud
exception of Ha undtagelse af von ToU
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
CON Jatkuva permanent folyamatos permanente Nuolatos Nepartraukti | onafgebroken ciagle
DAY Paivittdinen journalier naponta giornaliero Kasdien Ik dienas dagelijks codziennie
WRK Maanantaista lundi au hétf6tdl dalunedia | Nuo pirmadie- | No pirmdienas | maandag tot | od poniedziatku

perjantaihin vendredi péntekig venerdi nio iki penkta- lidz vrijdag do piatku
dienio piektdienai
WKN Lauantai ja samedi et szombaton és sabato e Sestadienis ir | Sestdiena un zaterdag en sobota i
sunnuntai dimanche vasdrnap domenica sekmadienis svétdiena zondag niedziela
SUN Sunnuntai dimanche vasdrnap domenica Sekmadienis Svétdiena zondag niedziela
MON Maanantai lundi hétf6tsl lunedi Pirmadienis Pirmdiena maandag poniedziatek
péntekig
TUE Tiistai mardi kedd martedi Antradienis Otrdiena dinsdag wtorek
WED Keskiviikko mercredi szerda mercoledi Tre¢iadienis Tre3diena woensdag $roda
THU Torstai jeudi csiitortok giovedi Ketvirtadienis Ceturtdiena donderdag czwartek
FRI Perjantai vendredi péntek venerdi Penktadienis Piektdiena vrijdag piatek
SAT Lauantai samedi szombat sabato e Sestadienis Sestdiena zaterdag sobota
domenica
DTI Pdivisin en journée nappal diurno Dienos metas Diena overdag W porze
dziennej
NTI Oisin de nuit éjszaka notturno Nakties metas Nakdt ’s nachts W porze nocnej
RVI Nakyvyyden par mauvaise korlatozott in caso di Riboto lerobezotas bij beperkt w przypadku
ollessa visibilité latasi visibilita matomumo redzamibas zicht ograniczonej
rajallinen viszonyok ridotta atveju apstaklos widocznosci
esetén
EXC lukuun a l'exception kivéve ad eccezione I3skyrus Iznemot met uitzonde- z wyjatkiem
ottamatta de di ring van
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
CON Continuo Permanent nepretrZite neprekinjeno fortlopande Neprekidan HeTpepbIBHbIIT Neprekidan

pexmM
DAY Didrio Zilnic denne dnevno dagligen Dnevno €XE[IHEBHO Dnevno
WRK Segunda a De luni pana pondelok az | od ponedeljka méndag till | ponedjeljak do | ¢ monemensimk | od ponedeljka
sexta vineri piatok do petka fredag petak JIO TISTHMLIBI do petka
WKN Sdbado e Sambata i sobota a sobota in lordag till subota i cy66ota u subota i nedelja
domingo duminicd nedela nedelja sondag nedjelja BOCKpECEHbE
SUN Domingo Duminicd nedela nedelja sondag Nedjeljom BOCKpECEHbE Nedeljom
MON Segunda Luni pondelok ponedeljek maéndag Ponedjelikom | nouenenbHuk Ponedeljkom
TUE Terca Marti utorok torek tisdag Utorkom BTOPHIK Utorkom
WED Quarta Miercuri streda sreda onsdag Srijedom cpera Sredom
THU Quinta Joi Stvrtok Cetrtek torsdag Cetvrtkom ueTBepr Cetvrtkom
FRI Sexta Vineri piatok petek fredag Petkom TATHUIA Petkom
SAT Sdbado Sambatd sobota sobota 16rdag Subotom cy66ota Subotom
DTI Perfodo fn timpul zilei cez den podnevi dagtid preko dana | IlHeBHOe Bpems Danju
diurno
NTI Periodo fn timpul v noci ponoci nattetid preko nodi Hounoe Bpewmst Noéu
nocturno noptii
RVI Com In caz de pri zniZenej v primeru vid begransad U slucaju B CIyyae Pri ogranicenoj
visibilidade vizibilitate viditelnosti omejene sikt smanjene OrpaHNYeHOIT vidljivosti
reduzida redusd vidljivosti vidljivosti BYIMMOCTH
EXC Exceptuando Cu exceptia okrem razen med undantag | sa izuzetkom VICKITIOYas! sa izuzetkom
av
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Language_code
Value Meaning (EN) | Meaning (BG) | Meaning (CS) | Meaning (DA) | Meaning (DE) | Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)

BG Bulgarian Boitrapcku bulharsky Bulgarsk Bulgarisch Boulyapikn Biilgaro bulgaaria
CS Czech Yerucku Cesky Tjekkisk Tschechisch TOEYIKT Checo tSehhi
DA Danish Hatckn dansky Dansk Dinisch Savikr Danés taani
DE German Hemckn némecky Tysk Deutsch YEPHAVIKI) Alemdn saksa
EL Greek pbukn fecky Graesk Griechisch ek Griego kreeka
EN English AHIIMiiCKH anglicky Engelsk Englisch ayyAir Inglés inglise
ES Spanish Vicnancku $panéslky Spansk Spanisch LOTIAVIKT) Espafiol hispaania
ET Estonian EcroHcku estonsky Estisk Estnisch €000VIKT) Estonio eesti

Fl Finnish Qurckn finsky Finsk Finnisch wAavdikr) Finés soome
FR French Dpencku francouzsky Fransk Franzosisch yaNhikr Francés prantsuse
HR Croatian XbpBaTcKu chorvatsky Kroatisk Kroatisch KpOQTIKT) Croata horvaatia
HU Hungarian YHrapcku madarsky Ungarsk Ungarisch OUYYpIKT| Hungaro ungari
IT Italian VranuaHcku italsky Italiensk Italienisch rtalik) Italiano itaalia
LT Lithuanian TTuTOBCKM litevsky Litauisk Litauisch Mouavikr Lituano leedu
LV Latvian TlarBuiicku lotyssky Lettisk Lettisch Nettovikn Letén lati
MT Maltese Manruiicku maltsky Maltesisk Maltesisch poNTECiKn Maltés malta
NL Dutch Hupepnanncku | nizozemsky | Nederlandsk | Niederldndisch oMavdikr) Neerlandés hollandi
PL Polish Torncku polsky Polsk Polnisch TONGVIKT] Polaco poola
PT Portuguese TMopryrancku | portugalsky Portugisisk | Portugiesisch | moptoyahin Portugués portugali
RO Romanian PyMbHCKI rumunsky Rumensk Ruminisch POULLAVIKT| Rumano rumeenia
RU Russian Pycku rusky Russisk Russisch POOIKT Ruso vene
SK Slovak Crosatku slovensky Slovakisk Slowakisch oNofakik) Eslovaco slovaki
SL Slovenian CoBeHCKM slovinsky Slovensk Slowenisch ohofevikr Eslovaco sloveenia
SR Serbian CpbOckn srbsky Serbisk Serbisch oeppun Serbio serbia
NY% Swedish [IBercku $védsky Svensk Schwedisch coundikn Sueco rootsi
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Value Meaning (Fl) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
BG Bulgaria bulgare bolgar bulgaro Bulgary Bulgaru Bulgaars bulgarski

(& Tsekki tcheque cseh ceco Ceky Cehu Tsjechisch czeski
DA Tanska danois dén danese Dany Danu Deens dunski
DE Saksa allemand német tedesco Vokieciy Vacu Duits niemiecki
EL Kreikka grec gorog greco Graiky Grieku Grieks grecki
EN Englanti anglais angol inglese Angly Anglu Engels angielski
ES Espanja espagnol spanyol spagnolo Ispany Spanu Spaans hiszpanski
ET Viro estonien észt estone Esty Igaunu Estlands estonski
FI Suomi finnois finn finlandese Suomiy Somu Fins finski
FR Ranska francais francia francese Pranciizy Francu Frans francuski
HR Kroatia croate horvat croato Kroaty Horvatu Kroatisch chorwacki
HU Unkari hongrois magyar ungherese Vengry Ungaru Hongaars wegierski
IT Italia italien olasz italiano Italy Italiesu Italiaans whoski
LT Liettua lituanien litvan lituano Lietuviy Lietuviesu Litouws litewski
LV Latvia letton lett lettone Latviy Latvie$u Lets totewski
MT Malta maltais maltai maltese Maltieciy Maltieu Maltees maltafiski
NL Hollanti néerlandais holland neerlandese Olandy Holandiesu Nederlands holenderski
PL Puola polonais lengyel polacco Lenky Polu Pools polski
PT Portugali portugais portugdl portoghese Portugaly Portugalu Portugees portugalski
RO Romania roumain roman rumeno Rumuny Rumanu Roemeens rumunski
RU Vendjd russe OTOSZ russo Rusy Krievu Russisch rosyjski
SK Slovakki slovaque szlovak slovacco Slovaky Slovaku Slowaaks stowacki
SL Sloveeni slovéne szlovén sloveno Slovény Slovénu Sloveens stowenski
SR Serbia serbe szerb serbo Serby Serbu Servisch serbski
NY% Ruotsi suédois svéd svedese Svedy Zviedru Zweeds szwedzki
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
BG bulgaro Bulgard bulharsky bolgars¢ina bulgariska Bugarski Borrapckuit Bugarski
CS checo Ceha Cesky Ces¢ina tjeckiska Ceski Yewwkuit Ceski
DA dinamarqués Danezd dansky danscina danska Danski Harckuit Danski
DE alemio Germand nemecky nemscina tyska Njemacki Hemeukuit Nemacki
EL grego Greacd grécky gricina grekiska Greki T'peyeckuit Grezki
EN inglés Englezd anglicky angle$cina engelska Engleski AHITIMICK I Engleski
ES espanhol Spaniold $panielsky $panscina spanska Spanjolski Vicanckuit Spanski
ET estonio Estond estonsky estonscina estniska Estonski 3CTOHCKMIT Estonski
FI finlandés Finlandez3 finsky fins¢ina finska Finski (Dunckuit Finski
FR francés Franceza francizsky francoscina franska Francuski Dpanuysckuii Francuski
HR croata Croatd chorvitsky hrvas¢ina kroatiska Hrvatski Xopsarckuit Hrvatski
HU hiingaro Maghiara madarsky madzarscina ungerska Madarski Bewrepckuii Madarski
IT italiano Italiand taliansky italijanicina italienska Talijanski ViTasbstHCK Uit Italijanski
LT lituano Lituaniand litovsky litovicina litauiska Litvanski TIuToBckuit Litvanski
LV letdo Letond lotyssky latvijs¢ina lettiska Litavski TatBuiickuit Letonski
MT maltés Malteza maltsky malte$cina maltesiska Malteski Manbruitckuit Malteski
NL neerlandés Neerlandeza holandsky nizozems¢ina | nederlindska Nizozemski Tonnanackuit Holandski
PL polaco Polond polsky polji¢ina polska Poljski TTombekmit Poljski
PT portugués Portugheza portugalsky portugals¢ina portugisiska Portugalski TTopryranbckumit Portugalski
RO romeno Romand rumunsky romunscina rumdinska Rumunjski PymbIHCKMI Rumunski
RU russo Rusi rusky rus¢ina ryska Ruski Pycckmit Ruski
SK eslovaco Slovaca slovensky slovas¢ina slovakiska Slovacki Crioaukmit Slovacki
SL esloveno Slovena slovinsky slovens¢ina slovenska Slovenski CrioBeHCKMit Slovenacki
SR sérvio Sarba srbsky srbi¢ina serbiska Srpski CepGeknit Srpski
NY% sueco Suedezd §védsky $vedscina svenska Svedski [Bemrckmit Svedski
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Limitation_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
OBSTRU Blockage [pensitcraue uzdvéra Blokering Sperre Opaypa Obstruccién Blokeering
PAROBS Partial Yactuso Castecnd uzé- Delvis teilweise Mepkn Obstruccién | Osaline takistus
obstruction IpEISITCTBIE véra blokering Sperre napepnodion parcial
DELAY Delay 3aKbCHEHME zpozdéni Forsinkelse Verzogerung | Kaduotépnon Retraso Hilinemine
VESLEN | Vessel Length | [Ibmxuna va | délka plavidla Fartojets Schiffslinge Mrjkog Eslora Laeva pikkus
IIaBATEITHIS leengde oKapoug
Bl
VESHEI Vessel air Bucounna ma | vyska plavidla Fartojets Schiffshéhe | Méyioto uyog | Altura de la Laeva korgus
draught mnasarensust | nad ponorem hejde over avedev g obra muerta veepinnast
ChIL vandlinjen 100\ou ypap-
png
VESBRE | Vessel breadth | Wupounna va | $itka plavidla Fartojets Schiffsbreite | Méyioto mha- Manga Laeva laius
IUIaBATeNTHNS bredde TOG OKAPOUG
B
VESDRA | Vessel draught Tasere Ha ponor Fartgjets Schiffstiefgang Budiopa Calado Laeva siivis
TIIaBATENHLS plavidla dybgang oKAPOUG
bl
AVALEN Available Pasnonaraema povolend Disponibel verfiigbare Awdéopio Eslora Kasutatay
length IIBIKMHA délka leengde Lange koG disponible pikkus
CLEHEI Clearance CobogHa podjezdni Frigang i  Durchfahrtshohe | Eheddepo vyoc | Galibo vertical Kuja korgus
height BVCOYMHA vyska hejden dielevong
CLEWID Clearance CsobonHa povolend Frigang, verfiigbare Ehevdepo mhd- Gilibo Kuja laius
width IMPUHA sitka bredde Breite 106 diEhevong horizontal
AVADEP Available Bb3MOKHO vyuzitelnd Vanddybde verfligbare Awdéotio Profundidad Kasutatay
depth rasete hloubka Tiefe TNITOG disponible stigavus
NOMOOR | No mooring 3alOpaHeHo zdkaz Fortejning Anlegeverbot | Amayopevon | Prohibicién de Sildumine
LIBAPTOBAHETO vyvazovani forbudt aykupofoliag amarre keelatud
SERVIC Limited OrpaHnueHo omezen{ Begranset Betrieb [Teplopiopievn Servicio Piiratud
service obcryzkBaHe provozu betjening eingeschrinkt umnpeoia limitado teenindus
NOSERV No service Hama zastaveni Ingen Betricbssperre Kapia Interrupcion Ei teenindata
obcryskBaHe provozu betjening unnpeoia del servicio
SPEED Speed limit Ckopoct omezeni Hastighedsbe- Hochstge- 'Opto Limite de Kiiruspiirang
rychlosti graensning schwindigkeit ToxUTTaG velocidad
WAVWAS | Do not create 3abpaneno nevytvaret Undga at lave | Wellenschlag Anayopevon No crear Voolu
wash Ch3aBaHe Ha vlnobiti efterdonninger |  vermeiden npoKkAnong oleaje tekitamine
BBITHU KUPATIOHOV keelatud
PASSIN No passing 3abpaneHo zdkaz Passage er Begegnungs- Amayopeuon Prohibido el Labimine
[IPEMIHABAHETO potkéavani ikke tilladt verbot diekevong paso keelatud
ANCHOR | No anchoring 3abpaHeHo zdkaz kotveni Opankring Ankerverbot Anayopeuon Prohibido Ankrusse
XBbpIISIHE Ha ikke tilladt aykupofohiag fondear jadmine
KOTBA keelatud
OVRTAK | No overtaking 3abpaneHo zdkaz Overhaling | Uberholverbot | Anayopeuon Prohibido Moodassit
usnpesapsatero |  predjizdéni ikke tilladt TPOOTIEPAOTIG adelantar keelatud
MINPWR Minimum MunnMansa | nejniz$i vykon Minimum Mindestan- | EAayiot 1oxug Potencia Minimaalne
power MOLHOCT pohonu kraft triebsleistung minima voimsus
ALTER alternate Penysamm ce | stiidavy smér Skiftende  |Einbahnverkehr | EvaMaocoopevn | Trdfico en | Asendus-liiklus-
traffic TIOCOKM Ha plavby feerdselsretning Kkatevduvon sentido suund
direction IIBUKEHNUE Kkukhogopiag alterno
CAUTIO special OcobeHo zvysena Seerlig besondere ISwaitepn Precauci6n Adrmine
caution BHVIMaHIe opatrnos agtpagivenhed Vorsicht TPOGOXT especial ettevaatus
NOLIM no limitation bes bez omezeni Ingen keine Kavévag Sin Piirang puudub
OrpaHyyeHne begransninger | Einschrinkung TIEPLOPIOHOG limitaciones
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
OBSTRU Este Restriction zdrlat ostruzione Blokavimas Blokéts stremming zamkniecie
totale
PAROBS Osittainen Restriction részleges ostruzione Dalinis Dalgji blokéts | gedeeltelijke czgSciowe
este partielle tilalom parziale blokavimas stremming zamkniecie
DELAY Viivistys Délai késedelem ritardo Delsa Aizkavésanas oponthoud op6znienie
VESLEN Aluksen Longueur du hajohossz lunghezza Laivo ilgis Kuga garums | scheepslengte | dlugos¢ statku
pituus bateau natante
VESHEI Aluksen suu- | Tirant d’air du hajo altezza Laivo aukstis Kuga scheepshoogte wysokos§¢
rin korkeus bateau magassiga natante dal vir§ vandens virsiidens statku
vedenpinnasta pelo dell'ac- augstums
qua
VESBRE Aluksen Largeur du hajo larghezza del | Laivo plotis | Kuga platums | scheepsbreedte szeroko$¢
leveys bateau szélessége natante statku
VESDRA Aluksen Tirant d'eau | hajé meriilése pescaggio Laivo grimzlé | Kuga iegrime | scheepsdiep- zanurzenie
syvays du bateau natante gang statku
AVALEN Kaytettavissa Longueur rendelkezésre lunghezza Leistinas ilgis | Pielaujamais doorvaart- dlugosé
oleva pituus disponible | all6 hosszisdg |  disponibile garums lengte uzytkowa
CLEHEI Alikulkukor- | Hauteur libre | szabad drszel- | tirante d’aria Leistinas Pielaujamais doorvaart- wysoko$¢ w
keus disponible | vénymagassig aukstis augstums hoogte Swietle
CLEWID Kaytettavissd Largeur rendelkezésre larghezza Leistinas Pielaujamais doorvaart- szeroko$¢ w
oleva leveys disponible allo szélesség della via plotis platums breedte Swietle
navigabile
AVADEP Kaytettavissd Mouillage rendelkezésre pescaggio Esamas gylis Udens beschikbare glebokosé
oleva syvays disponible allo massimo dzilums waterdiepte uzytkowa
vizmélység
NOMOOR | Kiinnittyminen | Interdiction veszteglési divieto di Draudziama | PietauvoSanas | afmeerverbod zakaz
kielletty d’'amarrage tilalom ormeggio $vartuotis aizliegta cumowania
SERVIC Rajoitettu Exploitation korlatozott servizio|eser- Ribotas lerobezots beperkte ustuga
palvelu limitée izem cizio limitato | aptarnavimas | pakalpojums service ograniczona
NOSERV Ei palvelua Manceuvre tizemszinet | nessun servi- | Neaptarnau- | Pakalpojums geen ustuga
interrompue zio[esercizio jama nav pieejams bediening niedostepna
SPEED Nopeusrajoitus Limite de sebességkorla- limite di Ribojamas Atruma snelheidsbe- ograniczenie
vitesse tozds velocita greitis ierobezojums perking szybkosci
WAVWAS | Voimakkaan Remous hulldmkeltést divieto di Nekelti bangy | Neradit vilpus hinderlijke zakaz
aallokon interdits elkeriilni moto ondoso waterbeweging | tworzenia fal
tuottaminen vermijden
kielletty
PASSIN Ei ldpikulkua | Interdiction talalkozds divieto di Plaukti Aizliegts ontmoeten zakaz
de croiser tilos transito draudziama skeérsot verboden wymijania
ANCHOR | Ei ankkuroitu- Mouillage horgonyozni divieto di Draudziama | Noenkuroties ankeren zakaz
mista interdit tilos ancoraggio | nuleisti inkarg aizliegts verboden kotwiczenia
OVRTAK | Ei ohittamista | Interdiction el6zni tilos divieto di Lenkti Apdzit voorbijlopen zakaz
de dépasser/ SOrpasso draudziama aizliegts verboden wyprzedzania
trémater
MINPWR Vahimmais- Puissance minimalis potenza Maziausia Minimala minimaal minimalna
teho minimale teljesitmény minima galia jauda vermogen moc napedu
ALTER Vaihteleva Navigation véltakozo traffico in Kei¢iama Divvirzienu beurtelings ruch
liikenteen alternée forgalmi irdny $enso laivy eismo satiksme verkeer naprzemienny
suunta alternato kryptis
CAUTIO | Erikoisvaroitus Attention kiemelt particolare Ypatingas Ipasa bijzondere szczegblna
spéciale Gvatossdg cautela perspéjimas piesardziba voorzichtig- ostrozno$é
heid
NOLIM Ei rajoitusta Pas de nincs nessuna Apribojimy | Bez ierobezo- geen koniec
limitation korlatozas limitazione pabaiga jumiem beperking ograniczen
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
OBSTRU Obstrugdo Restrictie blokada zapora blockering Prepreka 3aKpbITO Prepreka
PAROBS Obstrugdo Restrictie Ciastocné delna zapora delvis Djelomic¢na Yactiuso Delimi¢na
parcial partiald prekazky obstruktion prepreka 3aKPbITO prepreka
DELAY Demora Intarziere meskanie zamuda forsening Kasnjenje 3agepxKka Kasnjenje
VESLEN Comprimento Lungimea dlzka plavidla dolzina fartygslingd | Duljina broda | [nuHa cynsa | Duzina plovila
(embarcacio) navei plovila
VESHEI Altura acima fndltimea vyska plavidla | prosta visina | fartygets h6jd | Visina najviSe | Beicora cynna | Visina plovila
da linha de deasupra nad hladinou plovila over fiksne tocke
dgua liniei de vattenytan broda iznad
(embarcacio) plutire vode
VESBRE Boca Litimea navei | Sirka plavidla | Sirina plovila | fartygsbredd | Sirina broda | Ilupuna cynna | Sirina plovila
(embarcagio)
VESDRA Calado Pescajul navei ponor ugrez plovila fartygets Gaz broda Ocajika Gaz plovila
(embarcagdo) plavidla djupgdende
AVALEN Comprimento Lungimea povolend razpolozljiva tillgdnglig Raspoloziva OrpannyeHye Raspoloziva
disponivel admisad dlzka dolzina langd duljina IUTMHBI duzina
CLEHEI Altura livre Gabaritul de podjazdna prosta visina frihsjd Visina Orpanyuerne | Slobodna visina
indltime vyska prehoda plovnog BBICOTHI
otvora
CLEWID Largura livce | Gabaritul de prejazdnd prosta Sirina | farledsbredd Sirina Orpannuenne | Slobodna Sirina
latime Sirka prehoda plovnog LIVIPYHBI
otvora
AVADEP Profundidade | Adancimea dostupnd razpoloZljiva tillgangligt Raspoloziva | Cywecrsyromas | RaspoloZiva
disponivel disponibild hlbka globina djup dubina ty6uHa dubina
NOMOOR | Proibi¢do de | Interdictie de zdkaz prepovedan fortojning Zabranjen vez | IlIsaproBKa Zabranjeno
amarrar acostare vyvdzovania privez forbjuden 3ampeleHa vezivanje
SERVIC Servico Manevrd obmedzend omejena begrinsad Ogranicena Orpannuenoe Ogranicena
limitado restrictionatd prevadzka storitev service usluga obcryKyBaHMe usluga
NOSERV Interrupgao Manevrd zastavend ni storitve ingen service | Nema usluge He Bez usluge
do servigo interzisd prevadzka obcryxuBaemoe
SPEED Limite de Limitd de najvysssia omejitev hastighetsbe- Brzina Orpannuenne Brzina
velocidade vitezd povolend hitrosti gransning CKOpOCTI
rychlost
WAVWAS Nao causar Formarea zdkaz prepovedano | undvik svall Zabranjeno Bepernch Zabranjeno
ondulagdo valurilor vlnobitia a povzrocanje pravljenje BOJIHBI pravljenje
interzisa sania valov valova talasa
PASSIN Proibi¢do de Traversarea zdkaz prepovedan passering Zabranjen Her npoxoma Zabranjen
passar interzisd preplévania prehod forbjuden prolaz prolaz
ANCHOR Proibigdo de Ancorarea zdkaz prepovedano ankring Zabranjeno SIkopHast Zabranjeno
ancorar interzisd kotvenia sidranje forbjuden sidrenje CTOSIHKA sidrenje
3anpelieHa
OVRTAK Proibigdo de Depdsirea zakaz prepovedano omkorning Zabranjeno O6roH Zabranjeno
cruzar ou interzisd predchddzania | prehitevanje forbjuden pretjecanje 3arpelieH prestizanje
ultrapassar
MINPWR Poténcia Putere minimalny najmanjsa minsta Minimalna MUHMMAJTbHAS Minimalna
minima minima vykon mo¢ motoreffekt snaga MOIIIHOCTh snaga
ALTER Sentido Trafic cu striedajtici sa izmeni¢no alternerande | naizmjenican Berpeunoe Alternativni
alternado sensuri smer pre- usmerjanje | farledsriktning smijer JIBVKEHNE pravac saobra-
alternative mévky prometa prometa Caja
CAUTIO Atengdo Vigilentd zvysend posebna varning poseban ocoboe poseban oprez
especial maritd opatrnost pozornost oprez 3aMevaHie
NOLIM Sem restri¢des | Fard restrictii | bez obmedze- | brez omejitve ingen bez ograni- 6e3 orpa- bez ogranicenja
nia begransning cenja HIYeHNs
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Measure_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
DIS Discharge OrToK pratok Udledning Abfluss Exgoptoon Descarga Lossimine
REG Regime Pexum rezim Vandregime Regime Kataotaon Régimen Kord
porc udatwv
BAR Barrage status | ChCTOsIHME Ha stav vzduti Status for Staustand Kataotaon Estado presa Paisu asend
Gapaxa demning Qpaypatog
VER Vertical CsoGorHa podjezdna Lodret frigang | Durchfahrts- | EAetdepo Uyog | Galibo libre Labisoidu-kor-
clearance BICOUMHA vyska héhe gus
LSD Least sounded | MuHumManHa minimdln{ Mindste minimale Tiefe MikpOtepo Profundidad Looditud viik-
depth [b1G0UNHa hloubka loddede dybde petpndév padog minima seim siigavus
medida
WAL Water level BomHoO HuBO vodni stav Vandstand Wasserstand | Ztadpn vSatev | Nivel de agua Veetase
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
DIS Virtaus Débit lefolyds portata Vandens Udens afvoer spust
iSleidimas novadiSana
REG Vedenkorkeus- Régime vizjdrds regime Rezimas Darba rezims regime rezim
suhteet
BAR Avattavan Statut des duzzasztasi stato Uztvaros Aizsprosta stuwstand stan zapory
padon tilanne barrages allapot sbarramento padétis stavoklis
VER Alikulkukor- | Hauteur libre | szabad trszel- | tirante d’aria Laivo kelio Pielaujamais doorvaart- przeswit
keus maximale vénymagassig aukstis augstums hoogte pionowy
LSD Matalin Profondeur legkisebb profondita Maziausias Minimalais | minst gepeilde | gleboko$¢ mini-
luodattu minimale vizmélység minima gylis dzilums diepte malna
Syvyys rilevata
WAL Vedenkorkeus | Niveaux des vizallds livello Vandens lygis | Udens limenis waterstand stan wody
eaux idrometrico
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
DIS Descarga Debit prietok pretok utslipp Ispust Cryck BOJIbI Proticaj
REG Regime Regim rezim rezim ordning Rezim PaGouuii pexnm Rezim
BAR Status da Starea stav hate polozaj zapor fordimnings- Status brane Cocrosnue mo- Status brane

barragem barajului status TVHbI
VER Altura livre | Inaltime liberd |  podjazdnd prosta visina frihojd Visina Bbicora Prolazna visina
de trecere vyska prehoda slobodnog CYIIOXOITHOTO
prolaza nposéra
LSD Profundidade Adancime minimalna najmanjsa minsta lodade Minimalna Munnmansias | Najmanja izme-
minima minima hlbka izmerjena glo- djup dubina 1yOnHa rena dubina
medida bina
WAL | Nivel da 4gua | Nivelul apei vodny stav vodostaj vattenniva Vodostaj YpoBeHb BOJIBI Nivo vode
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Position_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Maaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
AL All Hascsikbie viechno Alt ganz ohokAnpn 1 Todo Kaik
(BCMUKM Hampa- m\oT) 086¢
BIICHMSI)
LE Left TIsBo vlevo Venstre links aplotepd Izquierda Vasakpoolne
MI Middle B cpenara stied Midten Mitte 070 {00 Centro Keskmine
RI Right TIsicHo vpravo Hajre rechts Skt Derecha Parempoolne
LB Left bank TlsB Opsir levy bieh Venstre bred linkes Ufer aptotepr} oxOn Margen Vasak kallas
izquierda
RB Right bank Hecen Gpsr pravy bieh Hojre bred rechtes Ufer debra oy Margen Parem kallas
derecha
N North CesepHo sever Nord Nord Bopewat Norte pohi
NE North_east Cesepousrouro | severovychod Nordest Nordost PBoperoavato- Noreste kirre
Nikat
E East U3rouHo vychod st Ost avaToAKa Este ida
SE South_east OrousrouHo jihovychod Sydest Siidost VOTIOAVATONKA Sureste kagu
S South fOxHO jih Syd Std vota Sur 16una
SW South_west OrozananHo jihozdpad Sydvest Stidwest VOTIOOUTIKG: Suroeste edel
w West 3ananHo zdpad Vest West dutika Qeste lads
NW North_west | Ceseposananso | severozdpad Nordvest Nordwest Poperodutika Noroeste loe
BI big TonsimM velky Stor grofd peyado Grande suur
SM small Mairbk maly Lille klein HIKpO Pequefio viike
OL old Crap stary Gammel alt naAad Antiguo vana
EW new Hos novy Ny neu véo Nuevo uus
MP movable part | IomsykHa yact | pohyblivd ¢dst | Bevagelig del beweglilcher KWVITTo Tppa Parte mévil avatav osa
Tei
FP fixed part HenopnsixHa pevnd &ést Fast del fester Teil otadepod Tpnpa Parte fija fikseeritud osa
qact
VA variable [IpomenmnuB proménlivé Variabel veranderlich petafAnTo Variable muutuv
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
AL Kaikki tout le chenal | mind/teljesen | intero canale | Visos kryptys Laba geheel wszedzie

navigabile redzamiba
LE Vasen gauche bal sinistra Kairé Pa kreisi links po lewej
MI Keskimmadinen milieu kozép centro Vidurys Vidi midden posrodku
RI Oikea droite jobb destra Desiné Pa labi rechts po prawej
LB Vasen ranta rive gauche bal part sponda Kairysis Kreisais krasts | linkeroever lewy brzeg
sinistra krantas
RB Oikea ranta rive droite jobb part sponda destra Desinysis Labais krasts rechteroever prawy brzeg
krantas
N Pohjoinen nord észak nord Siauré Uz ziemeliem noord péinoc
NE Koillinen nord-est északkelet nord-est Siaurés rytai Uz zieme]- noordoost péinocny
austrumiem wschod
E Itd est kelet est Rytai Uz oost wschod
austrumiem
SE Kaakko sud-est délkelet sud-est Pietryciai Uz dienvidaus- zuidoost potudniowy
trumiem wschdd
S Eteld sud dél sud Pietiis Uz dienvidiem zuid potudnie
SW Lounas sud-ouest délnyugat sud-ovest Pietvakariai | Uz dienvidrie- zuidwest potudniowy
tumiem zachdd
w Lansi ouest nyugat ovest Vakarai Uz rietumiem west zachdd
NW Luode nord-ouest északnyugat nord-ovest Siaurés Uz zieme]rie- noordwest p6inocny
vakarai tumiem zachéd
BI iso grand nagy grande Didelis Liels groot duzy
SM pieni petit kicsi piccolo Mazas Mazs klein maly
OL vanha vieux régi vecchio Senas Vecs oud stary
EW uusi nouveau 4j nuovo Naujas Jauns nieuw nowy
MP liikkuva osa | partie amovible | mozgathatd parte mobile | Slankioji dalis | Kustiga dala beweegbaar | cz¢§¢ ruchoma
rész deel
FP kiinted osa partie fixe rogzitett rész parte fissa Stacionarioji | Nekustiga dala vast deel czgs¢ stata
dalis
VA vaihtelee variable véltozo variabile Kintamas Mainigs variabel zmienny
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
AL Todas Toatd calea vetky vse hela Svi smjerovi Tonuast Bumm- Sve
navigabild/ MOCTb
intregul
obiect
LE Esquerda Stanga vlavo levo vinster Lijevo Crea Levo
MI Centro Mijloc v strede sredina mitten Sredina B cepenmne Sredina
RI Direita Dreapta vpravo desno hoger Desno Crpasa Desno
LB Margem Malul sting lavy breh levi breg vénstra Lijeva obala | creBa or GaHku Leva obala
esquerda banken
RB Margem direita Malul drept pravy breh desni breg hogra banken | Desna obala | cipasa or Ganku | Desna obala
N Norte Nord severne severno nord Sjever K cesepy Sever
NE Nordeste Nord-est severovy- | severovzhodno nordost Sjeveroistocno | K cesepoBoctoky | Severoistocno
chodne
E Leste Est vychodne vzhodno ost Isto¢no K BocToky Isto¢no
SE Sudeste Sud-est juhovychodne | jugovzhodno sydost Jugoistocno K 1oro-BocToky Jugoistocno
S Sul Sud juzne juzno syd Juzno K rory Juzno
SW Sudoeste Sud-vest juhozdpadne | jugozahodno sydvist Jugozapadno K roro-anamy Jugozapadno
W Oeste Vest zdpadne zahodno vast Zapadno K sanany Zapadno
NW Noroeste Nord-vest severozdpadne | severozahodno nordvist Sjeveroza- K ceBepo-sanany | Severozapadno
padno
BI Grande Mare velky velik stor Velik 00IbLLIOI Veliki
SM Pequeno Mic maly majhen liten Mali Martblit Mali
oL Antigo Vechi stary star gammal Star CTaphlii Stari
EW Novo Nou novy nov ny Nov HOBBII1 Novi
MP Parte mével Parte pohyblivé cast | premicni del rorlig del Pokretan dio TOJIBIXKHAs Pokretni deo
amovibila 4acTh
FP Parte fixa Parte fixd pevnd Cast fiksni del fast del Nepokretan HETIOABIKHASI Stati¢ni deo
dio 4acTh
VA Varidvel Variabil premenlivd spremenljiv variabel varijabla TIPOMEHJTUBBII varijabla
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Reason_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
EVENT Event Crtyyait usporddani Begivenhed Veranstaltung Supfav Suceso Siindmus
akce
WORK Work PaGotu prace Arbejder Arbeiten Epyaoieg Obras Tootamine
(meitcTBuS)
DREDGE Dredging HparaxHu bagrovani Opmudring | Baggerarbeiten | Budokopron Dragado Siivendamine
paboru
EXERC Exercises YnpaKHeHust cviceni Ovelser Ubungen Aokrjoeig Ejercicios Oppused
HIGWAT High water Bitcoku o velkd voda Hojvande Hochwasser | YynAn otadun | Nivel de agua Korgvesi
(povoden) uddtov elevado
HIWAI water level of | Bomso HuBo, vodni stav Forsigtig Marke 1 Stodpn vda- | Nivel de agua Ettevaatliku
cautious MBUCKBALLO vyzadujici sejlads pga. TOV TPOOEKTL- |  para navega- laevatamise
navigation BHUMATEITHA zvysenou vandstanden KNG vauot- cién prudente veetase
HaBUraums nautickou n\oiag
pozornost
HIWAII prohibitory | Bw3npensiters- | vodni stav, pfi | Forbud mod Marke II Anayopeutikry | Nivel de agua | Laevatamiseks
water level amo BogHo | kterém se zas- | sejlads pga. otidpn de prohibicién keelatud
HUBO tavuje plavba | vandstanden udatwy veetase
LOWWAT | Low water Huckn Bomm nizky vodni Lavvande Niedrigwasser Xapn\ Nivel de agua Madal vesi
stav otadpn vdatwv bajo
SHALLO Siltation [Inurunsa zanesen{ Aflejringer Versandung Sxnuatopds | Sedimentacién | Mudastumine
piskem \og
CALAMI Calamity Bepcraue havirie Nadsituation Ungliick Kataotpoor Accidente Onnetus
LAUNCH Launching CryckaHe Ha spousténi na Sesatning Ausstoflen Kadéhkuon Lanzamiento Veeskamine
BOIIA vodu
DECLEV Lowering lommkasane | pokles vodni | Vandstanden Senken des Metoupevn Nivel de agua Veetaseme
water level Ha BOJHOTO hladiny senkes Wasserspiegels otidpn en descenso vihenemine
HIBO vdatey
FLOMEA Flow VamepBaHe Ha méfen{ Flow-méling | Strommessun- | Métpnon pofjg | Medicién de Voolu
measurement OTTOKA pritoku gen caudal modtmine
BLDWRK | Building work | Crpourensu stavebni  |Anlegsarbejder |  Bauarbeiten Kataokevaoti- Obras de Ehitust66
paborn prace KEG EPYAOIES construccién
REPAIR Repair PemonTHN opravy Reparation Reparaturar- Emokevég Reparacién Remont
paboru beiten
INSPEC Inspection VIHcnekumst inspekce Inspektion Inspektion Eneopnon Inspeccion  |Inspekteeri-mine
FIRWRK Fireworks BapyBHK ohfiostroj Fyrveerkeri Feuerwerk TMupoteyvipata Fuegos lutulestik
paborn artificiales
LIMITA Limitations Orpannuenns omezen{ Begransninger | Einschriankun- [Tepropiopiot Limitaciones Piirangud
gen
CHGFWY changes in Vsmenenne Ha | zmény pla- Andring af Anderungen Metafohés | Cambios en via | Muudatused
the fairway dapsarepa vebni drdhy farvandet der Fahrrinne otov dlavho navegable faarvaatris
CONSTR constriction Msrpaxnane zizeni vodni | Indsnevring Einengung des Kataokeur) Estrechamiento Faarvaatri
of waterway | Ha BOIEH ITbT cesty af vandvejen Fahrwassers TG 000U de via kontriktsioon
navegable
DIVING under water TonBoHM prace pod Dykkere i Arbeiten unter Ynofpuyies Obras Veealused t66d
works paboru vodou arbejde Wasser epyaoieg submarinas
SPECTR special Crenyanmsupas zv1astni Serlig Sondertransport Eidikég Transporte Erivedu
transport TPAHCIOPT pieprava transport HETAQOPES especial
EXT extensive AKTHBHO extrémni{ Omfattende extreme Extetapévn Barrido Laialdane
sluicing M3IyCKaHe Ha dotovén{ slusedrift Dotierung EKKEVOIOT] extensivo liniisikasutus
BOIIA vdaToPPATKN
MIN minimum MuHuManHo minimdln{ Minimum minimale ENdytom Barrido Minimaalne
sluicing M3IyCKaHe Ha dotovén{ slusedrift Dotierung EKKEVOIOT minimo liniisikasutus
BOIIA vdatoPpax
SOUND sounding Hpn60unHHO- méfeni Oplodning Peilarbeiten Epyaoieg Obras de Loodimist66d
works usmepsatenan | hloubky vody nxoBohiopov sondeo
paborn
OTHER Others Tpyro jiné Andet andere Aoma Otros Muud
INFSER Info Service | He 3acsra Hasu- | Informacni | Informations- | Informations- | TTAnpogopieg Servicio de Teabeteenus (ei
(not safety ralOHHATa servis (nikoli | tjeneste (ikke | service (weder | (8ev éyer oxéon | informacion (no ole seotud
relevant and 0Ge30MmacHoCT; pro bezpe¢- | sikkerhedsre- | sicherheitsre- pe mv se refiere a la ohutusega ega
not needed He ¢ nost a nikoli | levant, ¢j hel- levant noch ac@ddewa kar | seguridad y no | ole vajalik reisi
for voyage | Heobxommmo 3a | pro planovani | ler nedvendig | notwendig fiir | dev ypewdletar | se requiere para | korraldamisel)
planning) TTIAHMPAHETO plavby) til rejseplan- die Reisepla- yua tov mpo- | la pla nificacion
Ha peifca leegning) nung) YPAPHATIONO de itinerarios)
Tou Tagidiov)
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
EVENT Tapahtumat Evénement rendezvény avvenimento [vykis Pasakums evenement impreza
WORK Tyot Travaux munkdlatok lavori Darbai Darbs werkzaamhe- prace
den
DREDGE | Ruoppaustyét Dragage kotrési dragaggio Dugno Bagaréanas | baggerwerk- poglebianie
munkdlatok gilinimas darbi zaamheden
EXERC Harjoitukset Exercices gyakorlatok esercitazioni Pratybos Vingrindjumi | oefeningen ¢wiczenia
HIGWAT | Korkea vesi Crue magas piena Aukstas Augsts idens | hoogwater wysoki stan
vizéllds vanduo limenis wody
HIWAI varovaista Niveau d’eau kiméletes livello idro- Laivybai Udens waterstand stan wody
liikkkumista nécessitant une hajézdsi viz metrico di pavojingas limenis met beperkte wymagajacy
edellyttavi navigation szint prudenza per la | vandens lygis bistams scheepvaart ostroznej
vedenkorkeus prudente navigazione kugosanai (Marke I) zeglugi
HIWAII kiellon Niveau d’eau tilalmi viz livello Laivyba Udens lime- waterstand stan wody
aiheuttava d'interdiction szint idrometrico draudziantis nis, kura met uniemozliwia-
vedenkorkeus proibitivo vandens lygis kugosana vaarverbod jacy zegluge
aizliegta (Marke I1)
LOWWAT | Matala vesi Etiage alacsony livello di magra Zemas Zems Gidens laagwater niski stan
vizéllds vanduo limenis wody
SHALLO Liettyminen Atterrissement | gazloképz8dés | accumulo di Sanasos AizséréSana | verondieping mielizna
sabbia
CALAMI | Onnettomuus Accident havaria/baleset calamita Avarija Negadijums calamiteit wypadek
LAUNCH | Vesillelasku Mise a I'eau vizre bocsitds varo Laivo nuleidi- | Kuga nolai- | tewaterlating wodowanie
mas j vandenj | $ana tideni
DECLEV | Vedenkorkeu- | Abaissement du vizszint calo del livello Vandens Udens limena | waterstands- spadek
den niveau de I'eau csokkentése idrometrico lygio pazeminasana verlaging poziomu wody
laskeminen nusliigimas
FLOMEA Virtauksen Opération de dramlds portata Téekmes Straumes stroomsnel- | pomiar pradu
mittaaminen | mesure de débit mérése idrometrica parametry atruma heidsmeting
matavimas noteikSana
BLDWRK | Rakennustyot Travaux de épitési lavori di Statybos Bavdarbi bouwwerk- roboty
construction munkdlatok costruzione zaamheden budowlane
REPAIR Korjaustyot Travaux de javitsi intervento di Remontas Remonts herstelwerk- prace
réparation munkdlatok riparazione zaamheden remontowe
INSPEC Tarkastus Inspection szemle ispezione Inspekcija; Inspekcija | inspectiewerk- inspekcja
apzifira zaamheden
FIRWRK Totulitus Feux d’artifice tlizijaték fuochi Fejerverkai Liesmu darbi vuurwerk ognie sztuczne
dartificio
LIMITA Rajoitukset | Restriction de la korldtozds limitazioni alla | Apribojimai | lerobezojumi | beperkingen ograniczenia
navigation navigazione
CHGFWY muutokset Modification de | hajéttvéltozds | modifiche del | Pasikeitimai [zmainas veranderingen | zmiany toru
vayldlla la passe canale farvateryje kugu cela in de vaarweg wodnego
navigable navigabile
CONSTR vesivdyldn Rétrécissement | hajoutszdkiilet | restrizione del | Vandens kelio |  Udens cela beperking zZwezenie toru
kaventuminen de la passe canale susiauréjimas | saSaurindjums van de wodnego
navigable navigabile vaarweg
DIVING vedenalaiset Plongeurs au viz alatti lavori in Povandeniniai | Zemidens onderwater prace pod
tyot travail munka immersione darbai darbi werkzaamhe- woda
den
SPECTR | erikoiskuljetus Transport kiilonleges trasporto Specialus Ipass bijzonder transport
spécial széllitds speciale transportas transports transport specjalny
EXT laajamittainen | Service étendu | nagymértékd regolazione Gausus Liela uitgebreid intensywne
sulutus vizeresztés intensiva della vandens parplade schutbedrijf Sluzowanie
portata idro- nuleidimas
metrica
MIN vihimmidissu- | Service minimal minimalis regolazione Minimalius Minimala minimaal minimalne
lutus vizeresztés minima della vandens parplade schutbedrijf Sluzowanie
portata idro- nuleidimas
metrica
SOUND luotaustyot Travaux de mélységmérési lavori di Zondavimo Zondésana peilwerk- pomiary
sondage munka scandaglio darbai zaamheden glebokosci
OTHER Muu Autres egyéb diversi Kita Citi overige inne
INFSER Tietopalvelu | Information (na | tdjékoztatds | servizio infor- Informacija Informacijas | Informatieser- | serwis informa-
(ei ole olen- | pas d'impact sur (nem mazioni (senza | (nesusijusi su | dienests (nav | vice (niet vei- | cyjny (infor-
nainen turval- la sécurité et biztonsdgi | rilevanza ai fini | saugumu ir saistits ar ligheidsgerela- | macje niezwia-
lisuuden kan- n'est pas kozlemény és | della sicurezza nebitina drofumu un | teerd en niet zane z
nalta eiké nécessaire au utiterv készi e della planuojant | nav vajadzigs | nodig voor bezpieczenst-
tarpeen mat- calcul téséhez nem | pianificazione reisg) reisa reisplanning) | wem i niewy-
kan suunnit- d'itinéraire) sziikséges) del Tl'itinerario) planosanai) magane do
telussa) planowania

rejsu)
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
EVENT Evento Eveniment udalost prireditev evenemang Dogadaj Meponpusitue Dogadaj
WORK Trabalhos Lucrari préce delo arbeten Radovi PaGoTbt Radovi
DREDGE Dragagens Lucrdri de bagrovanie poglabljanje muddring Iskopavanje 3eme Bagerovanje
dragaj dna yepriaresib Hble
paboTbI
EXERC Exercicios Exercitii cvicenia vaje ovningar Vjezbe yIpaxHeHus Vezbe
HIGWAT Nivel de cheia Ape mari vysoky vodny visok hogvatten Visoke vode | Bbicokast Boma | Visok vodostaj
stav vodostaj
HIWAI Nivel da dgua Nivelul apei vodny stav vodostaj, ki forsiktig Vodostaj YpOBEHb Vodostaj koji
que obriga a de avertizare | pre opatrni zahteva navigering oprezne OTIACHBII st zahteva
navegagio pentru plavbu previdno p-ga. plovidbe HaBUTaLum opreznu
prudente navigatie plovbo vattennivin navigaciju
HIWAII Nivel da dgua Nivelul apei vodny stav vodostaj, ki | forbud p.g.a. Vodostaj YPOBEHb Vodostaj koji
que impossibilita | de interdictie | pri ktorom je | ne dovoljuje vattennivan zabrane sanpewatonmit | ne dozvoljava
a navegagdo zakdzand plovbe plovidbe HaBUTALMIO navigaciju
plavba
LOWWAT Nivel de Ape mici nizky vodny nizek lagvatten Niske vode Manas Boga | Nizak vodostaj
estiagem stav vodostaj
SHALLO Assoreamento Intinsurd naplaveniny usedlina slamavsittning Pli¢ina O6Merenne Plitka voda
CALAMI Acidente Calamitate haviria nesreca olycka Havarija Asapust Havarija
LAUNCH Langamento a Lansare la sptstanie na splavitev sjosattning Porinuce Cryck cynHa Porinuce
dgua apa vodu Ha BOIIY
DECLEV Descida do nivel | Nivelul apei klesajtica nizanje sjunkande Spustanje TNonmKenue Spustanje
da dgua in scadere vodnd vodostaja vattennivé vodnog lica | ypoBHs Bombl vodostaja
hladina
FLOMEA Caudal Operatiune | meranie prie- | merjenje pre- |flodes-mitning | Mjerenje pro- u3MepeHue Merenje
de masurare a toku toka toka CKOPOCTH proticaja
debitului TeUeHMsI
BLDWRK Obras Lucrdri de stavebné gradbena dela | byggnadsar- Izgradnja CTpONTEITHCTBO Radovi
constructii prace bete
REPAIR Reparagoes Lucrari de opravy popravilo reparationsar- Popravci PemoHTHBIE Popravka
reparatii bete paGoTbt
INSPEC Inspecg¢do Inspectie in3pekcia, in3pekecijski inspektion Inspekcija VHcnekuyst Inspekcija
prehliadka, pregled
kontrola
FIRWRK Fogo de artificio Focuri de ohnostroj ognjemet fyrverkerier Vatromet B3pbIBHbIE Vatromet
artificii paboTbI
LIMITA Restri¢des Restrictii obmedzenia omejitve begransningar | OgraniCenja | OrpaHuyeHus Ogranicenja
CHGFWY Alteracdes no Schimbari zmeny v spremembe dndringar av Promjene u VBMEHEHME Promene u
canal navegével senal plavebnej na plovni farleden plovnom dapsarepa plovnom putu
navigabil drahe poti putu
CONSTR Estreitamento da | Ingustare cale zlZenie zoZanje smalare SuZenje CTPOUTENBCTBO | SuZenje re¢nog
via navegdvel navigabild vodnej cesty vodne poti vattenvig vodnog puta dapsarepa toka
DIVING Trabalhos Lucrari prace pod podvodna undervattens- Podvodni TOBOJIHbIE Podvodni
subaquaticos subacvatice vodou dela arbete radovi paGoTbI radovi
SPECTR Transporte Transport $pecidlna posebni special-trans- Specijalan criemanbHast Specijalni
especial special preprava prevoz port transport IepeBoska transport
EXT Regime de Trafic de rozsiahle ekstenzivno omfattande izrazito 3HAYNTEITBHBII Visoka
descarga ecluzd intens vymielanie odtekanje drift istjecanje caBuT kontaminacija
maximo
MIN Regime de Trafic de minimalne minimalno minimidrift minimalno | MUHMMaNbHBIiT Niska
descarga minimo | ecluzd redus vymielanie odtekanje istjecanje CHBUT kontaminacija
SOUND Sondagens Lucrdri de sondovacie merjenje lodnings- mijerenja pOMEpHBIE merenja
sondaj préce globine arbete dubine paboTbI dubina
OTHER Outros Altele iné drugo annat Ostalo npyroe Ostalo
INFSER Servico de Mesaj informacnd | informacijska | informations- | Informacijska Vudop- usluga
informagdes informativ sluzba sluzba (ki ni tjanst (inte usluga (ne Mal{OHHAs informisanja
(sem relevancia | (nu se referd (netyka sa povezana z | sikerhetsrela- | odnosi se na cryk0a (He
para a seguranca | la siguranta bezpecnosti varnostjo in | terad och inte sigurnost i 3HauMTeNbHA
e para a traficului i ani ni potrebna nodvindig | nije potrebna | wis Gesomacko-
planificagdo de nu este plénovania za for za planiranje CTH ¥ HeT
viagem) necesar plavby) nacrtovanje | fardplanering) | putovanja) Heo0xom
pentru potovanja) MOCTH B Heil
planificarea IUTSL LTAHUPO-
voiajelor) BaHMs peiica)
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Reference_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
NAP Nap Hos novy amstero- Normal Normaler Kavovikr) otédpn | Nivel normal Nap
amcrepamcku | damsky vodo- vandstand i Amsterdamer uddtov de
nere’n Cet Amsterdam Pegel Apotepvrap Amsterdam
KP kp Tleren Ha kandlovy kp Kanalpegel Ttedpn vdatov Nivel local kp
KaHasa vodocet KavaAiol
FZp fzp Opuswiickn friezsky fzp Friesischer Stadpn vdatwy Nivel de los fzp
nerest vodocet Pegel fzp canales
frisones
ADR adria Anpuatiyecka pies Adrii adria tiber Adria Adpratiki Mar Adridtico adria
cucreMa
TAW Taw 060 druhd vseobe- Taw 2. allgemeine | Aeltepn) yeviki 2? nivelacion Taw
BTOPUYHO cnd tiroven Wasserpassung |  otadpn vddtov general
npupassssade | vodni hladiny
Ha BOIHOTO
HUBO
PUL Pulkovo [Tynkoso Pulkovo Pulkovo 1942 Pulkovo Pulkovo 1942 Pulkovo Pulkovo 1942
1942 1942 1942 1942 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm
ETRS Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89
POT Potsdamer Koopnuuarsa | Postupimské Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer
Datum cucrema Ilor- datum Datum Datum Datum Datum Datum
cam
LDC Low water Hucko BonHO nizky Lav vandstand | RNW gemif | XapnAng otédun | Comision del Madala
level Danube HIBO 110 plavebni stav defineret af Donaukom- | vddtwy, emtpor) Danubio, veetaseme
Commission IyHaBckata podle Donau-kom- mission Aovvafn nivel bajo de Doonau
KOMCHA Dunajské missionen agua komisjon
komise
HDC High water | Bucoko BomHO | nejvyssi pla- Hgj vandstand HSW gemafd Yyn\ otadpn Comisién del Korge
level Danube HMBO TI0 vebni vodni defineret af Donaukom- vdartwv, emtpor Danubio, veetaseme
Commission IyHaBckara stav podle Donau-kom- mission Aolvafn nivel alto de | Doonau komi-
KOMMCHS Dunajské missionen agua sjon
komise
ZPG zero point of Hyna Ha nulovy bod Profilens Pegelnullpunkt | Mndeviké onpeio | Punto de refe- | Mddtmiskoha
gauge neresa vodoctu nulpunkt petpnT rencia de nivel nullpunkt
Glw equivalent V3uncriero ekvivalentni Tilsvarende lav | Gleichwertiger IoocUvapn Estiaje Madala
low water HICKO BOJIHO nizky vodni vandstand Wasserstand XapnAr otadpn veetaseme
level HUBO stav (Glw) vddtwv ekvivalent
HSW highest Hait-Bucoko nejvyssi pla- | Hojeste farbare Hochster Yynhotepn Nivel maximo korgeim
navigable HauraumonHo | vebni vodni vandstand Schifffahrts- | m\ebown otadpn navegable navigeeritav
water level BOJHO HVBO stav wasserstand udatov veetase
(HSW)
LNW Low Hucko nizky Lav farbar RNW XapnAn mievown | Nivel minimo madal
Navigable HABUTALMOHHO plavebni vandstand (national) otadun vdatwy navegable navigeeritav
Water HMBO vodni stav vesi
(ndrodni)
HNW High Bucoko nejvyssi pla- Hoj farbar HSW Yynhi mhedorpn Nivel alto korge
Navigable HagurauonHo | vebni vodni vandstand (national) otédpn vddtev navegable navigeeritav
Water HIBO stav (ndrodni) vesi
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
RN normal level HopmaHo Normalniveau Normaler Kavovikr Nivel normal normaaltase
HUBO Pegel otadpn vdatev
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
NAP Nap Cote normale szokdsos livello Iprastinis Normalais normaal Nap

d’Amsterdam | amszterdami normale Amsterdamo | Amsterdamas | Amsterdams
vizszint Amsterdam vandens lygis adens peil
limenradis
KP kp Cote locale csatornaviz- livello canale Kanalo Kanala @idens kanaalpeil kp
szint vandens lygis limenradis
FZp fzp Cote des frizfoldi livello estivo | Friesch kanalo | Frizijas tidens Friesch fzp
canaux vizszint frisone vandens lygis limenradis zomerpeil
Frisons
ADR adria Mer az livello Adrijos Adrijas Adriapeil adria
Adriatique Adriai-tenger adriatico sistema sistéma
szintje felett
TAW Taw 2¢ nivellement mésodik secondo Antrasis Otra visparéja tweede Taw
général dltaldnos livello vandens lygio | ddens limena algemene
vizszintezés idrometrico  |suvienodinimas | pielagosana waterpeil
generale
PUL Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm
ETRS Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89
POT Potsdamer Potsdamer potsdami Potsdamer Potsdamo Potsdamas Potsdamer Potsdamer
Datum Datum détum Datum koordinanc¢iy koordinatu Datum Datum
sistema sistéma
LDC  |Tonavan suoje- | Commission Duna livello di Zemas Zems tdens laagwaterpeil | Niski stan wody
lukomission du Danube, bizottsagi magra vandens lygis, limenis, Donau-com- wg Komisji
mukainen niveau bas des hajézasi Commissione Dunojaus Donavas missie Dunajskiej
pieni veden- eaux kisvizszint del Danubio komisija komisija
korkeus (LKHV)
HDC | Tonavan suoje- | Commission | Duna bizott- | livello di piena Aukstas Augsts Gdens | hoogwaterpeil wysoki stan
lukomission du Danube, sdgi hajozdsi | Commissione | vandens lygis, | limenis, Dona- | Donau-com- wody wg
mukainen niveau haut nagyvizszint del Danubio Dunojaus vas komisija missie Komisji
suuri veden- des eaux (LNHV) komisija Dunajskiej
korkeus
ZPG vedenkorkeus- Point de vizmérce nulla zero Nulinis Udens referentiepunt | punkt zerowy
mittarin référence de pontja idrometrico | vandens lygio limenraza peilschaal pomiaru
nollakohta niveau rodmuo nulles punkts
GlwW vastaava pieni Etiage egyenértékd | livello equiva- | Zemo vandens | Minimalais gelijkwaardige | réwnowazny
vedenkorkeus kisvizszint lente di magra | lygio ekviva- | Gdens limenis | laagwaterstand | niski stan wody
lentas
HSW suurin kulku- Plus hautes legnagyobb massimo Auksciausias Augstakais Hoogste najwyzszy stan
kelpoinen eaux hajozdsi livello laivybos kugojamais scheepvaart wody
vedenkorkeus navigables vizszint (HNV) | idrometrico | vandens lygis | tdens limenis waterstand dopuszczajacy
navigabile zegluge
LNW Matala Plus basses hajozési livello di Zemas Zemakais laagste niski stan wody
kulkukelpoinen eaux kisvizszint magra laivybos kugojamais scheepvaart dopuszczajacy
vesi navigables (HKV) navigabile vandens lygis | tdens limenis waterstand zegluge
(nationaal)
HNW Korkea Hautes eaux hajozasi livello di piena Aukstas Augsts hoogste wysoki stan
kulkukelpoinen navigables nagyvizszint navigabile laivybos kugojamais scheepvaart | wody dopuszc-
vesi (HNV) vandens lygis | tdens limenis waterstand zajacy zegluge
(nationaal)
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
RN normaali taso | Retenue nor- | szokdsos szint | livello idrome- Normalus Normals normaal peil poziom nor-
male trico normale lygis tdens limenis malny
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
NAP Cota normal | Nivelul de refe- normdlna obicajni vodo- | normal niva i Normalni HOBBIIT aMcTep- Normalni

Amesterddo rintd Amster- | amsterdamskd | staj v Amster- | Amsterdam | Amsterdamski | pmamckuit meren | amsterdamski
dam droven hladiny damu vodomjer vodomer
KP Cota local Nivelul de refe- | prevadzkova vodostaj v kp Vodomjer u CynoXofHblit Vodomer u
rintd local droven hladiny kanalu kanalu YpOBEHb KaHaya kanalu
v kandli
FZp Cota frisia Nivel de refe- | frizska troven vodostaj v fzp Vodomjer u dpusmitckmit Vodomer u
rintd Friesland hladiny Frizijskem Frizijskom nerert Frizijskom
kanalu kanalu kanalu
ADR Adriatico Marea vyskovy nivo adria Razina Anpuatiyeckast Nivo
Adriaticd systém ADRIA | Jadranskega Jadranskog cucTema Jadranskog
morja mora mora
TAW Tweede alge- Al doilea nivel | druhd vSeobe- | drugi obicajni Taw Druga opéa obuee BTO- Drugi opsti
mene waterpiel de referintd cnd troven nivo razina pUYHOE TIpUpas- nivo
(segundo nive- vodnej hladiny HEHNE BOJIHOTO
lamento geral) YPOBHSI
PUL Pulkovo 1942 Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 Pulkovo Pulkovo 1942 | TIlynkoso 1942 | Pulkovo 1942
1942

NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm
ETRS Etrs89 Etrs 89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89
POT Potsdamer Potsdam Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer KoopnunarHast Potsdamer

Datum Datum Datum Datum Datum Datum cncrema Ilor- Datum
cnam
LDC Nivel baixo da Nivelul apei hladina nizkej | nizek vodostaj | lagvattennivd | Nizak vodostaj | Huskas oma | Nizak vodostaj
dgua, Comissdo minim — regulacnej a po Donavski | enligt Donau- | po Dunavskoj yposust [IK po Dunavskoj
do Dandbio Comisia Dund- | plavebnej vody komisiji kommissionen komisiji komisiji
rii
HDC Nivel alto da Nivelul apei hladina visok vodostaj |Hogvattennivd | Visok vodostaj | Boicokasi Boma | Visok vodostaj
dgua, Comissdo maxim — vysokej po Donavski | enligt Donau- | po Dunavskoj ypostst IK po Dunavskoj
do Dandbio Comisia plavebnej vody komisiji kommissionen komisiji komisiji
Dunarii
ZPG Ponto zero do 0 Mird nulovy bod nicelna tocka dmningens Nulta tocka HOJIb YPOBHSI Nulta tacka
fluviémetro mernej stanice vodomera nollpunkt vodomjerne vodomera
letve
Glw Nivel baixo Nivelul apei ekvivalentnd ekvivalent ekvivalent ekvivalentni MuHnManbHbI Ekvivalent
equivalente da minim nizka vodnd nizkega lagvattennivd | niski vodostaj YPOBEHb niskom
dgua echivalent hladina vodostaja vodostaju
HSW Nivel mdximo Cel mai mare najvyssia najvisji vodo- hogsta Maksimalni HawuBbicuumii Najvisi
navegdvel nivel al apei plavebnd staj, pri kate- | navigerbara | vodostaj doz- CYIOXOIIHBIIT vodostaj za
pentru hladina rem je mogo¢a |  vattenniva voljene plo- YpOBeHb navigaciju
navigatie plovba vidbe

LNW Nivel minimo Nivelul apei | nizka plavebnd | nizek vodostaj, lagt Niski vodostaj | Munumanshbit | Nizak vodostaj,

navegdvel minim pentru hladina pri katerem je navigerbart dozvoljene CYIOXOIHBIIL navigacija
navigatie mogoca plovba vatten plovidbe YpOBEHb moguca

HNW Nivel alto Nivelul apei vysokd visok vodostaj, hogt Visoki MaKCHMaJIbHbIiT Visok

navegavel maxim pentru plavebnd pri katerem je | navigerbart vodostaj CYHOXOIIHBIIA vodostaj,
navigatie hladina mogoca plovba vatten dozvoljene YPOBEHb navigacija
plovidbe moguca
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69

WGS WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84

RN Nivel normal Nivelul apei | normdlna tiro- | obicajen nivo | normal nivd Normalna

normal

ven

razina
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Regime_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
NO Normal HopmanHo norméln{ Normal Regime: nor- Kavovikr Normal Tavaline
BOIIHO HUBO vodni stav vandstand maler Wasser-
stand
HI High Bitcoku o velkd voda Hojvande Hochwasser Yynhi Alto Korge
(povoden)
1I prohibitory | Bwanpensrcrsa- | vodni stav, pii Vandstand, Marke II Amayopevtikr) | Nivel de agua | Keelatud veetase
water level o BoxgHo HuBo | kterém se zas- | hvor sejlads otddpn vddtev | de prohibicion
tavuje plavba forbydes
I water level of BonHo Huso, vodni stav Vandstand, Marke I Stadpn vdatey | Nivel de agua Ettevatliku
cautious navi- M3UCKBALIO vyzadujici zvy- hvor sejlads TIPOGEKTIKT|G para navega- laevatamise
gation BHMMATEITHA $enou nautic- | udferes med vavatmotag ci6n prudente veetase
HaBUTaLyst kou pozornost | sarlig agtpagi-
venhed
NN normal water HopmarnHo norméln{ Normal normaler Kavovikr Nivel de agua | Laevatamiseks
level for BOIHO HMBO 3a | vodni stav pro | vandstand for Schifffahrts- | otdun vddtwv | normal para normaalne
navigation HaBUTALLNS plavbu skibsfart wasserstand vauotnhoiag navegacion veetase
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
NO Normaali Hauteur d’eau normdl normale Normalus Normals regime is normalny

normale vizallds vandens lygis | #dens limenis normaal

HI Suuri Plus hautes magas vizallds livello Aukstas Augsts Gidens | hoogwaterre- wysoki

eaux idrometrico vandens lygis limenis gime
navigables elevato

I kiellon Niveau d’eau | tilalmi vizszint livello Laivyba Udens limenis, waterstand stan wody
aiheuttava d'interdiction idrometrico draudziantis | kura kugosana met uniemozliwiajacy

vedenkorkeus proibitivo vandens lygis aizliegta vaarverbod zegluge
(Marke II)

[ varovaista Niveau d'eau kiméletes livello Laivybai Udens limenis waterstand stan wody
liikkumista nécessitant hajozési idrometrico di pavojingas bistams met beperkte wymagajacy
edellyttavad une navigation vizszint prudenza per | vandens lygis kugosanai scheepvaart ostroznej

vedenkorkeus prudente la navigazione (Marke I) zeglugi
NN normaali Niveau normal normal livello Laivybai Normals normaal water- | normalny stan

vedenkorkeus | de navigation hajozési idrometrico tinkamas tdens limenis peil voor wody do

alusliikenteelle vizszint normale per la | vandens lygis kugosanai scheepvaart zeglugi

navigazione
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
NO | Nivel da dgua | Nivelul normal normalny normalen normal Rezim: nor- Hopmanbhslit | Normalan rezim
normal vodny stav malni vodostaj YPOBEHb
HI Nivel da dgua | Nivelul maxim | vysoky vodny visok hog Rezim: visoke | Boicokasi Boma | Visok vodostaj
alto navigabil stav vode
1I Nivel da dgua Nivelul apei | vodny stav, pri | vodostaj, ki forbud p.g.a. Vodostaj YpOBEHb Vodostaj koji ne
que impossibi- | restrictiv pentru | ktorom je zak- | ne dovoljuje vattennivin zabrane plo- | sanpewaroumit | dozvoljava navi-
lita a navega- navigatie dzand plavba plovbe vidbe HaBUTALIO gaciju
¢do
[ Nivel da dgua | Nivelul apei de | vodny stav pre | vodostaj, ki | forsiktig navi- Vodostaj YpOBEHb Orac- Vodostaj koji
que obriga a | precautie pen- opatrnii zahteva pre- | gering p.g.a. oprezne plo- | HbU Wit HaBu- | zahteva opreznu
navegagdo tru navigatie plavbu vidno plovbo | vattennivin vidbe rauum navigaciju
prudente
NN | Nivel da dgua Nivelul apei normalny normalen normal Vodostaj O6bIYHbIIT Normalni vodo-
normal para a | normal pentru vodny stav vodostaj za | vattenniva for normalne YPOBEHb staj za navigaciju
navegagio navigatie pre plavbu plovbo trafik plovidbe
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Reporting_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
INF Information Vudopmarms informace Informations- | Informations- | ITAnpogopieg Informaci6n Teave
punkt punkt
ADD | Additional duty | Hombiuurento dodate¢nd Yderligere rap- zusitzliche Tpocdeto Obligacion adi- | Taiendav tolli-
to report cpobLIeHME ¢ povinnost hld- | porteringspligt | Meldepflicht | kadixov ava- | cional de noti- | maks teatada
3aITbIIKUTEITHO Seni Popag ficacion
REG | Regular duty to | Obuuaen pexum normdlni Normal rap- normale Mel- Kavoviko Obligacion Tavatollimaks
report 3a cpoOIeHre povinnost porteringspligt depflicht Kkadnkov ava- normal de teatada
hldseni Qopag notificacion
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Value

Meaning (FI)

Meaning (FR)

Meaning (HU)

Meaning (IT)

Meaning (LT)

Meaning (LV)

Meaning (NL)

Meaning (PL)

INF Tiedot Point d'infor- informdcié informazione Informacija Informacijas | informatiepunt punkt
mation punkts informacyjny
ADD | Ylimadrdinen Obligation kiegészits obbligo di Privalomas | Papildu zinosa- extra obowigzek
raportointivel- | complémentaire | bejelentkezési ulteriore papildomas | nas pienakums meldplicht dodatkowego
vollisuus d’annonce kotelezettség segnalazione pranesimas meldowania
REG Sdannollinen Obligation bejelentkezési regime Iprastas Pastavigas normale obowigzek regu-
raportointivel- d’annonce kotelezettség normale di pranesimo zino§anas meldplicht larnego meldo-
vollisuus normale segnalazione reZimas pienakums wania
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
INF Informagio Punct de informdcie informacije information Informacijski | Ilyukr undop- Mesto za
informare Maumm informacije
ADD | Obrigacdo adi- Anunt dodato¢na dodatna extra rapporte- Dodatna TononHuTesb- Dodatna
cional de aditional povinnost obveznost ringsskyldighet | obveza izvjes- | mHoe msBewenne | obaveza prijave
comunicagdo hldsenia porocanja ¢ivanja 00s13aTeNIbHO
REG | Obrigacdo nor- | Anunt normal normélna obicajna regelbunden Redovna OGbIuHbIiT Redovna
mal de comu- povinnost obveznost rapporterings- obveza pexMM obaveza prijave
nicacdo hldsenia porocanja kyldighet izvjeséivanja M3BELICHNS




22.11.2008 1l-Gurnal Uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea 401
Subject_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
OBSTRU Blockage [pensrcrsue uvavéra Blokering Sperre Dpaypévo Obstruccién | Blokeerimine
PAROBS Partial YacrnuHo Castecnd Delvis teilweise Mepikr| Obstruccién Osaline
obstruction TIpEIsATCTBIE uzdvéra blokering Sperre napeunodion parcial takistus
DELAY Delay 3aKbCHeHMe zpozdéni Forsinkelse | Verzogerung | Kaduotépnon Retraso Hilinemine
VESLEN Vessel Length | [pmkuna Ha | délka plavidla Fartojets Schiffslange Mrjkog Eslora Laeva pikkus
IJIaBaTeITHS leengde OKAPOUG
ChlI
VESHEI Vessel air Bucounna Ha | vyska plavidla Fartojets Schiffshohe | Méyioto vyog | Altura de la Laeva korgus
draught IIJIaBaTesTHMS hejde over avedev g obra muerta veepinnast
ChIL vandlinjen 160\ou ypap-
s
VESBRE Vessel WnpounHa Ha | $itka plavidla Fartojets Schiffsbreite | Méyioto m\a- Manga Laeva laius
breadth IJ1aBaTeNHNA bredde TOG OKAPOUG
ChII
VESDRA Vessel Tasene Ha ponor Fartgjets Schiffstiefgang Budiopa Calado Laeva siivis
draught IIaBaATeITHIS plavidla dybgang oKapoug
ChII
AVALEN Available Pazriornaraema povolend Disponibel verfligbare Awadéorpo Eslora Kasutatav
length IIBIIKMHA délka leengde Linge koG disponible pikkus
CLEHEI Clearance CsoGoHa podjezdni Frigang i Durchfahrts- E\etepo Galibo Kuja kdrgus
height BIMCOYMHA vyska hejden héhe Uog vertical
diekevong
CLEWID Clearance CsoGorHa povolend Frigang, verfugbare | Ehetdepo mhd- Galibo Kuja laius
width pUHa sitka bredde Breite 106 diékevorng horizontal
AVADEP Available Bb3MOKHO vyuzitelnd Vanddybde verfiigbare Awadéorpo Profundidad Kasutatav
depth rasete hloubka Tiefe TNITOG disponible stigavus
NOMOOR No mooring 3abpaHeHo zakaz Fortejning | Anlegeverbot | Amayopevon Prohibicién Sildumine
LIBAPTOBAHETO piistavan{ forbudt aykupofoliag de amarre keelatud
SERVIC Limited OrpaHnueHo provoz Begranset Betrieb [leplopiopievn Servicio Piiratud
service obcrykBaHe omezen betjening eingeschrinkt umnpeoia limitado teenindus
NOSERV No service Hama provoz Ingen Betriebssperre Kapia Interrupcion Ei teenindata
obcryKBaHe zastaven betjening umnpeoia del servicio
SPEED Speed Ckopoct nejvyssi Hastighedsbe- |  Hochstge- Tayutta Limite de Kiirus
rychlost grensning | schwindigkeit velocidad
WAVWAS No wash of 3abpaHeHo zabranite Undgé at lave | Wellenschlag | Amayopevon No crear Ei tekita voolu
waves Ch3aBaHe Ha vlnobit{ efterdonninger |  vermeiden npOKAnoNg oleaje
BBITHY KUPOTIOHOV
PASSIN No passing 3abpaHeHo zakaz Passage er Begegnungs- | Amayopeuor) | Prohibido el Labimine
npemyHagatero | potkdvan{ ikke tilladt verbot dielevong paso keelatud
ANCHOR No anchoring | 3abpaneno | zdkaz kotveni | Opankring Ankerverbot | Amayopeuon Prohibido Ankrusse jdi-
XBBPIISHE Ha ikke tilladt aykupofohiag fondear mine keelatud
KOTBA
OVRTAK No 3abpaneHo zakaz Overhaling | Uberholverbot | Anaydpeuon Prohibido Mo6dasoit
overtaking |msnpesapsanero | pledjizdéni ikke tilladt TIPOOTIEPAOTIG adelantar keelatud
MINPWR Minimum MuHymMarHa minimdlni Minimum Mindestan- ENayiot Potencia Minimaalne
power MOLIHOCT vykon kraft triebsleistung S minima voimsus
DREDGE Dredging HparaxHu bagrovaci Opmudring | Baggerarbeiten | Budokopnon Dragado Siivendus
paborn prace
WORK Work Pa6otu prace Arbejder Arbeiten Epyaoieg Obras Tootamine
(meitcTBust)
EVENT Event Criyyait usporadan{ Begivenhed | Veranstaltung Suppav Suceso Siindmus
akce
CHGMAR Change VI3MeHeHue B zména Andret Verkehrszei- AN\ayn Cambio de Muudatustihis
marks 3HaLUTE znaceni signalering | chen gedndert onpeiOv sefializacion
CHGSER Change Vsmenenne B provoz Andret Betrieb ANayn Cambio de | Vahetusteenin-
service ycnyrure zménén betjening gedndert umnpeotag servicio dus
SPCMAR Special marks | Creumansa zv1astn{ Serlig besondere Eidika onpela | Sefializacion Eritdhised
CUTHAIIV3ALIMS znaky signalering Zeichen especial
EXERC Exercises YnpaxHeHus cviceni Ovelser Ubungen Aokroeig Ejercicios Oppused
LEADEP Least depth MuHyManHa minimdln{ Mindste lod- minimale Mikpotepo Profundidad Looditud
sounded [b1GounHa hloubka dede dybde Tiefe petpnoév minima viikseim
Badoc medida stigavus
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
OBSTRU Este Restriction zdrlat interruzione Blokavimas Blokéts stremming zamknigcie
PAROBS Osittainen este | Restriction | részleges tilalom | ostruzione Dalinis Dalgji blokéts | gedeeltelijke czgsciowe
partielle parziale blokavimas stremming zamkniecie
DELAY Viivistys Délai késedelem ritardo Delsa Aizkavéjums | oponthoud op6znienie
VESLEN Aluksen pituus | Longueur du hajé hossza lunghezza del | Laivo ilgis Kuga garums | scheepslengte | dlugo$¢ statku
bateau natante
VESHEI Aluksen suurin | Tirant d’air | hajo magassiga altezza del Laivo aukstis Kuga scheepshoogte wysokosé
korkeus du bateau natante dal vir§ vandens virsiidens statku
vedenpinnasta pelo d’acqua augstums
VESBRE Aluksen leveys | Largeur du haj6 szélessége | larghezza del | Laivo plotis | Kuga platums |scheepsbreedte szerokos¢
bateau natante statku
VESDRA | Aluksen syvdys | Tirant d’eau hajé meriilése | pescaggio del | Laivo grimzlé | Kuga iegrime diepgang zanurzenie
du bateau natante statku
AVALEN Kéytettavissd Longueur rendelkezésre lunghezza Leistinas ilgis | Pielaujamais doorvaart- dlugos¢ uzyt-
oleva pituus maximale all6 hossziség massima garums lengte kowa
ammessa
CLEHEI Alikulkukor- Tirant d’air szabad trszel- | tirante daria Leistinas Pielaujamais doorvaart- wysoko$¢ w
keus maximal vénymagassag aukstis augstums hoogte Swietle
CLEWID Kéytettavissd Largeur hasznos larghezza Leistinas Pielaujamais doorvaart- szeroko$¢ w
oleva leveys maximale szélesség massima plotis platums breedte Swietle
della via
navigabile
AVADEP Kiytettavissd Tirant d’'eau rendelkezésre pescaggio Esamas gylis Udens beschikbare glebokosé
oleva syvdys maximal all6 vizmélység massimo dzilums waterdiepte uzytkowa
NOMOOR | Kiinnittyminen | Interdiction veszteglési divieto di DraudZiama | PietauvoSanas | afmeerverbod zakaz
kielletty d’amarrage tilalom ormeggio $vartuotis aizliegta cumowania
SERVIC Rajoitettu Exploitation korldtozott servizio Ribotas lerobezots beperkte ustuga
palvelu limitée izem limitato aptarnavimas | pakalpojums service ograniczona
NOSERV Ei palvelua Manceuvre iizemsziinet nessun Neaptarnau- | Pakalpojums geen ustuga
interrompue servizio jama nav pieejams bediening niedostepna
SPEED Nopeus Limite de sebességkorla- velocita Ribojamas Atruma snelheidsbe- ograniczenie
vitesse tozds greitis ierobezojums perking szybkosci
WAVWAS Voimakkaan | Remous inter- | hulldmkeltést divieto di Neradit hinderlijke zakaz
aallokon tuot- dits elkeriilni moto ondoso vilnus waterbewe- tworzenia fal
taminen kiel- ging vermij-
letty den
PASSIN Ei lapikulkua Trématage talalkozds tilos divieto di Plaukti Aizliegts ontmoeten zakaz
interdit transito draudziama skérsot verboden wymijania
ANCHOR | Ei ankkuroitu- Mouillage horgonyozni divieto di Draudziama | Noenkuroties ankeren zakaz
mista interdit tilos ancoraggio nuleisti aizliegts verboden kotwiczenia
inkarg
OVRTAK Ei ohittamista Trématage el6zni tilos divieto di DraudZiama Apdzit voorbijlopen zakaz
interdit SOrpasso lenkti aizliegts verboden wyprzedzania
MINPWR Vahimmais- Puissance minimalis potenza MazZiausia Minimala minimaal minimalna
teho minimale teljesitmény minima galia jauda vermogen moc napedu
DREDGE Ruoppaustyot Dragage kotrési dragaggio Dugno Bagaréanas | baggerwerk- poglebianie
munkalatok gilinimas darbi zaamheden
WORK Tyot Travaux munkdlatok lavori Darbai Darbs werkzaamhe- prace
den
EVENT Tapahtumat Evénement rendezvény  |manifestazione [vykis Pasakums evenement impreza
CHGMAR Merkit Signalisation forgalmi jelek segnaletica Zenkly Mainitas gewijzigde zmiana
muuttuneet modifée véltoztatdsa modificata keitimas zimes markering oznakowania
CHGSER Palvelu Manceuvre tizemidd regime Aptarnavimo | Pakalpojums gewijzigde | zmiana obstugi
muuttunut des ouvrages véltoztatdsa modificato pasikeitimai mainits bediening
modifiée
SPCMAR Erikoismerkit | Signalisation specidlis jelek segnaletica Specialieji Ipasas zimes bijzondere | znaki specjalne
spéciale speciale zenklai markering
EXERC Harjoitukset Exercices gyakorlatok esercitazioni Pratybos Vingrindgjumi | oefeningen ¢wiczenia
LEADEP Matalin luo- Profondeur minimdlis profondita Maziausias Mazakais minst najmniejsza
dattu syvyys minimale mélység minima rile- gylis izmeritais gepeilde zmierzona
vata dzilums diepten glebokosé
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
OBSTRU Obstrugdo Restrictie blokdda zapora blockering Prepreka 3aKpbITO Prepreka
PAROBS Obstrugdo Restrictie par- | Ciasto¢né pre- | delna zapora delvis Djelomicna Yaciuro Delimi¢na pre-
parcial tiald kézky obstruktion prepreka 3aKpHITO preka
DELAY Demora Intarziere meskanie zamuda forsening Kasnjenje 3agepxKKa Kasnjenje
VESLEN Comprimento Lungimea dlzka plavidla | dolzina plo- fartygslingd | Duljina broda | [imHa cynsa | Duzina plovila
(embarcacio) navei vila
VESHEI Altura acima | Indltimea dea- | vyska plavidla | prosta visina | fartygets hojd | Visina najvise | Beicota cynma | Visina plovila
linha de 4gua | supra liniei de plovila over vatten- fiksne tocke
(embarcagdo) plutire ytan broda iznad
vode
VESBRE Boca Litimea navei | Sirka plavidla | Sirina plovila | fartygsbredd | Sirina broda | Illupnna cynma | Sirina plovila
(embarcacio)
VESDRA Calado Pescajul navei ponor ugrez plovila fartygets Gaz broda Ocazka Gaz plovila
(embarcagdo) plavidla djupgéende
AVALEN | Comprimento Lungimea povolend razpoloZljiva tillganglig Raspoloziva | Orpanuyenne Raspoloziva
disponivel admisd dlzka dolzina langd duljina IUTMHbI duzina
CLEHEI Altura livre Gabaritul de podjazdnd prosta visina frihojd Visina orparnuerne | Slobodna visina
indltime vyska prehoda plovnog BBICOTBI
otvora
CLEWID Largura livre | Gabaritul de prejazdnd prosta Sirina | farledsbredd Sirina Orpannuenve | Slobodna Sirina
lagime Sirka prehoda plovnog LUVPYHBI
otvora
AVADEP Profundidade Adincimea dostupnd razpolozljiva tillgangligt Raspoloziva | Cymecrsytomas | RaspoloZiva
disponivel disponibila hlbka globina djup dubina 1y6uHa dubina
NOMOOR | Proibigio de | Interdictie de zdkaz prepovedan fortojning Zabranjen vez |  IlIBaproBka Zabranjeno
amarrar acostare vyvdzovania privez forbjuden 3anpeleHa vezivanje
SERVIC Servigo Manevra obmedzend omejena sto- begrinsad Ogranicena OrpannucHoe Ograniena
limitado restrictionatd prevadzka ritev service usluga obcryKuBaHMe usluga
NOSERV Interrupcdo Manevra zastavend ni storitve serviceforbud | Nema usluge He Bez usluge
do servigo interzisd prevadzka obcrTyKMBaeMoe
SPEED Limite de Limitd de najvysssia hitrost hastighet Brzina Orpannyenyie Brzina
velocidade vitezd povolend CKOPOCTH
rychlost
WAVWAS Nio causar Formarea zdkaz prepovedano | undvik svall Zabranjeno Beperuch Zabranjeno
ondulagdo valurilor vlnobitia povzrocanje pravljenje BOJTHBI pravljenje
interzisd valov valova talasa
PASSIN Proibigdo de Traversarea zakaz prepovedan passering Zabranjen Her npoxona Zabranjen
passar interzisd preplévania prehod forbjuden prolaz prolaz
ANCHOR Proibigdo de Ancorarea zakaz prepovedano ankring Zabranjeno SIkopHast Zabranjeno
ancorar interzisa kotvenia sidranje forbjuden sidrenje CTOSIHKa sidrenje
3anpelieHa
OVRTAK Proibigdo de Depdsirea zakaz prepovedano omkorning Zabranjeno O6ron Zabranjeno
cruzar ou interzisa predchddzania | prehitevanje forbjuden pretjecanje 3anpeleH prestizanje
ultrapassar
MINPWR Poténcia Putere minimdlny najmanjsa minsta Minimalna MUHMMaJIbHas Minimalna
minima minimd vykon moc¢ motoreffekt snaga MOIIHOCTh snaga
DREDGE Dragagens Lucrdri de bagrovacie poglabljanje muddring Bageriranje Berpeunoe Bagerovanje
dragaj prace dna IBVXEHME
WORK Trabalhos Lucrari prace delo arbeten Radovi IMpooBasiTCs Radovi
pabotst
EVENT Evento Eveniment udalost prireditev evenemang Dogadaj Meponpusrue Dogadaj
CHGMAR Alteragdo da Semnalizare zmena sprememba dndrad Promjena U3menenne Promena
sinalizagdo modificatd znacenia oznak mirkning navigacijske 3HAKOB oznaka
oznake
CHGSER Alteragio do Manevre zmena pre- sprememba forandrad Promjena V3meHeHne Promena
servico modificate vadzkovych storitve drift usluge 4acoB paGoThb! usluge
hodin
SPCMAR Sinaliza¢do Semnalizare Specidlne posebne sdrskilda Posebne CrieLarnbHble Posebne
especial speciald znacenie oznake markeringar oznake 3HAKM oznake
EXERC Exercicios Exercitii cvicenia vaje ovningar Vjezbe YIIpaXHeHNs Vezbe
LEADEP Profundidade Adancime minimalna najmanjsa minsta lodade | Minimalna [ocnenexee Najmanja
minima minima hlbka izmerjena djup dubina saduKcrpoBa- izmerena
medida globina HOE 3HaueHNe dubina

IyOUHbI
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Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
LEVDEC Decreasing Hamarsisaio klesajici Faldende fallender MetoUpevn Nivel de agua Veetaseme
water level BOIIHO HVMBO vodni stav vandstand Wasserstand otidpn udatev en descenso alanemine
LEVRIS Rising water Pacrsio stoupajici Stigende steigender Auavopevn Nivel de agua Veetaseme
level BOIIHO HUBO vodni stav vandstand Wasserstand | otddpn vddtov en ascenso tousmine
ANNOUN Announ- Ob6sta zprava Meddelelse Nachricht Ayyelia Aviso Teadaanne
cement
LIMITA Limitations | OrpannueHne omezen{ Begransnin- | Einschrankun- [Teplopiopiot Limitaciones Piirangud
ger gen
CANCEL Notice AHyIMpaHo zpréava byla Efterretning Nachricht Amooupon Anuncio Kehtetu
withdrawn chobueHe zrusena trukket aufgehoben ayyeNiag anulado maérguanne
tilbage
MISECH False radar T'pewtHo falesnd Falsk Geisterechos Eogalpéva Ecos radar Radari vale
echos pamapHo exo ozvéna radarekko onpata pavrap falsos kajasignaal
ECDISU Inland ECDIS | O6HossiBaHe aktualizace | Inland ECDIS | Inland-ECDIS | Emkaiporoinon | Actualizacion Uuendatud
update na ECDIS informaci update Update ECDIS ECDIS fluvial sisemaine
Inland ECDIS E0OTEPIKIG ECDIS
vauotm\oiag
NEWOB] New object Hos obexr novy objekt Nyt objekt | neues Objekt | Néo avukeipevo | Nuevo objeto Uus ese
WARNIN Warning Brnmannue varovani Advarsel Warnung [poedonoinon Alarma Hoiatus
CHWWY changing in | TlpomeHu BbB zména na Andring af | Anderung der |  AN\ayr evtog Cambio en la Veetee
the waterway | BOmHMS IIBT vodni cesté farvandet Wasserstrafle TAOTG 000U via navegable muutmine
CONWWY constriction Crpourentyn | zazeni vodni | Indsneevring Einengung Kataokeur) Estrecha- Veetee
of waterway paGorut 1o cesty af vandvejen der TAOTIG 000U miento de via | konstriktsioon
BOIHUS ITBT Wasserstraf3e navegable
DIVER diver under Bonornasuu prace pod Dykkere i Arbeiten Yrofpuyes Presencia de | Tuuker vee all
the water paboru vodou vandet unter Wasser epyaoieg submarinistas
SPECTR special Crieuyanm3u- zv1astni Serlig Sondertran- Eidikég Transporte Erivedu
transport PaH TPaHCIIOPT pfeprava transport sport HETAQOpES especial
LOCRUL local rules of MecrHu mistn{ Gprava Lokale lokal giiltige | Tomwol kavoveg Normas Kohalikud
traffic (rmoxarnHm) plavebnich trafikregler | Verkehrsvor- Kkukhogopiag locales de liikluseeskirjad
TpaBuIa 3a piedpisii schriften trafico
[IBIKEHMeE
VHFCOV Radio Papmonokpu- radiové Radiodakning | Funkabde- Kéhuyn Cobertura de | Raadio leviala
coverage ie (06xBar) pokryti ckung AGUPATOU radio
HIGVOL High voltage Biicoko veden{ Hojspendin- | Hochspan- Ayoyos uynMig | Linea de alta | Korgepingejuh-
conduction HAIpexXeHNe vysokého gskabler nung Tong tension tivus

napéti
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
LEVDEC Vedenkorkeus Décrue csokkend livello idro- Mazéjantis Kritoss Gidens afnemend spadek stanu

laskee vizdllds metrico in vandens lygis limenis water wody
diminuzione
LEVRIS Vedenkorkeus Eaux emelkedd livello idro- Kylantis Kapjoss tdens wassend Wzrost stanu
nousee montantes vizallds metrico in vandens lygis limenis water wody
aumento
ANNOUN IImoitus Annonce hirdetmény annuncio Prane$imas Pazinojums mededeling komunikat
LIMITA Rajoitukset Limitations korldtozds limitazioni Apribojimai | lerobezojumi | beperkingen ograniczenia
CANCEL IImoitus Avis annulé hirdetmény segnalazione Atsauktas Pazinojums bericht komunikat
peruutettu visszavonva revocata pranesimas atcelts ingetrokken odwotany
MISECH Virheellisid Faux échos hamis radar- rilevazioni Klaidingi Maldigs valse echo’s falszywe echa
tutkakaikuja radar visszhangok | radar distorte radaro rod- radara radarowe
menys chosignals
ECDISU Sisavesililken- | Mise a jour Inland aggiorna- Inland ECDIS | Inland ECDIS | Inland ECDIS aktualizacja
teen ECDIS:n | des données | ECDIS-frissités | mento ECDIS | informacijos | informacijas update Inland ECDIS
pdivitys Inland ECDIS interno atnaujinimas | atjaunosana
NEWOBJ] Uusi kohde Nouvel objet | 4j objektum | nuovo oggetto | Naujas objek- | Jauns objekts | nieuw object nowy obiekt
tas
WARNIN Varoitus Avertissement | figyelmeztetés allerta [spéjimas Bridinajums | waarschuwing ostrzezenie
CHWWY vesivdyldn Modification | hajoutvéltozds | modifica della Pakeitimai [zmainas verandering zmiany toru
muutos de la passe via navigabile vandens kugu cela van de wodnego
navigable kelyje vaarweg
CONWWY vesivdylin | Rétrécissement | hajéutszikiilet strettoia Vandens kelio | Udens cela | beperking van | zwezenie toru
kaventuminen | de la passe susiauréjimas | saSaurindjums | de vaarweg wodnego
navigable
DIVER sukeltaja Plongeurs au viz alatti sommozzatore Vandenyje Udenslidéju duikwerk- nurek pod
veden alla travail munkdk in immersione naras darbi zaamheden woda
SPECTR erikoiskuljetus Transport kirlonleges trasporto Specialus Ipass bijzonder transport spec-
spécial szallitds speciale transportas transports transport jalny
LOCRUL paikalliset lii- | Reglements | helyi kozleke- regole di Vietines laivy | Vietéji satiks- lokale miejscowe
kennointi- de navigation | dési rend (R) traffico locali eismo taisy- mes scheepvaart | przepisy ruchu
sdannot locaux klés noteikumi voorschriften statkow
VHFCOV Radion Couverture radios copertura radio | Radijo rySio | Radiosignalu radiobereik pokrycie
kuuluvuusalue radio lefedettség zona parklajums radiowe
HIGVOL | Korkeajdnnite- | Ligne haute | nagy fesziilt- alta tensione | Aukstos jtam- | Augstsprie- | hoogspanning | linia wysokiego
johto tension ségli atfeszités pos linijos gums napiecia
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
LEVDEC Descida do Sciderea klesajtica nizanje sjunkande Vodostaj u TMapatoumit Spustanje
nivel da dgua | nivelului apei | vodnd hladina vodostaja vattenniva opadanju YPOBEHb BOIIbI vodostaja
LEVRIS Subida do Cresterea stipajica visanje stigande Vodostaj u ToBbliaro- Porast vodo-
nivel da dgua | nivelului apei | vodnd hladina vodostaja vattenniva porastu mmiics ypo- staja
BeHb
ANNOUN | Comunicado Anunt oznamenie obvestilo meddelande Najava OrnoseleHe Najava
LIMITA Restri¢des Limitdri prekazka omejitve begrinsningar Zapreka OrpannueHme Ogranicenje
CANCEL | Aviso anulado | Aviz anulat sprava bola | obvestilo pre- aterkallad Povucena Ormena Opoziv obaves-
vyzdvihnutd klicano mirkning obavijest tenja
MISECH Ecos radar Ecou radar falosnd napacni falska Pogresan 3aKpbiTo st Lazni odziv
falsos fals odozva odmev radarekon odziv panapa
sonarja
ECDISU Actualizagdo | Actualizarea aktualizdcia posodobitev uppdatering Nadopuna O6HoBEHMe AZuriranje
ECDIS-Fluvial | datelor ECDIS | Inland ECDIS celinskega av inlands- Inland ECDIS | Inland ECDIS | Inland ECDIS
ECDIS ECDIS uHpOpMALIK
NEWOBJ Novo objecto Obiect nou novy objekt nov objekt nytt foremal Novi objekt | Hosbuit 06bexr | Novi objekat
WARNIN Alerta Avertisment varovanie opozorilo varning Upozorenje [pery- Upozorenje
TpexIIeHNe
CHWWY Alteragdes na | Modificari ale zmeny na spremembe dndring av Promjene na VameHeHne Promene u
via navegdvel | cdii navigabile | vodnej ceste | na vodni poti farleden plovnom dapsarepa re¢nom toku
putu
CONWWY | Estreitamento | Ingustarea ciii z(Zenie zoZanje smalare farled SuZenje CTpouTensCcTBO | SuZenje recnog
da via navegé- navigabile vodnej cesty vodne poti plovnog puta dapsarepa toka
vel
DIVER Presenga de Scafandru in préce pod dela pod dykare i Ronilac pod BOJIOJIA3 1O Ronilac pod
mergulhado- apd vodou vodo vattnet vodom BOLION vodom
res
SPECTR Transporte Transport $pecidlna pre- | posebni pre- specialtran- Poseban CrieuyiasipHast Specijalni
especial special prava voz sport transport IepeBo3Ka transport
LOCRUL Regras de Regulamente lokdlne lokalna lokala Lokalni MecrHbie Lokalna pravila
trafego locais locale de pravidld prometna trafikregler prometni TnpaBuia saobracaja
trafic plavby pravila propisi TIBVKEHS
VHFCOV Cobertura Acoperire radiové pokritost radiotickning Radijska TTokpbiTHe Radio
radio radio pokrytie radijskih zvez pokrivenost | pamocursanom
HIGVOL Linha de alta | Linie de inaltd vedenie visoka hogspan- Visoki napon | BbicokoBoibT- | Visoki napon
tensao tensiune vysokého napetost ningsledning Hblil Kaberb

napdtia
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Target_group_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
ALL All Benukn vsichni Alle alle 'O\a Todos Koik
CDG | Commercial Tbproseku obchodni lod's | Handelsskibe | kommerzielle | Epmopika okagn | Embarcaciones | Ohtliku lastiga
vessels with Kopao, ndkladem med farligt Fahrzeuge mit pie emkivduvo comerciales con kaubalaev
dangerous TpeBO3BaLL nebezpecnych gods gefahrlichen @optio mercancias
goods OIacHyU TOBapy veéci Giitern peligrosas
COM | Commercial Tbproseku obchodni lod | Handelsskibe | kommerzielle | Epmopia okagn | Embarcaciones Kaubalaevad
vessels Kopao Fahrzeuge comerciales
PAX | Passengerves- | IIpTHMYeCKH osobni lod Passagerskibe | Fahrgastschiffe | Emfatmya oxagn | Embarcaciones Reisilaevad
sels Kopad de pasajeros
PLE | Pleasurecraft | Crnopren unn | sportovni ¢lun | Fritidsfartejer Sportboote | Zxaen avayuxne | Embarcaciones | Lobusdidulaev
yBeceuTereH de recreo
Kopabd
CNV Convoys KoHgoit skupina plavi- Konvojer Verbinde Nnonopnég Convoyes Koosseis
del
PUS | Pushed con- KoHBoit Ha tlacnd sestava | Skubbekonvo- | Schubverbinde | QYoUpeves vio- Convoyes Tougatav koos-
voys T/1aCKaHe jer TIOPTES empujados seis
NNU non Torpeburenu jini neZ nau- | Brugere uden | andere als nau- Xprjon extog Usuarios no Muud kasutajad,
navigating u3BbH HaBu- | ticni uzivatelé | for skibsfart tische Nutzer vavotmhotag navegantes v.a alused
users raust




408 1l-Gurnal Uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea 22.11.2008
Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
ALL Kaikki Tous les usa- mindenkire tutti Visi Visi alle scheep- wszystkie jed-

gers vonatkozd vaart nostki
CDG Kauppa-aluk- | Transports de | kereskedelmi natanti mer- | Prekybos laivai | Komerckugi ar | beroepsvaart | statki handlowe
set, joissa on maticres hajé veszélyes cantili con su pavojingu | bistamu kravu gevaarlijke przewozace
vaarallisia dangereuses druval carichi perico- kroviniu stoffen tadunki niebe-
aineita losi zpieczne
COM | Kauppa-alukset Bateau de kereskedelmi natanti Prekybos laivai | Komerckugi beroepsvaart | statki handlowe
commerce hajé mercantili
PAX Matkustaja- | Bateau a passa- | személyszdllitd navi Keleiviniai Pasazieru kugi | passagierssche- | statki pasazers-
alukset gers hajo passeggeri laivai pen kie
PLE Huvialukset | Bateau de plai- | kedvtelési céla natanti da Pramoginiai Izpriecce]o- recreatievaart statki
sance hajo diporto laivai jumu kugi rekreacyjne
CNV Kytkyeet Convoi hajokotelék convogli Konvojus Karavanas samenstel konwoje
PUS Tyonnetyt Convois pous- | tolt kotelékek | convogli spinti | Konvojus su Karavanas ar duweenheid konwoje
kytkyeet sés vilkiku stimeéju pchane
NNU | muut kédyttdjat | Usagers non nem hajézasi utilizzatori Ne laivybos Ar kugosanu | niet nautische uzytkownicy
kuin vesillaliik- navigants haszndlok non in tikslais nesaistiti gebruikers niezeglujacy
kujat navigazione izmantotaji
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
ALL | Todos os uten- Toti vietci vsi alla Sve vrste Bce cyna Sve vrste

tes utilizatorii (pouzivatelia) plovila plovila
CDG Embarcacdes | Transport de | obchodné lode trgovska plo- handelsfartyg | Komercijalno | Toprosoe cynno | Komercijalno
de comércio materiale s nebezpecnym | vila z nevarnim | med farlig last | plovilo s opas- C ONACHBIM plovilo s opas-
com mercado- | periculoase tovarom blagom nim teretom Ipy3oM nim teretom
rias perigosas
COM Embarcacdes Navi obchodné lode | trgovska plovila | handelsfartyg | Komercijalno Toprogoe Komercijalno
de comércio comerciald plovilo CYIHO plovilo
PAX Embarcacdes Navi de osobné lode potniska plovila | passagerarfar- | Putnicko plo- | Iaccaxupckoe Putnicko
de passageiros pasageri tyg vilo CYIHO plovilo
PLE Embarcacdes Navi de vyletné lode plovila, fritidsbatar Plovilo za Crnoprusroe | Sportsko-rekrea-
de recreio agrement namenjena za razonodu CYIIHO tivno plovilo
$port in rekre-
acijo
CNV Comboios Convoi zostavy konvoji konvojer Konvoj Kapasan Sastav/Konvoj
PUS Comboios Convoi tlacné zostavy | potisni konvoji paskjuten Gurani konvoj KapaBaH ¢ Gurani
empurrados impins konvoj TOJIKAUEM sastav/konvoj
NNU Utentes nao Personal neplavajici uporabniki, ki andra dn Korisnici koji st Korisnici koji
navegantes nenavigant uZivatelia ne plujejo sjofarande ne plove HECYIOXOIHBIX | nemaju naviga-
1eren ciju
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Type_code
Value Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
RIV River Peka feka Flod Fluss Totapdg Rio Jogi
CAN Canal Kanan kandl Kanal Kanal Kavah Canal Kanal
LAK Lake Esepo jezero So See Aipvn Lago Jarv
FWY Fairway (Dapsarep vodni cesta Farvand Fahrwasser Atavhog Via navegable Faarvaater
LCK Lock Bapax plavebni komora Sluse Schleuse YSatogpaxtng Esclusa Liiiis
BRI Bridge (fixed, Mocr — most Bro (fast, Briicke Ttgupa Puente (fijo, | Sild (fikseeritud,
opening, MOCTOSIHEH, mobil, akvae- (otadepr), avor- movil) avatav, tostetav,
liftirég, aque- OTBapALL Ce, dukt) yopevn, akvedukt)
uct) TOBJIMTAL Ce, AVUPOVOLIEVT),
BUAIyKT udpayeyoc)
RMP Ramp Pamma rampa Rampe Rampe M\atogoppa Rampa Ramp
BAR Weir Benr jez Overlgbsdeem- Wehr dpaypa nota- Presa Ulevoolupais
ning pou
BNK Bank (River | Bpsr — peuen, bieh Bred (flodbred, Ufer 'Oxdn (‘5X3% Margen (rio, Kallas (joe
bank, canal Ha KaHal, Ha kanalbred, TOTAHOU, OX! N canal, lago) kallas, kanali
bank, lake e3epo sobred) KkavaAiov, akT ddr, jarve rand)
shore) Nipvrg)
GAU Tide gauge BonomepHa vodocet Tidevandsma- Pegel Takippoto- Maredgrafo Tousu ja
CTaHLMA ler Ypagog moona mootur
BUO Buoy Byit béje Boje Boje Snpavtpag Boyas Poi
BEA Beacon Masik signaliza¢ni Fast somarke Bake Ygpahodeiktng Balizas Paak
plavebni znak
ANC Anchoring KorseHa kotvisté Opankrings- Ankerplatz Tepioxn Fondeadero Ankruplats
area CTOSIHKA omrade aykupofoliag
BER Berth KopabHo msicto vyvazisté Kajplads Liegeplatz Anofadpa Atracadero Kai
(xeit)
MOO Mooring [Isaproso vyvazovaci Fortgjningsan- | Festmachein- Eykataotaon Amarradero Sildumisrajatis
facility YCTPOIICTBO zafizen{ laeg richtung TpOGOEOG
TER Terminal Tepmunan piekladisté Terminal Umschlagplatz Teppatikog Terminal Terminal
otadpog
HAR Harbour [pucranuie piistav Havn Hafen Apavt Puerto Sadam
FDO | FHoating dock [nasar 10K plovouci dok Flydedok Schwimmdock Mot Muelle flotante Ujuvdokk
anofadpa
CAB Cable Hanekonposon | vzdu$né vedeni Luftledning | Uberspannung Evagplo Cable aéreo Elektriliin
overhead kabelu kaAwd10
FER Cable ferry (Depuborhu lanovd pfevozni Kabelferge Seilfdhre [TopOpeio pe Andarivel Kaablipraam
OyKCHpHU lod oxowia
BbXKETa
PIP Pipeline Tpsbonposon potrubi Rorledning Pipeline Aywyodg Conductos Torujuhe
PPO Pipeline Hamzemen nadzemni Rerbro Rohrbriicke Evagpiog ayo- Conductos Torustiku liin
overhead TpBOOMPOBOL vedeni potrubi Yo aéreos
HFA Harbour TpucTaHuIHO piistavni Havneanlaeg Hafeneinrich- Atpevikr) Instalacién Sadama rajatis
facility obopynsate zafizen{ tung eyKatdotaot portuaria
HMO Harbour Kanuran Ha kanceldf Havnekontor | Hafenmeister- Apevapyeio Capitanfa de | Sadamakapteni
master’s office | npucranmiero vedouciho biiro puerto biiroo
piistavu
SHY Shipyard Kopabocrpon- lodénice Skibsveerft Werft Navnnyeio Astillero Laevatehas
TeNHuMIA
REF Refuse dump Cwmermie sbérna odpadu | Affaldsdeponi | Abfallsammel- Xdbpog Depsito de Prahikallur
stelle an(’)pﬁupr]g residuos
anofAntev
MAR | Notice mark Uudop- plavebni znak Advarsels- Schifffahrtszei- | TIpogwdomotmtikd Panel de Teatise tahis
MALIVOHHO marke chen onpeio sefializacion
T1ab110
LIG Light Caemio svétlo Lys Licht Davog Alumbrado Tuli
SIG Signal station Curnasnsa signdlni stanice | Signalstation Signalstation | Enupatogopikoc | Estacion de | Mdrguandepunkt
CTaHLMS oTadpog sefializacion
TUR | Turning basin | OGpbuarenes obratisté Vendebassin Wendeplatz Agxavn Cuenca de Poorde eeldokk
KBl oTPOYNS maniobra
CBR Canal bridge | Mocr Ha KaHan piemosténi Kanalbro Kanalbriicke Ttgupa Puente canal Kanalisild
kandlu Kkavahiol
TUN Tunnel Tynen tunel Tunnel Tunnel Znpayya Tanel Tunnel
BCO | Border Control Tpannuen hrani¢ni Gransekontrol | Grenzstation Suvopiakog Puesto Piirikontroll
KOHTpOJI kontrola é\eyyog fronterizo
REP Reporting Kourporen misto hldSeni | Rapporterings- | Meldepunkt Snueio Puesto de Aruandluspunkt
Point noct punkt avagopls notificacién
FLO Flood gate 103 ochrannd vrata | Overlobslukke Sperrtor Oupa Compuertas Tousuveetdke

vdpogpiy
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Value Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
RIV Joki Riviere folyd fiume Upé Upe rivier rzeka
CAN Kanava Canal csatorna canale Kanalas Kanals kanaal kanat
LAK Jarvi Bassin t6 lago EZeras Ezers meer jezioro
FWY Viyld Chenal hajouat canale Farvateris Kugu cels vaarweg tor wodny

navigabile
LCK Sulku Ecluse zsilip conca Sliuzas Slazas sluis Sluza
BRI Silta (kiinted, Pont (fixe, hid (allandd, ponte (fisso, Tiltas (stacio- | Tilts (nekustigs, brug most (staly,
avattava, mobile) nyithat) mobile) narus, atidaro- pacelams, otwierany,
nostosilta, mas, pakelia- nolaizams, zwodzony,
kanavasilta) mas, akvedu- akvedukts) akwedukt)
kas)
RMP Ramppi Plan incliné rampa rampa Rampa Traps helling pochylnia
BAR Pato Barrage gdt sbarramento UZtvara Aizsprosts stuw jaz
BNK Ranta (joen, Berge (de part sponda (o Krantas (upés Krasts (upes oever brzeg (rzeki,
kanavan, riviere, de riva, di fiume, | krantas, kanalo krasts, kanala kanalu, jeziora)
jarven ranta) canal, de canale, lago) krantas, ezero krasts, ezera
bassin) pakranté) krasts)
GAU | Vuorovesimit- | Echelle/Maré- vizméree mareometro Mareografas | Paisuma/béguma peilschaal plywomierz
tari graphe limenradis
BUO Poiju Bouée béja boa Pladuras; buja Boja boei boja
BEA Merimerkki Balise parti (irdny)jel gavitello Svyturio Zibin- Baka baken stawa
tas
ANC | Ankkurointia- Zone de horgonyzéhely area di Inkaravimosi Enkurvieta ankerplaats kotwicowisko
lue stationnement ancoraggio vieta
BER Laituripaikka Point de kikotShely attracco Prieplauka Pietauvosanas ligplaats miejsce postoju
stationnement vieta
MOO Kiinnittymi- Aménagement | kikotSberende- |  struttura di Svartavimo PietauvoSanas | afmeerfaciliteit cumowisko
slaitteisto d’amarrage zés ormeggio jrenginys ierice
TER Terminaali Terminal rakodd terminal Terminalas Terminals terminal terminal
HAR Satama Port kiko6ts porto Uostas Osta haven port
FDO Uiva telakka Pontons tszodokk bacino Pladrusis dokas | Peldosais doks | drijvend dok | dok plywajacy
galleggiante
CAB Kaapeli Cable suspendu atfeszités cavo sospeso | I3keltas kabelis | Kabelu parvads | overhangende kabel napo-
ylapuolella (chemin de kabel wietrzny
cables, lignes
électriques)
FER Lossi Bac a cable koteles komp funivia Lyninis keltas | Pramis ar trosi veerpont prom linowy
(kabel)
PIP Putkijohto Oléoduc csGvezeték conduttura Vamzdynas Caurulvads pijpleiding rurociag
PPO Putkijohto Oléoduc aérien cs6hid conduttura Vir§ vandens Caurulvadu overhangende rurocigg
yldpuolella sospesa iskeltas vamz- parvads pijpleiding napowietrzny
dynas
HFA Satamalait- Installation kikotsi istallazione Uosto jranga Ostas iekarta | havenfaciliteit | obiekt portowy
teisto portuaire létesitmény portuale
HMO |Satamakonttori |  Capitainerie kikotSkapi- | capitaneria di Uosto Ostas kapteina | havenkantoor | kapitanat portu
tanysig porto kapitonas dienests
SHY Telakka Chantier naval hajogyar cantiere navale | Laivy statykla | Kugu bavétava werf stocznia
REF Jateasema Station de hulladékleraké punto [$mestas Atkritumu afval wysypisko
collecte de raccolta rifiuti gruntas izgaztuve afgiftepunt $mieci
déchets
MAR  |lImoitusmerkki Panneau de hajozasi segnalazione [sp¢jimo Informativa verkeersteken znak
signalisation jel(zés) zZenklas zime informacyjny
LIG Valo Feux fény fanale Sviesos Gaisma licht Swiatlo
SIG Merkinanto- Station de jelzallomds stazione di Signaly stotis Signalstacija seinstation stacja
asema signalisation segnalamento sygnalizacyjna
TUR Kéantoallas | Bassin de virage | forditohely bacino di Apsisukimo PagrieSanas zwaaikom obrotnica
manovra baseinas vieta
CBR Kanavasilta Pont canal csatornahid acquedotto Kanalo tiltas Kanala tilts aquaduct most kanalowy
TUN Tunneli Tunnel alagut tunnel Tunelis Tunelis tunnel tunel
BCO Rajatarkastus Poste de hatdrdllomds controllo di Pasienio Robezkontrole | grensstation kontrola
douane frontiera kontrolé graniczna
REP Raportointi- Poste de jelentkezési punto di Kontrolés ZinoSanas vieta meldpunt punkt
piste controle pont controllo punktas meldunkowy
FLO Sulkuportti Porte de garde zsilipkapu paratoia Dambos Slazas keersluis Sluza

uzdoris
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Value Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
RIV Rio Fluviu rieka reka flod Rijeka Pexa Reka
CAN Canal Canal kanal kanal kanal Kanal Kanan Kanal
LAK Lago Lac jazero jezero 5jo Jezero Osepo Jezero
FWY Via navegdvel Senal plavebnd drdha | plovna pot farled Plovni put (Dapgarep Plovni put
LCK Eclusa Ecluza plavebnd zapornica sluss Ustava 103 Prevodnica
komora
BRI Ponte (fixa, Pod (fix, most (pevny, most (fiksni, bro (fast, Most Mocr Most (fiksni,
movel, mobil) otvdraci, zdvi- odpiranje, 6ppningsbar, otvaranje, podi-
aqueduto) haci, akva- dviganje, lyftbro, zanje, akvadukt
dukt...) akvadukt) akvedukt)
RMP Rampa Rampad rampa rampa ramp Rampa Pammna Rampa
BAR Barragem Baraj hat jez damm Pregrada [nornHxa Ustava
BNK Margem (rio, | Mal inalt (rau, breh (breh breg (re¢ni bank Obala Geper Booema Obala (reke,
canal, lago) canal, bazin) rieky, breh breg, breg (flodbank, (pekn, kanana, | kanala, jezera)
kanala, breh kanala, obala kanalbank, o3epa)
jazera) jezera) sjostrand)
GAU Fluvidmetro/ | Mird de maree stanica vodomerna | tidvattenmitare | Vodomjerna BOIIOMEpHasI Vodomerna
marégrafo merania prilivu postaja postaja CTaHLVSA, BOIIO- stanica
Mep
BUO Béia Geamandurd béja plovec boj Plutaca Byit Bova
BEA Baliza Balizd majak svetilnik signalboj Signal Masik Svetionik
ANC Ancoradouro Sector de kotvisko sidrisce ankringsom- Podrugje SIKopHast Sidriste
ancorare rade sidrenja CTOSIHKA
BER Cais[fundea- Punct de vyvizisko lodi privez kaj Vez [Tpuyan Priveziste
douro ancorare
MOO Posto de Posibilitate de | vyvdzovacie naprava za fortojningsan- Naprava za [lIBaproBoe Oprema za
amarracao acostare zariadenie privez laggning privez YCTPOVICTBO izvezivanje
TER Terminal Terminal termindl terminal terminal Terminal TepmuHain Terminal
HAR Porto Port pristay pristanisce hamn Luka TaBaHb Luka
FDO | Doca flutuante Ponton plévajiici dok | plavajoci dok flytdocka Plutajuéi dok | mmaByumii gox Plove¢i dok
CAB Cabo aéreo Cablu vzdusné zracni luftledning Visedi OKOHEYHOCTh Dalekovod
suspendat vedenie kdbla daljnovod dalekovod Kkabertst
FER Ferry de cabo | Bac pe cablu lanova prie- kabelski linfdrja Skela na uze KanatHbl Skela
voznd lod trajekt napom
(kompa)
PIP Conduta Conducte potrubie cevovod pipeline Cjevovod Tpy6omnposort Podvodnik
PPO Conduta aérea Conducte vzdusné zraéni luftpipeline Visedi Oronosok Nadvodna
suspendate vedenie cevovod ¢jevovod Tpy6ompoBoIa instalacija
potrubia
HFA Instalacdo Facilitati pristavné pristaniska hamnanlagg- Lucke Toprosoe Lucka
portudria portuare zariadenia naprava ning gradevine obopynosarmne | infrastruktura
HMO Capitania do Capitdnie kapitandt pristaniska | hamnkaptenens Kapetanija Kanuranus Lucka
porto kapitanija kontor nopra kapetanija
SHY | Estaleiro naval | Santier naval lodenica ladjedelnica varv Brodogradiliste | Cymocrpoutens- | Brodogradiliste
HbIi1 3aBOJ
REF Instalagdo de Statie de sklddka smetisce sopinsamlings- Smetliste orsan rpynra | Skladiste otpad-
recolha de colectare a odpadu punkt nih materija
residuos deseurilor
MAR Painel de Panou de plavebny znak plovbna trafikmirke Plovidbena Uudop- Obavestenje
sinalizacdo semnalizare oznaka oznaka MAIMOHHBII
3HAK
LIG Luz Semnal svetlo svetloba ljus Svijetlo OroHb Svetlo
luminos
SIG Estagdo de Statie de signdlna signalna signalstation Signalana CurnanbHass | Signalna stanica
sinaliza¢do semnalizare stanica postaja postaja CTaHums
TUR Bacia de Loc de rondou obratovy obracalisce vindplats Mjesto za Pa3BOPOTHBII Bazen za
viragem bazén okretanje Oacceiin manevrisanje
CBR  |Ponte-aqueduto Pod canal premostenie most cez kanalbro Most na AKBMaIyK Kanalski most
kandla kanal kanalu
TUN Tanel Tunel tunel predor tunnel Tunel TyHenb Tunel
BCO Posto Punct control hrani¢nd mejna granskontroll Grani¢na TorpannyHsIit Grani¢na
fronteirico trecere kontrola kontrola kontrola KOHTpOIIb kontrola
frontierd
REP Ponto de noti- Punct miesto tocka javljanja | rapporterings- Kontrolna Touxka Prijavna tacka
ficagdo raportare hldsenia punkt tocka OIOBELLICHS
FLO Comporta Poarta pentru protipovod- drsna vrata dammlucka Vrata ILITIO3BI Vrata
regularizare flové vrdta prevodnice prevodnice

debit
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Ice_condition_code
Code Thickness Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)

A Unknown clear water Yucra Bona volnd voda | Isfrit farvand | offenes Was- | 'Ydata aveu Aguas selge vesi

ser nayou normales

B 0-4 cm light spread | PasnpscHar ledova tFist Let spredt Treibeis ENagpa Swa- Hielo flo- kergelt leviv
floating ice | rmaBauy nen drivis okopmopéva | tante ligero triivjad

TEpdyLa disperso
EMMAEOVTOG
nayou
C 0-4 cm light floating Psimbk slabd ledovd Let drivis leichtes Ehagpa Hielo kerge triivjad
ice IJTaBALL JIel St Treibeis TEPAYIO flotante
emmAEoVTog ligero
nayou
D 0-4 cm light solid Cria6o slaby led Tynd fastis | leichtes Eis Ehagpa Hielo solido | kerge tahke
ice 3ajlensBaHe TEpAIQL ligero jaa
oupmayoug
Tayou
E 4-8 cm medium Cpento pa3- | stiedné silnd | Middelsvaer | mittelschwe- Méoou Hielo flo- keskmiselt
spread penieH rozpylend drivis op til | res zerstreu- | mayoug da- tante dis- leviv triivjad
floating ice | mmasaw nen | ledovd tifst, | 40 % dackket tes okopriopéva | perso medio kuni 40 %
to 40 % (mo 40 % pokryti Treibeis, bis emmeovta que cubre kattuvusega
covered TOKpUTHE) ledem do 40 % eisbe- Tepdyia hasta un
40 % deckt Tayou mou 40 %
KoAUmTer em-
gaveta 40 %
F 4-8 cm medium Cpenno pas- | stiedné silné | Middelsvaer | mittelschwe- Méoou Hielo flo- keskmiselt
spread peieH wiasawy | rozptylend drivis res zerstreu- | mlyoug da- tante dis- leviv triivjad
floating ice | mem (40 %— | ledovd tFist, 40-75 % tes Treibeis, | oxopmopéva | perso medio | kattuvusega
40to 75% | 70 % noxkpu- pokryti daekket 40 bis 75 % | Ttepaya em- que cubre 40-75%
covered TIE) ledem od eisbedeckt TAEOVTOG entre un
40 % do Tayou mou 40 % y un
75 % Ka\UTTEL €mi- 75 %
Qavela 40 %
¢wg 75 %

G 4-8 cm medium IMnasam nexr | stfedné silné | Middelsveer | mittelschwe- Méoou Hielo flo- keskmiselt
floating ice ChC CpefHa rozptylend drivis mere | res Treibeis, | mayoug em- tante medio | leviv triivjdd,
more than nebennHa, ledova tfist, end 75 % mehr als mAfovTa que cubre rohkem kui

75 % in TIOKPYBAIL pokryti pla- daekket 75 % der TEPAXLO mis del 75% | 75 % jadpan-
sludge or Hag 75 % vebni drdhy Rinne eisbe- | nayou e em- del canal kade voi jaa-
lead ledem vice deckt Qavela v vallidena

nez 75 % Tou 75 %

H 4-8 cm medium vast | Cpenro geben | stfedné silné¢ | Middelsveer | mittelschwe- Méoou Hielo com- keskmine

ice TBBPIL JIEe]T pevny led fast is res festes Eis | mayoug ekte- | pacto medio risijaad
TaPEVoS
Tayog
K 8-12 cm heavy spread | [le6en masam | silnd rozpty- | Sveer drivis schweres Bapéa dia- Hielo flo- mitteleviv
floating ice | nem (mo 40 % | lend ledovd | op til 40 % zerstreutes | okopmiopéva | tante pesado | triivjdd kuni
to 40 % nokputie) | it az 40 % daekket Treibeis, bis | tepayw em- | disperso que | 40 % kattuvu-
covered pokryti 40 % eisbe- TAEOVTOG cubre hasta sega
ledem deckt TAYOU O€ un 40 %
éxtaon 40 %

L 8-12 cm heavy spread | [leGen mmasam silnd Sver drivis schweres Bapta dia- Hielo flo- mitteleviv
floating ice | mem (40 %— rozptylend 40-75 % zerstreutes okopmiopgva | tante pesado triivjad
40t0 75% | 70 % nokpu- | ledovd trist, daekket Treibeis, tepdyia em- | disperso que | kattuvusega

covered THe) pokryti 40 bis 75 % TAEOVTOG cubre entre 40-75 %
ledem od eisbedeckt Tayou o€ un 40 %y
40 % az £KTaon ano un 75 %
75 % 40 % ¢wg
75 %

M 8-12 cm heavy dense | MeGen mipren | té7kd stla- | Svar og pak- schweres Bapéa tepdyia | Hielo flo- paks tihe
floating ice | nen ¢ Bepost- | Cend ledovd ket drivis zusammen- | emmAéovtog | tante pesado triivjdd
with more HOCT 3a tHst s vice mere end gepferchtes Tayou pe denso con jadtumusega
than 75 % 3anefsBaHe nez 75 %, 75 % daekket; | Treibeis mit moavoTTeg més del rohkem kui
chance on Hait 75 % nebezpeci risiko for mehr als mENG ave 75 % de 75 %
coagulation vytvaren{ fastfrysning | 75 %, Gefahr | tou 75 % posibilidades

zdtarasti fir Damm- de cuajar
bildung
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Code Thickness Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
A Unknown avovesi eaux jégmentes acque normali Svarus Brivs tidens open water | woda otwarta
normales viz vanduo
B 0-4 cm ohutta glaces 1égeres | vékony szor- leggero Plonas pa- | Izklaidu pel- licht ver- rozproszona,
rikkonaista dispersées vényos jég- | ghiaccio gal- | sklides pla- doss plans | spreid drijfijs cienka kra
ajojddtd tablak leggiante duriuojantis ledus lodowa
sparso ledas
C 0-4 cm ohutta ajo- | glaces légéres | vékony jég- | ghiaccio leg- Plonas pla- Plans licht drijfijs cienka kra
jadtd flottantes tdbldk gero galleg- duriuojantis peldoss lodowa
giante ledas ledus
D 0-4 cm ohutta glace légere konnyd leggero Plonas kietas | Plana ledus | licht vast ijs cienka
kiintojdata beallt jég ghiaccio ledas karta pokrywa
solido lodowa
E 4-8 cm | keskiraskasta glaces kozepes ghiaccio Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar | rozproszona
rikkonaista moyennes szorvanyos sparso gal- kietumo pa- | izklaidu pel- verspreid kra lodowa
ajojditd, dispersées jégtabldk leggiante di sklides pla- doss ledus drijfijs tot $redniej gru-
enintdin couvrant 40 %-o0s spessore duriuojantis klaj lidz 40 % bedekt | bosci, pokry-
peittavyys 40 % jégfedettségig | medio con ledas (dengia | 40 % tdens cie do 40 %
40 % copertura fino iki 40 % virsmas
al 40 % pavirsiaus)
F 4-8 cm | keskiraskasta glaces kozepes ghiaccio Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar | rozproszona
rikkonaista moyennes sz6rvanyos sparso gal- kietumo pa- | izklaidu pel- verspreid kra lodowa
ajojdita, flottantes jégtabldk leggiante di sklides pli- doss ledus | drijfijs 40 tot | $redniej gru-
peittavyys dispersées 40-75 % spessore duriuojantis | klaj 40 lidz | 75 % bedekt | bosci, pokry-
40-75 % couvrant 40 kozotti medio con ledas (dengia | 75 % tGdens cie 40 do
a75% jégfedettség- copertura 40 %-75 % virsmas 75 %
gel compresa tra pavirsiaus)
40%e75%
G 4-8 cm | keskiraskasta glaces kozepes jég- | ghiaccio gal- Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar | kra lodowa
ajojditd, moyennes tabldk tobb leggiante di | kietumo pla- peldoss drijfijs meer | S$redniej gru-
peittavyys yli | flottantes mint 75 %- spessore duriuojantis | ledus, vairak | dan 75 % in | bosci, pokry-
40-75 % dispersées ban kdsajég- | medio costi- ledas (dau- neka 75 % | geul of slop cie powyzej
vaylastd couvrant ként vagy tuito per pitt giau kaip adens virs- 75 % kanalu
plus de 75 % | jégmentes del 75 % da 75 % sudaro mas klata
du chenal savokban frammenti o izas) viZpiem
canale rico-
perto da
frammenti
H 4-8 cm | keskiraskasta glace kozepes ghiaccio di Vidutinio Vidgji biezs | middelzwaar pokrywa
jadtd moyenne bedllt jég spessore kietumo blivs ledus vast ijs lodowa $red-
medio fisso ledas niej grubosci
K 8-12 cm | raskasta rik- | glaces lour- | vastag szér- ghiaccio Sunkus pa- Biezs zZwaar rozproszona,
konaista ajo- | des flottantes | vdnyos jégtd- |  spesso gal- sklides pla- | izklaidu pel- verspreid gruba kra
jadtd, peitté- dispersées | bldk 40 %-os | leggiante con | duriuojantis doss ledus drijfijs tot lodowa,
vyys enin- couvrant | jégfedettségig | copertura fino | ledas (dengia klaj lidz 40 % bedekt | pokrycie do
tddn 40 % | jusqua 40 % al 40 % iki 40 % 40 % tdens 40 %
pavirsiaus) virsmas
L 8-12 cm | raskasta rik- | glaces lour- | vastag jégtdb- ghiaccio Sunkus pa- Biezs Zwaar ver- | rozproszona,
konaista ajo- | des flottantes | ldk 40-75 % spesso gal- sklides pli- | izklaidu pel- | spreid drijfijs gruba kra
jadtd, peitti- dispersées | kozotti jégfe- | leggiante con | duriuojantis | dossledus | 40 tot 75 % lodowa,
vyys 40- couvrant 40 dettséggel copertura ledas (dengia | klaj 40 lidz bedekt pokrycie 40
75 % a’5% compresa trail | 40 %-75% | 75 % Gidens do 75 %
40%eil 75% | pavirsiaus) virsmas
M 8-12 cm raskasta glaces lour- | vastag jégtab- ghiaccio Sunkus ir Loti blivs Zwaar gesta, gruba
tihedd ajo- | des flottantes lak tobb spesso gal- kietas pladu- peldoss opeengepakt | kra lodowa,
jdatd, peittd- dispersées | mint 75 %-os | leggiante con riuojantis ledus, sabli- | drijfijs met pokrycie
vyys yli couvrant jég- pit del 75% | ledas (dengia | v&jumu vei- meer dan powyzej
75 %, hyyty- | plusde 75% | fedettséggel, | di probabilita | daugiau kaip dosanas 75 % kans 75 %,
misvaara et chance de | torlaszképz6- |  di addensa- 75 % pavir- | iespgja-vairak op mozliwosé
coagulation dés-veszély mento Siaus ir gali neka 75 % | propvorming koagulacji
koaguliuotis)
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Code Thickness Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) | Meaning (HR) | Meaning (RU) Meaning (SR)

A Unknown Agua livre Fird gheatd volnd voda brez ledu | Gppet vatten Plovidba uycrast Bona | Plovidba slob-

slobodna odna

B 0-4 cm Gelo flu- Gheatd sub- | ladova triest | plavajociled | latt spridd Rasirene Majiopas- Rasirene tanke
tuante ligeiro | tire plutitoare drivis tanke sante PeKEeHHbIT sante leda

disperso dispersatd leda IIaByyuit 1€

C 0-4 cm Gelo flu- Gheatd sub- | slabd ladovéd | tanek plava- | litt drivis | Tanke sante | pamkwmit wa- | Tanke sante
tuante ligeiro | tire plutitoare triest joci led leda BYUMit T leda

D 0-4 cm Gelo com- Gheata sub- slaby lad tanek trdi latt fastis | Lagano zale- MaJio- Lagano zale-

pacto ligeiro tire led deno CIUTOYEHHbII deno
nén

E 4-8 cm Gelo flu- Gheatd mij- | stredne silnd | srednje debel | medelstor Srednje masyunii 1€n | Srednje debele
tuante médio locie pluti- rozptylend | plavajociled, | spridd drivis, | debele sante | cpemneit pas- sante leda,

disperso, toare disper- | Tadovd triest, | pokritost do | 40 % isticke | leda, pokri- | pexennocti pokrivenost
cobrindo até satd acope- pokrytie do 40 % venost do (mo 40 %) do 40 %
40 % rind 40 % 40 % 40 %
F 4-8 cm Gelo flu- Gheatd mij- | stredne silnd | srednje debel | medelstor Srednje miasyuniit 1€ | Srednje debele
tuante médio locie pluti- rozptylend | plavajociled, | spridd drivis, | debele sante | cpenneii pas- sante leda,
disperso, toare disper- | ladovd triest, | pokritost od 40-75 % leda, pokri- | pexenHocTit pokrivenost
cobrindo satd acope- pokrytie od | 40 do 75% isticke venost 40 | (40 %-70%) | 40do 75%
40%a75% rind 40 % 40 % do do75%
pani la 75 % 75 %

G 4-8 cm Gelo flu- Gheatd mij- | stredne silnd | srednje debel | medelstor Srednje mnasyunit €y | Srednje debele
tuante médio, locie pluti- rozptylend | plavajoci led, | spridd drivis, | debele sante | cpenneit pas- sante leda,
cobrindo mais | toare disper- | ladovd triest, pokritost over 75 % av | leda, pokri- | pexennocti pokrivenost

de 75 % da satd acope- | pokrytie viac vedja od farrannan venost veca (6ornbue veca od 75 %
esteira rind peste ako 75 % 75 % istackt od 75 % 75 %

75 % din JIeI0BOTO

senal KaHaIa

TOKPBITO

TIeAISTHOM

Kalert)
H 4-8 cm Gelo com- Gheatd mij- stredne srednje debel | medeltjock Srednje nén cpemHeit | Srednje debeo,

pacto médio locie pevny lad trdi led fastis debeli tvrdi | cmouénHoCTH tvrd led
led

K 8-12 cm Gelo flu- Gheatd silnd a roz- | debel plava- | tjock, spridd | Debele sante TSIKEIIbI Debele sante

tuante groasd pluti- ptylend joti led, drivis, upp | leda, pokri- | paspexennsiit | leda, pokri-
pesado dis- toare disper- | Tadovd triest, | pokritost do till 40 % venost do | maByuit 1y venost do
perso, satd acope- pokrytie do 40 % istacke 40 % (mo 40 %) 40 %
cobrindo até rind pand la 40 %
40 % 40 %
L 8-12 cm Gelo flu- Gheati silnd a roz- | debel plava- | tjock, spridd | Debele sante | Tsxensii pas- | Debele sante
tuante groasa pluti- ptylend jodi led, drivis, 40- | leda, pokri- PeKeHHbIT leda, pokri-
pesado dis- toare disper- | ladova triest, | pokritost od | 75 % isticke | venost 40 | mmaByuwmit 1€m | venost 40 do
perso, satd acope- pokrytie od | 40 do 75 % do 75 % (40 %-75 %) 75 %
cobrindo rind 40 % 40 % do
40%a75% panidla 75 % 75 %

M 8-12 cm Gelo flu- Gheatd groasd | hustd ladovd | debel plava- | titt samman- | Debele sante OYCHD Debele sante
tuante plutitoare trie$t s viac joci led, packad dri- | leda, pokri- | crnouénmsit leda, pokri-
pesado dispersatd ako 75 % pokritost vis, over venost veca nép, Ooree venost veca

denso, com | acoperind mai | mozZnostou vedja od 75 % risk for od75% 75 %-ast Bep- od 75 %
probabili- mult de 75 % | koaguldcie 75 %, moz- | stampisvall | moguénost OSITHOCTD moguénost

dade de con- si sanse de nost sese- zaledivanja | o6pasoBans zaledivanja

cregdo supe- inghet danja 3aTOpOB

riora 75 %
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Code Thickness Meaning (EN) Meaning (BG) | Meaning (CS) | Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
P 8-12 cm heavy TeGen rurbren tézkd Sver drivis schweres Bapéa tepayia | Hielo flo- paks triivjdd
floating ice TIex ¢ ledova tfist, mere end Treibeis, npoogaTa tante pesado rohkem kui
with more TOKpUBALLL vice nez 75 % daekket; mehr als Ypavadevtog que cubre 75 % jadpan-
than 75 % in | Hag 75 % wm 75% sejlrende er 75 % der emmAfovtog | mds del 75 % kadena voi
sludge or TOKy 10 pas- | plavebni brudt for Rinne eisbe- nayou del canal ajuti murdu-
lead cur- Onr e drahy nylig deckt, Rinne reciente- vate jaavalli-
rently broken pokryto heute mente dena
sludge ledem, pla- gebrochen abierto
vebni drdha
dnes prolo-
mena
R 8-12 cm heavy vast | [eGen tebpn | tézky pevny | Sver fast is schweres Bapéa tepdyia | Hielo com- paks riisijad
ice nen led festes Eis extetapévou | pacto pesado
nayov
S >12 cm very heavy | Muoro neben | velmi tézkd | Meget svaer | sehr schwe- | Tlob fapéa Hielo flo- viga paks
floating ice | rutaBaut TBBpH ledovd drivis og fast | res Treibeis | tepdyia oup- tante muy triivjdd tahke
en solid ice ner, ledova tFst | is naesten und Packeis, | mayoug mayou pesado y jddna peaagu
nearly 100 % | noxpusauy a ledové 100 % dak- | fast 100 % o€ £KTaON solido que 100 % kattu-
covered nourn 100 % | kry, téméf ket eisbedeckt oxedov cubre casi el vusega
100 % 100 % 100 %
pokryto
ledem
9) > 40 cm ice dam or | Jlemenn mpe- ledovd Isdemning Eisdamm dpaypa Barrera de riisijaavallid
drifting ice rpamu Wi bariéra eller oder Eisstau Tayou hielo o hielo vOi riisijad
CTpyIBaHMS nebo isspeerring napacupope- | a la deriva
nahromadéni VOG Tayog
ledu
(o) Unknown | disappearing | Torsu ce nex, tenky Smelteis, Pappeis, E€agaviCope- Hielo a kaduv jdd,
(pap)ice, no HAMa mékky led, ingen nicht linger VOG Tlyog punto de enam mitte
longer TPISTCTBIS ktery jiz hindring behinderlich mou dev fundirse que takistav
obstructing nepiekdzi leengere TpoKaNel ya no
m\éov constituye
epmodia un obstdculo
\% (No traffic) | navigation | Hasuraumsra | preruseni Skibsfarten Fahrverbot Awakor| Navegacién | navigeerimine
interrupted | e mpeycrato- plavby er indstillet vavowmhoiag | interrumpida | katkestatud

BEHA
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Code Thickness Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
p 8-12 cm | raskasta ajo- glaces vastag ghiaccio Sunkus pli- Biezs zwaar drijfijs gruba kra
jadtd, peittd- lourdes jégtablak Spesso duriuojantis peldoss met meer lodowa,
vyys yli flottantes tobb mint galleggiante | ledas, kurio ledus ar dan 75 % in pokrycie
75 % couvrant 75 %-0s jég- | costituito per | daugiau kaip | vairak neka | geul of slop | powyzej 75 %
vayldstd, plus de 75 % | fedettséggel, | pittdel 75% | 75 % sudaro | 75 % viznu, heden kanatu,
joka on du chenal, most tort da frammenti ledo izas) kuri nesen gebroken Swiezo
askettdin chenal brisé | hajézdcsator- o canale saltizusi geul przetamany
murrettu récemment naval attualmente kanat
coperto da
ghiaccio
frammentato
R 8-12 cm raskasta glace solide | vastag bedllt ghiaccio Labai kietas | Biezs blivs zwaar vast gruba
jadtd épaisse jég spesso ed ledas ledus ijs pokrywa
esteso lodowa
S >12 cm erittdin glaces nagyon ghiaccio Labai sunkus | Loti biezs zeer zwaar | bardzo gruba
raskasta flottantes vastag Gsz6 | galleggiante | ir kietas pli- peldoss drijfijs en kra lodowa i
ajojditd ja trés lourdes | és parti jég | molto spesso | duriuojantis ledus un pakijs bijna pokrywa
kiintojddtd, | et banquise | kozel 100 %- | e solido con | ledas (dengia | ledus karta 100 % lodowa,
peittavyys couvrant os jégfedett- copertura | beveik 100 % | klaj gandriz bedekt pokrycie nie-
lahes 100 % presque séggel quasi del pavirsiaus) | 100 % adens mal 100 %
100 % 100 % virsmas
9] > 40 cm jddpato tai barrage de jégtorlasz barriera di | Ledo uZtvara | Ledus aizs- ijsdam of bariera
ajojddtd glace ou vagy ghiaccio o | arba dreifuo- | prosts vai kruiend ijs lodowa lub
débacle sodrodo jég | ghiaccio alla | jantis ledas dreif¢joss zator lodowy
deriva ledus
(0) Unknown | sulavaa jddtd, | glaces fon- elolvadé ghiaccio in Tirpstantis, Izztidoss verdwijnend | zanikajacy lod
ei endd dantes, (kdsds) jég, | fase discio- | laivybai klii- | ledus, vairs | (pap)ijs, niet | (papka), nie-
esteend aucune géne | akaddlyozds glimento Ciy nesuda- | nekavé kugo- | meer hinder- | przeszkadza-
megsziint rantis ledas $anu lijk jacy w
zegludze
\% (No traffic) | alusliikenne | navigation hajézas navigazione Nutraukta Kugosana vaarverbod | zakaz zeglugi
keskeytetty | interrompue sziinetel interrotta laivyba partraukta
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Code Thickness Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
p 8-12 cm Gelo flu- Gheatd silnd a debel tjock drivis, | Debele sante TSKEIII Debele sante
tuante groasd rozptylend | plavajociled, | 6ver 75 % av leda, wiasyunit 1€, | leda, pokri-
pesado plutitoare ladovi triest, pokritost farrdnnan pokrivenost | 6onee 75 %, B | venost veca od
cobrindo dispersatd pokrytie viac vedja od tackt, rdnnan | veca od 75 % | Hacrosiumit 75 %, tre-
mais de 75 % | acoperind ako 75 % 75 %, bruten i dag trenutno MOMEHT nutno razbijen
da esteira, peste 75 % plavebnej trenutno razbijen led | cynoxomctso led
passagem din senal, drahy, dnes razbit 3aTPyIHEHO
aberta senal spart | rozbytd ryha 113-32 JIeASHOM
recentemente recent KAl B JIeNo-
BOM KaHajie
R 8-12 cm Gelo com- Gheatd silne pevny | debel trdiled | tjock fastis Debeli tvrdi OuCHb Debeo tvrd led
pacto pesado | groasd solidd lad led CIUTOYEHHBII
ném
S >12 cm Gelo flu- Banchize velmi pevnd zelo debel | mycket tjock | Vrlo debele OuCHb Vrlo debele
tuante e gelo plutitoare ladovid triest | plavajoci led drivis och sante i tvrdi TSKENBII sante i tvrd led
compacto groase aco- a ladovece, in trdi led, fastis med led sa skoro | maByuuit u sa skoro
ultrapesados, perind pokrytie tak- pokritost ndstan 100 % pokri- |  cmowHoi 100 % pokri-
cobrindo aproape mer 100 % | skoraj 100 % 100 % venosti néx (mouru venosti
quase 100 % 100 % istacke 100 %)
U > 40 cm Barreira de Pod de ladovd ledena ovira | stampisvall | Ledena pre- TeMISHON Ledena pre-
gelo ou gelo | gheatd sau | bariéra alebo | ali naplavine | eller drivis | preka ili plu- 3aTOp U preka ili pluta-
a deriva gheatd pluti- | nahromade- tajudi led CKOIIIeHMe judi led
toare nie ladu npeitdytorero
hisict
(0) Unknown Gelo em Ghetari to- | strdcajtci sa topljenje upplost Otapanje pas- Otapanje leda,
fusdo, jd ndo | piti, niciunul tenky lad, ledu, brez | issorja, ingen | leda, nema | pywasoumiics nema
causa obstru- periculos Ziadne pre- ovir blockering prepreka €1 ¢ npora- prepreka
¢do kazky TIMHaMH,
GecrpertsiTct-
BEHHOE
CYHOXOMICTBO
\% (No traffic) | Navegagdo Navigatie zdkaz plavby prepoved sjofart for- | Zabrana plo- | cymoxomcrso | Zabrana plo-
suspensa intreruptd plovbe bjuden vidbe OCTaHOBJIEHA vidbe
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Ice_accessibility_code
Code Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
A navigation Hopmanxa normdln{ Normal Schifffahrt Kavoviki Navegacion Tavapdrane
normal HaBUTALMS plavebn{ skibsfart normal vavetmhoia normal navigatsioon
provoz
B navigation not | Hasuraumsra | plavba je jesté Skibsfarten Schifffahrt Navoimloia mou | Navegacion Navigatsioon ei
yet hindered BCE olIE € moznd hindres endnu wird noch dev posible ole veel
Bb3MOXKHA ikke nicht behindert | napepnodiCetar takistatud
akopn
F low traffic Craba slaby plavebni Lav wenig Xapn\og Tréfico escaso | Vahene liiklus
HaBUTaLyst provoz trafiktaethed Schifffahrt pudpog
Kukhogopiag
L no navigation Hasuraryst nelze plout Ingen skibsfart keine Kapia Navegacion Vaid
without camo crex bez ldméni uden isbryder Schifffahrt vavetmhoia imposible sin katkestustega
breaking nenopasbysay ledu ohne xopic dpavon rompehielos liiklus voimalik
Eisbrecher OV TAyOV
C | navigation pos- | Hapuramuarae | plavba moznd Skibsfart er Schifffahrt Navoimhoia Navegacion Mootorlaevade
sible for BB3MOXHA CaMO | pro motorové mulig for moglich fiir duavat yia posible para (suurema voim-
motorvessels 3a KOpabu ¢ lodé s motorbdde med | Motorschiffe ab | pnyavokivita | embarcaciones | susega kui 0,74
with more than | momHocT Hagg vykonem od | mereend 0,74 | 0,74 kW (1 PS) | okdgn 1oxvog motorizadas Kw (1 hp)/2 1)
0,74 Kw (1 hp) | 0,5 k.c.maton | 0,74 kW (1ks) | Kw (1 HK) pr. | pro 2 Tonnen Ve TeY con mds de navigatsioon
per 2 tons na 2 tuny 2 tons 0,74 kW (1 hp) | 0,74 Kw (1 cv) voimalik
avl 2 kopoug | por 2 toneladas
D | navigation pos- | Hasuraumsra e | plavba moznd Skibsfart er Schiffahrt Navoimhoia Navegacion Mootorlaevade
sible for Bb3MOXHA CaMO | pro motorové mulig for moglich fir duavat yia posible para | (suurema voim-
motorvessels 3a Kopabu ¢ lodé s motorbade Motorschiffe ab | pmyavokivra | embarcaciones | susega kui 0,74
with more than | mommnocr Hag 1 | vykonem od | med mere end | 0,74 kW (1 PS) | okdgn oxvog motorizadas Kw (1 hp)/1 t)
0,74 Kw (1 hp) K.C. Ha TOH 0,74 kW (1 ks) 0,74 Kw (1 pro Tonne Vo OV con més de navigatsioon
per ton na tunu HK) pr. ton 0,74 kW (1 hp) | 0,74 Kw (1 cv) voimalik
avl kOpo por tonelada
E | navigation pos- | Bwamoxuocrure | setrvalé pla- | Ingen @ndring | heutige Fahrt- | Ot duvatomes | Posibilidades | Navigatioonivoi-
sibilities 38 HaBUrauys He vebni pod- af de nuvae- moglichkeiten vaveimhoiag de navegacion | malused kon-
remain cons- Ca IPOMEHEHN minky rende sejlmu- | bleiben gleich TAPAPEVOUY estables stantsed
tant ligheder otaepeg
G | navigation pos- |  BbaMoxHO e plavebni pod- Sejlmulighe- Fahrtmoglich- | Ot duvatdmreg | Posibilidades Navigatsiooni-
sibilities may psi3Ko minky se derne kan hur- | keit kann sich vavoim\oiag de navegaciéon | voimalused voi-
deteriorate romasaHe Ha | mohou néhle | tigt forvearres schnell ver- pmopolv va que pueden vad kiiresti
rapidly HABUTALMOHHMNTE zhorsit schlechtern emdevodovy deteriorarse halveneda
YCIoBHst ToRELG rdpidamente
H no navigation Hsima Hasu- preruseni Ingen skibsfart, |  keine Fahrt, Kapia vavot- Navegacion Navigatsiooni ei
but no rauust, Ho HaMa | plavby bez pla- men ingen aber kein Fahr- | mloia aM\a oUte | imposible pero | toimu, aga takis-
obstruction TIPEISITCTBIS vebnich preka- hindring verbot Kkat mapepmodion | sin obstruc- tust ei ole
zek ciones
M | navigation pos- | Hasuraumsra e plavba je Skibsfart mulig | Schifffahrt mit Navemhoia Navegacion Navigatsioon
sible with the | Bp3moxma camo mozna s med stotte fra Eisbrecher duvatn pe posible con voimalik jad-
aid of ice C JIeIIOpesHN pomoci ledo- isbrydere moglich Bondera asistencia de murdjate abiga
breakers pUCNocobIeH st borce nayodpavotikdv | rompehielos
K | navigation pos- | Hasuraumsra e plavba je Skibsfart mulig Fahren im Navoum\oia Navegacion Navigatsioon
sible in convoy Bb3MOXKHA B moznd ve sku- | ikonvojeller | Geleitzug oder | Suvami o€ vijo- posible en voimalik kolon-
or towage KoHBoll wi ¢ | piné plavidel za pa slab Schlepp TOPMEG 1) e convoy o nis voi
Oykcup sebou nebo ve moglich pUpOUAKION remolque pukseerides
vlecné sestavé
T | navigation pos- |  Bb3moxHO € plavebni pod- Sejlmulighe- Fahrmoglich- | Ot duvatotyreg | Posibilidades Navigatsiooni-
sibilities may | pssko nono6ps- | miky se mohou | derne kan hur- | keit kann sich vaveimhoiag de navegacion | voimalused voi-
improve BaHE Ha HaBI- néhle zlepsit tigt forbedres | schnell verbes- pmopolv va que pueden vad kiiresti
rapidly TalMOHHUTE sern Behtiwdovv mejorar paraneda
yCIoBust TAXEWG rapidamente
p inland ports Peunnre vnitrozemské | Indlandshavne Innenhifen Avokohn Puertos Siseveesadamad
can hardly be | npucranmma ca | piistavy jsou svart kaum mpootyylon twv | interiores casi raskesti
reached TPYHHO tézko tilgaengelige erreichbar E00TEPIKOY inaccesibles ligipadsetavad
OCTBITHM dosazitelné Mpévov
\% no navigation | Ilpeycranosena | zdkaz plavby | Sejlads er ikke Fahrverbot Aev emrtpenetat Navegacion Navigatsioon
allowed HaBUTaLyst tilladt 1 vavotm\oia prohibida keelatud
X navigation in Tnasaxero B piikdzand Sejlads i konvoj Zugfahrt Ynoypeotikr Obligatorio Navigatsioon
convoys KOHBOI1 € plavba plavidel er pabudt verpflichtend | vavoimloia oe navegar en kolonnis
compulsory sabikuTenHO | ve skupiné za VIOTIORTEG convoy kohustuslik

sebou
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Code Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
A normaali Navigation normalis/szo- navigazione | Iprasta laivyba Normala scheepvaart zegluga
aluslitkenne normale késos hajozds normale kugosana normaal normalna
B alusliikenteessd Navigation hajézds még navigazione Nekliudoma | Kugosana vél scheepvaart zegluga jeszcze
ei vield esteitd possible nem korlato- non ancora laivyba nav traucéta ondervindt bez przeszkod
zott ostacolata nog geen
hinder
F vihidinen Trafic faible jelentéktelen scarso traffico | Neintensyvus | Neliela satiks- | scheepvaart | niskie nat¢zenie
alusliikenne hajéforgalom eismas mes gering zeglugi
intensitate
L ei alusliiken- Navigation jégtors nélkil | nessuna navi- | Laivyba naudo- Kugosana geen vaart, | zegluga tylko w
nettd ilman seulement der- | hajozdsi tilalom | gazione senza | jantledy lau- | tikai ar ledus indien niet asyscie lodota-
jadnmurtamista | riere brise-glace rompighiaccio | Zimo jranga lausanu wordt gebro- macza
ken
C alusliikenne La navigation haj6zds csak transito Laivyba Kugosana vaart mogelijk | zegluga dozwo-
mahdollista est possible géphajoknak: possibile per leidZiama iespéjama voor lona dla jedno-
moottorialuk- pour automo- minimum natanti con | motorlaiviams, | motorkugiem, | motorschepen | stek z napedem
sille, joiden teho | teurs de plus de | 0,74 kW (1 LE) potenza di | kuriy galia yra | kuru jauda ir vanaf 0,74 silnikowym o
onyli 0,74 Kw | 0,74 Kw (1 ch) 2 tonnanként 0,74 kW didesné nei lielaka neka | Kw (1 pk) per | mocy powyzej
(1 hp) 2 tonnia par 2 tonnes (1 hp) per 2 0,74 Kw 0,74 Kw 2 ton 0,74 kW (1 KM)
kohden tonnellate (1 hp) 2 (1ZS)uz 2 na kazde 2 tony
tonoms tonnam masy
D aluslitkenne La navigation hajozds csak transito possi- Laivyba Kugosana vaart mogelijk | zegluga dozwo-
mahdollista est possible géphajoknak: bile per leidZiama iesp&jama voor motor- | lona dla jedno-
moottorialuk- pour minimum natanti con | motorlaiviams, | motorkugiem, | schepen vanaf | stek z napedem
sille, joiden automoteurs de | 0,74 kW (1 LE) potenza di kuriy galia yra | kuru jauda ir 0,74 Kw silnikowym o
teho on yli plus de tonnanként 0,74 kW didesné nei lielaka neka (1 pk) per 1 mocy powyzej
0,74 Kw (1 hp) | 0,74 Kw (1 ch) (1 hp) per 0,74 Kw 0,74 Kw(1 ZS) ton 0,74 kW (1 KM)
tonnia kohden par tonne tonnellata (1 hp) 1 tonai uz tonnu na tong masy
E aluslitkenne- Les possibilités hajozasi condizioni di | Nepakitusios Kugosanas huidige vaar- | warunki zeglugi
mahdollisuudet | de navigation feltételek transito laivybos iespéjas mogelijkheid bez zmian
pysyvit sont constantes | dllanddsultak costanti salygos nemainas blijft hetzelfde
ennallaan
G alusliikenne- Les possibilités hajézasi navigabilita Laivybos Kugosanas vaarmogelijk- mozliwosé
mahdollisuudet | de navigation lehetéségek suscettibile di | salygos gali iesp&jas var | heid kan snel | gwaltownego
voivat peuvent se gyorsan peggiorare greitai strauji verslechteren pogorszenia
huonontua détériorer valtozhatnak rapidamente pablogéti pasliktinaties warunkow
nopeasti rapidement zeglugi
H ei alusliiken- Interruption de hajozés aka- nessun Laivyba nelei- Kugosana geen vaart, zegluga przer-
netti, vaikkei navigation délymentesség | transito anche | dZziama, ta¢iau | nenotiek, bet maar niet wana mimo
estettd méme sans ellenére nincs senza kliti¢iy néra kugosanas gestremd braku zakazu
obstacle ostruzione aizliegums zeglugi
nepastav
M alusliikenne La navigation hajézas transito Laivyba su Kugosana scheepvaart mozliwos¢
mahdollista est possible a jégtorsvel possibile con ledlauzio iespgjama ar | met ijsbrekers zeglugi w
jadnmurtajien l'aide d'un lehetséges l'intervento pagalba ledlauzu mogelijk asyScie
avulla brise-glace dei palidzibu lodotamaczy
rompighiaccio
K alusliikenne La navigation hajézds navigazione Laivyba lei- Kugosana varen in mozliwos¢
mahdollista est possible en kotelékben possibile in | dziama konvo- iespgjama konvooi of zeglugi w
kytkyeessd tai | convois ou avec | vagy vontatva convoglio o juje arba su karavana vai | sleep mogelijk | konwojach lub
hinauksessa remorqueur lehetséges in traino vilkiko pagalba | velkot tauva za holownikiem
T aluslitkenne- Les possibilités | hajozési lehe- navigabilita | Laivybos saly- Kugosanas vaarmogelijk- | mozliwos¢ szyb-
mahdollisuudet | de navigation | t6ségek gyorsan | suscettibile di | gos gali greitai | iesp&jas var heid kan snel | kiej poprawy
voivat parantua peuvent javulhatnak migliorare pageréti strauji uzlabo- |  verbeteren warunkéw
nopeasti s'améliorer rapidamente ties zeglugi
rapidement
P vaikea padstd Larrivée aux belvizi kikotsk porti fluviali Vidaus uostai | Piekluve ieks- | binnenhavens ograniczone
sisdvesisatamiin | ports intérieurs | alig elérhetSk difficilmente | sunkiai pasie- | zemes ostam nauwelijks mozliwosci
est tres difficile raggiungibili kiami apgriitinata bereikbaar dotarcia do
portow
$rodladowych
\Y alusliikenne ei Navigation hajozési tilalom | nessun transito | Draudziama Kugosana vaarverbod zakaz zeglugi
ole sallittua interrompue consentito laivyba aizliegta
X alusliikenne Navigation en hajézds csak obbligo di  |Laivyba konvo- | Obligata kugo- verplichte obowiazek
kytkyeissd convois kotelékben navigazione in | juje yra priva- | 3ana karavana | konvooivaart | Zzeglugi w kon-
pakollista obligatoire engedélyezett convoglio loma wojach
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Code Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
A Navegacio Navigatie normalna normalna normal Normalna TOJIHAsT HABUI- Normalna
normal normald plavba plovba trafikering plovidba aumst plovidba
B Navegacio Navigatie plavba este plovba je Se annu obehin- | Plovidba jos TIOCTaTOYHast Plovidba jo§
possivel posibild nebude vedno mozna | drad sjofart | uvijek moguca HaBUTaLNs uvek moguca
obmedzend
F Trafego ligeiro | Trafic scizut nizka malo prometa | lag sjotrafik Slab promet | HesHaumrenbHas | Slab saobracaj
premavka HABHTALIS
L Navegacdo Nu se zdkaz plavby plovba brez ingen sjofart Nema nnasanue Tonbko | Nema plovidbe
impossivel sem navigheazd | bez ladoborca | ledolomilca ni utan plovidbe bez | nom nposonkoit | bez ledolomca
quebra-gelos fara dispozitiv dovoljena isbrytning lomljenja leda |  nemokosbHBIX
de spargere a cpencTs
ghetii
C Navegacdo Navigatia este | plavba moznd plovba sjofart mojlig Plovidba HaBHTaLsI Plovidba
possivel a posibild pentru | pre motorové mogoca za med dozvoljena za TOIBKO [UIs] dozvoljena za
embarcagdes automotoare plavidld s motorna motorfartyg plovila sa CaMOXOJIHBIX plovila sa
motorizadas | cu mai mult de | vykonom viac plovila z over 0,74 kW motorom CyHOB C yIelHbi | motorom snage
com mais de 0,74 kW ako 0,74 kW | mocjo vecjo (1hp) per snage vece od MOIIHOCTBIO vece od 1KS/2t
0,74 kW (1 cv) (1 CP) per na 2 t (hp) od 0,74 Kw 2 ton 0,74 KW Ooree 1
por 2 toneladas 2 tone (1hp) na (1ks)/2t JIOMIATMHOM CHITBI
2 toni Ha 2 TOHHbI
D Navegacio Navigatia este | plavba moznd plovba sjofart mojlig Plovidba HaBUraLys Plovidba
possivel a posibild pentru | pre motorové mogoca za med dozvoljena za TOJBKO [T dozvoljena za
embarcagdes automotoare plavidld s motorna motorfartyg plovila sa CaMOXOJIHBIX plovila sa
motorizadas cu mai mult | vykonom viac plovila z over 0,74 kW motorom CyIOB C yHeNHbii | motorom snage
com mais de de 0,74 kW | ako 0,74 kW[t | mogjo ve¢jo (Lhp) per ton | snage vece od MOLHOCTBIO vece od 1KS|t
0,74 kW (1 cv) (1 CP) per (hp) od 0,74 Kw 0,74 KW Goree 1
por tonelada tond (1hp) na tono (1ks)/t JIOIIAJINHOM
cuitbl Ha 1
TOHHY
E Possibilidades Posibilitatile sucasné moznost farbarhet Uvijeti nagurauvonnsle | Uslovi plovidbe
de navegagdo de navigatie plavebné plovbe ostaja forblir plovidbe yrosus Oe3 ostaju isti
estaveis rdman podmienky | nespremenjena | oférandrad ostaju isti M3MEHEHMI1
constante zostavaji
rovnaké
G Possibilidades Posibilitatile plavebné moznost farbarheten Uvijeti BO3MOXKHO Uslovi plovidbe
de navegacdo | de navigatie se | podmienky sa plovbe se kan minska plovidbe se peskoe se mogu naglo
podem pot deteriora | mozZu rychlo lahko hitro snabbt mogu naglo yXyHLIeHNe pogorsati
deteriorar-se rapid zhorsit poslabsa pogorsati yenosuii
rapidamente IUIaBAHS
H Navegacdo Nu se zastavena plovba ni ingen sjofart, Nema Hapuramyt Her, | Nema plovidbe,
impossivel, mas | navigheazd plavba, bez dovoljena, men ingen plovidbe, HO JIBUKEHNE nema prepreka
ndo hd dar nu sunt plavebnej vendar ni ovir blockering nema paspelieHo
obstrugdes obstructii prekazky prepreka
M Navegacio Navigatia este | plavba moznd plovba sjofart mojlig Plovidba TJIaBaHye MOf Plovidba
possivel com a posibild cu s pomocou mogoca s med hjilp av moguca uz TIPOBOJIKOI moguca uz
assisténcia de ajutorul unui ladoborca pomodjo isbrytare upotrebu JIEOKOJIBHBIX upotrebu
quebra-gelos dispozitiv de ledolomilca ledolomca CpefCTB ledolomca
spart gheata paspelieHO
K Navegacdo Navigatia este | plavba moznd plovba sjofart mojlig i Plovidba IBUKEHNE B Plovidba
possivel em posibild in v zostave mogoca v konvoj eller moguca u COCTaBax MM C moguéa u
comboio ou a convoi sau | alebo vo vleku | konvoju ali z med konvoju ili u OyKcypam konvojima i
reboque remorcat vleCenjem bogsering teglju Slepovima
T Possibilidades Posibilitatile plavebné moznost farbarheten Uvijeti BO3MOXKHO Uslovi plovidbe
de navegacdo | de navigatie se | podmienky sa plovbe se kan oka plovidbe se peskoe se mogu naglo
podem pot ameliora | moZu rychlo lahko hitro snabbt mogu naglo yiydleHue poboljsati
melhorar rapid zlepsit izboljsa poboljsati yCIoBuit
rapidamente IIaBAHNS
p Portos Accesul in vnttrozemské recna inlandshamnar | Rijecne luke JIOCTYT K Recne luke
interiores quase porturile pristavy st pristani$¢a so mycket tesko BHYTPCHHIM tesko dostupne
inacessiveis interioare tazko tezko svaratkomliga dostupne [IOPTaM CHITBHO
poate fi foarte | dosiahnutelné dostopna 3aTPYIHEH
dificil
N Navegacio Navigatia nu | zdkaz plavby plovba ingen trafik Plovidba nije HaBUTALNs Zabrana
proibida este permisd prepovedana tillaten dozvoljena 3anpeleHa plovidbe
X Obrigatério Navigatia in povinnd obvezna obligatorisk Obvezna JIBVKCHUE Obvezna
navegar em convoaie este plavba v plovba v konvojgang plovidba u KOHBOEM plovidba u
comboio obligatorie zostave konvojih konvojima 06s13aTEIIBHO konvojima
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Ice_classification_code
Code Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
A Navigable CBobonHa dobre splavnd Uhindret gut befahrbar M\eboipog Navegable Navigeeritav
HABUTALNS sejlads
B fairly YMepeHa dosti dobfe Nzsten ziemlich gut Mevopog oe Razonable- Keskmiselt
navigable HaBUraLyst splavnd uhindret befahrbar Hikpo fadpo mente nave- navigeeritav
sejlads gable
C navigable with 3arpynHeHa obtizné Sejlads schwer IM\evotpog pe Navegacion Raskustega
difficulty HABUTALINSE splavnd vanskelig befahrbar duokohia dificil navigeeritav
D navigable only Cumao velmi obtizné | Sejlads meget sehr schwer | TT\evowog povo | Navegacion Uksnes suurte
with great 3aTpyIHEeHA splavnd vanskelig befahrbar pe peyan muy dificil raskustega navi-
difficulty HaBUraLyst duokoNia geeritav
E no navigation | Ilpeycranosena | zdkaz plavby Sejlads ikke Fahrverbot Aev emitpénetar | Navegacion Navigatsioon
allowed HaBUTALS tilladt kadolou 1) prohibida keelatud

vavotm\oia
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Code Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
A Kulkukelpoinen navigable hajézhaté navigabile Laivyba be Kugojams goed zeglowny
kliticiy bevaarbaar
B melko raisonnable- teljes abbastanza Laivyba beveik | Diezgan labi vrij goed dos¢ zeglowny
kulkukelpoinen ment mértékben navigabile be kliticiy kugojams bevaarbaar
navigable hajézhaté
C hankalasti navigation nehezen navigabile con | Sunki laivyba Griiti moeilijk zeglowny z
kulkukelpoinen pénible hajézhaté difficolta kugojams bevaarbaar trudnociami
D erittdin navigation trés nagyon navigabile solo Laivyba su Loti griti zeer moeilik | zeglowny, ale z
hankalasti pénible nehezen con grande dideliais kugojams bevaarbaar duzymi
kulkukelpoinen hajézhaté difficolta sunkumais trudnosciami
E alusliikenne ei navigation hajézdsi nessuna Laivyba Kugosana vaarverbod zakaz zeglugi
ole sallittua interrompue tilalom navigazione draudziama aizliegta
consentita
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Code Meaning (PT) Meaning (RO) Meaning (SK) Meaning (SL) Meaning (SV) Meaning (HR) Meaning (RU) Meaning (SR)
A Navegdvel Navigabil splavny plovno farbar Plovno OecripensTcTBeH- Plovno

HOE
CYHOXOJICTBO
B Razoavelmente | Navigabil in pomerne precej dobro | relativt farbar Pretezno JIOCTATOYHO Relativno
navegével conditii dobre splavny plovno plovno OecripersITcTBeH- plovno
acceptabile HoOe
CYIOXOJICTBO
C Navegacio Navigabil cu splavny s tezko plovno | svarframkomlig Plovno uz 3aTpynHEHHOE Plovno uz
dificil dificultate tazkostami teskoce CYIIOXOMICTBO poteskoce
D Navegagio Navigabil splavny len s zelo tezko mycket Plovno uz CUITBHO Plovno uz
muito dificil numai cu velkymi plovno svarframkomlig | velike teSkoce | sarpynnéHHOe velike
mare tazkostami CYIIOXOJICTBO poteskoce
dificultate
E Navegacio Navigatia nu | zdkaz plavby plovba sjofart Plovidba nije CYIIOXOMICTBO Zabrana
proibida este permisd prepovedana forbjuden dopustena 3anpeLeHo plovidbe
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Ice_situation_code
Code Meaning (EN) Meaning (BG) Meaning (CS) Meaning (DA) Meaning (DE) Meaning (EL) Meaning (ES) Meaning (ET)
nol no limitation Be3 bez omezeni Ingen keine Kavévag Sin limitacién | piirangut ei ole
OrpaHNYCHIS begransning Behinderung TIEPLOPLOHOG
lim limitation Orpanuyene omezen{ Begranset Behinderung Tepropiopog Limitacion piirang
non no navigation | IlpeycraHoseHa plavba Sejlads ikke gesperrt Aev emtpémetan | Navegacion navigatsioon
allowed HaBUraLyst zastavena tilladt Kapia prohibida keelatud

vauvotm\ota
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Code Meaning (FI) Meaning (FR) Meaning (HU) Meaning (IT) Meaning (LT) Meaning (LV) Meaning (NL) Meaning (PL)
nol ei rajoitusta pas de nincs nessuna Apribojimy Bez ierobezo- geen brak ograniczen
limitation korlatozds limitazione néra jumiem beperkingen
lim rajoitus limitation korlatozds limitazione Apribojimai Terobezojums beperkingen ograniczenie
non alusliikenne ei navigation hajozds nem nessuna Laivyba Kugosana vaarverbod zakaz zeglugi
ole sallittua interdite megengedett navigazione draudziama aizliegta

consentita
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Code

Meaning (PT)

Meaning (RO)

Meaning (SK)

Meaning (SL)

Meaning (SV)

Meaning (HR)

Meaning (SR)

Meaning (RU)

nol Sem restrigdes | Fard restrictii bez brez omejitve ingen Nema bez 0e3 orpaHMueHMIt
obmedzenia begrinsning ogranicenja ogranicenja
lim Restrigdes Cu restrictii obmedzenie omejitev begrinsad Ogranicenje ogranicenje OrpaHNYeHHO
trafik
non Navegacio Navigatia nu plavba plovba trafik Plovidba nije | navigacija nije HaBUTALNS
proibida este permisd uzavretd prepovedana forbjuden dopustena dozvoljena 3anpelieHa




Gauges

Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)

AT | Achleiten Danube 2223,05 2226,72 2214,51 LDC 255 MW 324 |HDC 502| 28 804|Adriatics. |ATXXX00001GAUGE22231
AT | Wilhering Danube 2144,31 2 146,48 2 130,60 |LDC 240 MW 406 |HDC 716| 24912 |Adriatics. |ATXXX00001GAUGE21443
AT |Linz Danube 213517 2146,48 2130,60 |LDC 316 | MW 389 HDC 545| 24 774|Adriatics. |ATLNZ00001GAUGE21352
AT |Mauthausen Danube 211098 2119,20 2106,85|LDC 380 (MW 434|HDC 547| 23598 |Adriatics. |ATMAU00001GAUGE21109
AT | Grein Danube 2079,10 2 075,00 2 081,00 LDC 667 MW 715|HDC 883 | 21 943|Adriatics. |ATXXX00001GAUGE20791
AT | Ybbs Danube 2058,79 2 060,20 2 049,60 LDC 190 MW 305 |HDC 524| 21 222|Adriatics. |ATXXX00001GAUGE20588
AT |Kienstock Danube 2015,20 2 006,00 2 036,00 LDC 177 | MW 318 |HDC 624| 19 400|Adriatics. |ATXXX00001GAUGE20152
AT  |Korneuburg Danube 1 941,46 1948,88 1 929,09 |LDC 196 | MW 288 |HDC 537| 159,87 |Adriatic s. |ATKBGOO0O01GAUGE19415
AT | Wildungsmauer |Danube 1894,72 1 880,00 1 920,00 |LDC 173 | MW 316 HDC 576 13948 |Adriatics. |ATXXX00001GAUGE18947
SK | Devin Danube 1879,80 1 880,20 1873,20 |LDC 120 HDC 613| 13 287 |Baltic sea

SK  |Bratislava Danube 1868,75 1873,20 1 851,75 LDC 233 HDC 640| 12 843|Baltic sea

SK | Cunovo Danube-deriva- 1 851,75 8,8 km of the |LDC 13010 HDC 13125 0 |Baltic sea

tion canal canal
SK | Gabcikovo Danube
derivation canal

SK  [Medvedov Danube 1 806,35 1810,00 1791,00|LDC* 100 HDC 549| 10 842 |Baltic sea

HU | Gonyd Danube 1791,30 1811,00 1780,00 LDC* -1|MW 218 HDC 498| 10 621 |Baltic sea

HU |Komdarom Danube 1768,34 1 780,00 1 740,00 LDC* 91 | MW 251 |HDC 555| 10 388 |Baltic sea

SK  |Komadrno Danube 1766,20 1791,00 1736,00|LDC* 137 HDC 600| 10 340 |Baltic sea

SK | Stdrovo Danube 1718,60 1736,00 1708,20 |LDC* 73 HDC 510 10 096 |Baltic sea

HU | Esztergom Danube 1718,52 1736,00 1708,20 LDC* 72 | MW 236 |HDC 508| 10 096  Baltic sea

HU | Nagymaros Danube 1 694,60 LDC -10| MW 182 |HDC 510 9 938 | Baltic sea

HU |Budapest Danube 1 646,50 1708,20 1560,60|LDC 80 MW 287 |HDC 668 9 498 | Baltic sea

HU |Dunadjvaros Danube 1580,60 1520,00 1566,00|LDC -8 | MW 223|HDC 551 9 028 | Baltic sea

HU |Dunaféldvar Danube 1560,60 1520,00 1 520,00 LDC -54 ' MW 189|HDC 550 8 886 | Baltic sea

HU |Baja Danube 1 478,70 1 520,00 1 465,00 LDC 118 | MW 376 HDC 801 8 099 |Baltic sea

HU |Mohécs Danube 1 446,90 1 465,00 1433,00|LDC 144 | MW 397 'HDC 815 7 920 | Baltic sea

SR |Bezdan Danube 1 425,50 LDC 51 ' Moyen 258 |HDC 596 8 064 | Adriatic s.

HR |Batina Danube 1424,84 LDC 51 Moyen 258 | HDC 596 8 064 | Adriatic s.

SR | Apatin Danube 1401,40 LDC 87 HDC 665 7 884 | Adriatic s.

HR | Aljmas Danube 1 380,50 Mean 289 7 808 | Adriatic s.

SR |Bogojevo Danube 1367,30 LDC 80| Moyen 292 |HDC 635 7 746 | Adriatic s.

HR | Dalj Danube 1355,10 Mean 182 7 528 | Adriatic s.
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Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country | Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)

HR | Vukovar Danube 1333,10 LDC 73 |Moyen 258 HDC 570 7 619 | Adriatic s.
HR |llok Danube 1 298,80 LDC 96 | Moyen 277 |HDC 589 7 397 | Adriatic s.
SR |Novi Sad Danube 1255,10 LDC 80| Moyen 263 |HDC 599 7 173 | Adriatic s.
SR |Slankamen Danube 1 215,50 LDC 142 HDC 642 6 968 | Adriatic s.
SR |Zemun Danube 1173,00 LDC 223|Moyen 279|HDC 636 6 787 | Adriatic s.
SR |Smederevo Danube 1116,30 LDC 434 | Moyen 372 /HDC 680 6 536 | Adriatic s.
SR |Pancevo Danube 1 154,00 LDC 261 HDC 630 6 733 | Adriatic s.
HR | Osijek Drava 19,10 Mean 123 8 148 | Adriatic s.
HR |Belisce Drava 53,80 Mean 210 8 399 | Adriatic s.
HR |Donji Miholjac  |Drava 77,00 Mean 79 8 857 | Adriatic s.
HR | Moslavina Drava 9 094 | Adriatic s.
HR | Vrbovska Drava 9 321 | Adriatic s.
HU | Dravaszabolcs Drava 77,70 LNW 110 179 | HNW 490 8 672 |Baltic sea

HU |Barcs Drava 153,50 LNW 40 107 |HNW 420 9 813 |Baltic sea

HR | Terezino Polje Drava 152,70 Mean -79 10 067 | Adriatic s.
HR |Botovo Drava 227,10 Mean 170 12 155/ Adriatic s.
SR |Sremska Sava 136,00 Moyen 302 7 222 | Adriatic s.

Mitrovica

HR | Zupanja Sava 262,00 Mean 371 7 628 | Adriatic s.
HR |Slavonski Samac |Sava 306,00 Mean 219 8 070 | Adriatic s.
HR |Slavonski Brod |Sava 360,00 Mean 300 8 180 | Adriatic s.
HR |Mackovac Sava 439,00 Mean 432 8 364 | Adriatic s.
HR |Davor Sava 418,00 Mean 401 8 259 | Adriatic s.
HR |Jasenovac Sava 500,50 Mean 335 8 682 | Adriatic s.
HR |Crnac Sava 575,00 Mean 135 9 134 | Adriatic s.
SR |S. Raca Sava 175,00 LDC 70 HDC 739 7 466 | Adriatic s.
SR | Sabac Sava 102,60 LDC -43 HDC 549 7 261 | Adriatic s.
SR |Beograd Sava 0,90 LDC 182 HDC 602 6 828 | Adriatic s.
HU |Gy6r-Bacsa Mosoni-Duna 9,20 LNW 62 HNW 518| 10 698 Baltic sea

HU |Dunabogddny |Szentendrei-Duna 27,40 LNW -3 HNW 526| 9 894|Baltic sea

HU |Szentendre hd. |Szentendrei-Duna 11,00 LNW -25 HNW 581 9 768 | Baltic sea

800C11CC
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Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)
HU |Kvassay-zsilip Rackevei-Duna 57,20 LNW 110 HNW 150 9 482 | Baltic sea
(Duna 1 642.
fkm.)
HU |Tassi-zsilip (Duna |Rdckevei-Duna 0,80 LNW 646 HNW 706| 8926 |Baltic sea
1 586. fkm.)
HU |Viasdrosnamény |Tisza 684,50 686,00 650,00 | LNW -140 HNW 752| 10 198 |Baltic sea
HU |Zihony Tisza 627,80 650,00 597,00 | LNW -230 HNW 554 9 821 |Baltic sea
HU |Dombrad Tisza 593,08 597,00 565,00 LNW 10 HNW 650 9 405 |Baltic sea
HU |Tokaj Tisza 543,11 565,00 525,00 |LNW 350 HNW 720 8 933 | Baltic sea
HU | Tiszalok-felsé Tisza 518,22 525,00 518,00 |[LNW 350 HNW 580 8 932 | Baltic sea
HU | Tiszalok-alsd Tisza 518,22 518,00 490,00 | LNW 100 HNW 580 8 932 | Baltic sea
HU Tiszapalkonya Tisza 484,70 490,00 440,00 LNW -30 HNW 610 8 728 | Baltic sea
HU | Tiszafiired Tisza 430,50 440,00 410,00 LNW 345 HNW 577 8 316 |Baltic sea
HU | Kiskore-felsé Tisza 403,20 410,00 403,20 | LNW 525 HNW 635 8 132 |Baltic sea
HU |Kiskore-also Tisza 403,20 403,20 380,00 LNW -160 HNW 635 8 132 |Baltic sea
HU |Szolnok Tisza 334,61 380,00 260,00 | LNW -205 HNW 659 7 878 |Baltic sea
HU Csongréd Tisza 246,20 260,00 230,00 | LNW -35 HNW 622 7 623 |Baltic sea
HU |Szeged Tisza 173,60 230,00 160,00 |[LNW 94 HNW 630 737 |Baltic sea
SR |N. Knezevac Tisa 141,60 LDC 50 HDC 617 7 974 | Adriatic s.
SR |Senta Tisa 122,00 LDC 125 HDC 630 7 910 | Adriatic s.
SR |Novi Becej Tisa 65,00 LDC 213 HDC 718 7 905 | Adriatic s.
SR | Titel Tisa 9,80 LDC 133 HDC 646 7 624 | Adriatic s.
HU | Fels6berecki Bodrog 47,75 50,00 40,00 |LNW 90 HNW 530 9 216 |Baltic sea
HU |Sarospataki Bodrog 37,09 40,00 15,00 |[LNW 110 HNW 512 9 182 |Baltic sea
kozati hid
HU |Tokaj (Tisza Bodrog 15,00 0,00 |[LNW 350 HNW 720 8 933 | Baltic sea
543,11)
HU Békényi Hédrmas-Koros 5,60 LNW 77 HNW 551 7 521 |Baltic sea
duzzasztd
HU |Kunszentmarton |Harmas-Koros 19,80 LNW -13 HNW 629 — | Baltic sea
régi kozuti hid
HU |Kunszentmarton |Harmas-Koros 21,20 LNW -8 HNW 605 7 613 |Baltic sea
4j kozati hid és
vm.
HU |Kunszentmdrton |Harmas-Koros 22,40 LNW -30 HNW 545 — | Baltic sea
vasuti hid
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Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)

HU | Békésszentandrasi| Hirmas-Koros 47,50 LNW 35 HNW 784 7 313 |Baltic sea
duzzasztémd és
vm. Alvizi és
felvizi

HU | Szarvasi vastti Harmas-Koros 53,80 LNW 50 HNW 628 7 726 | Baltic sea
hid

HU |Endrédi kozati  |Hdrmas-Koros 72,90 LNW 80 HNW 537 — | Baltic sea
hid

HU |Gyoma vasti Harmas-Koros 76,00 LNW 88 HNW 424 — | Baltic sea
hid

HU |Gyoma koziti Harmas-Koros 79,20 LNW 91 HNW 606 7 866 | Baltic sea
hid és vm.

HU |Kett3s-Koros- Kett3s-Koros 0,00 LNW 9 HNW — — | Baltic sea
torkolat (91,30)

HU |K&rostarcsai Kett&s-Koros 7,10 LNW 29 HNW 616 8 001 | Baltic sea
kozati hid vm.
(98,40)

HU |Mezéberényi KettGs-Koros 12,40 LNW 144 HNW 591 — | Baltic sea
kozati hid
(103,70)

HU |Békési koziti hid | Kett8s-Koros 23,40 LNW 108 HNW 500 8 112 |Baltic sea
és vm. (11470)

HU |Hérmas-Kords- | Sebes-Koros 0,00 LNW 9 HNW —_ — | Baltic sea
torkolat (91,30)

HU |K&rosladanyi Sebes-Koros 9,50 LNW 108 HNW 500 8 112 |Baltic sea
kozati hid és vm.
(100,80)

DE |Emmerich Rhein 852,00 857,40 837,00 GLW 80 HSW 700

DE | Wesel Rhein 814,00 837,00 794,00 | GLW 155 HSW 870

DE | Duisburg-Ruhrort |Rhein 780,00 794,00 763,00 GLW 225 HSW 1130

DE | Diisseldorf Rhein 744,00 763,00 716,00 | GLW 105 HSW 710

DE |Koln Rhein 688,00 716,00 660,00 GLW 145 HSW 620

DE |Oberwinter Rhein 638,00 660,00 624,00 HSW 680

DE |Andernach Rhein 613,00 624,00 601,00 | GLW 95 HSW 760

DE |Koblenz Rhein 591,00 601,00 566,00 | GLW 80 HSW 650

DE |Kaub Rhein 546,00 566,00 540,00 | GLW 80 HSW 640

DE |Bingen Rhein 528,00 540,00 511,00 | GLW 100 HSW 490

DE |Mainz Rhein 498,00 511,00 462,00 GLW 170 HSW 630

DE |Worms Rhein 444,00 462,00 431,50 | GLW 65 HSW 650

DE |Mannheim Rhein 425,00 431,50 412,00  GLW 155 HSW 760

800C11CC
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Place Area of applicability Reference level 1 | Reference level 2 | Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code | value Code | wvalue | Code | value (cm)
DE | Speyer Rhein 412,00 384,00 | GLW 220 HSW 730
DE |Maxau Rhein 365,00 384,00 179,10 | GLW 360 HSW 750
DE | Heidelberg Neckar 26,00 HSW 260
DE | Gundelsheim Neckar 94,00 HSW 380
DE | Trunstadt Main 388,00 359,00 387,00 HSW 370
DE | Schweinfurt Main 338,00 275,00 359,00 HSW 370
DE |Wirzburg Main 252,00 219,00 275,00 HSW 340
DE |Steinbach Main 200,00 160,00 219,00 HSW 370
DE | Obernau Main 93,00 83,00 113,00 HSW 380
DE |Kleinheubach Main 121,00 113,00 160,00 HSW 370
DE | Frankfurt Main 37,00 28,00 83,00 HSW 370
DE |Raunheim Main 12,00 0,00 28,00 HSW 400
DE |Leun Lahn 111,00 HSW 360
DE |Kalkofen Lahn 32,00 135,00 70,00 HSW 360
DE |St. Arnual Saar 90,00 HSW 230
DE |Fremersdorf Saar 48,00 5,00 66,00 HSW 390
DE | Trier Mosel 193,00 HSW 695
DE |Cochem Mosel 52,00 HSW 600
DE | Hattingen Ruhr 57,00 HSW
DE |Bamberg Main-Donau- 7,00 13,00 32,00 HSW 370
Kanal
DE |Bamberg Main-Donau- 7,00 2,00 7,00 HSW 370
Kanal
DE |Riedenburg Main-Donau- 151,00 HSW 520
Kanal
DE |Oberndorf Danube 2 397,00 GLW 170 HSW 480
DE |Schwabelweis Danube 2 376,00 GLW 292 HSW 520
DE |Pfelling Danube 2 305,00 GLW 290 HSW 620
DE |Hofkirchen Danube 2 256,00 GLW 207 HSW 480
DE | Passau-Donau Danube 2226,00 GLW 415 HSW 780
DE |Dresden Elbe 55,00 0,00 109,00 HSW 500
DE |Torgau Elbe 154,00 109,00 200,00 HSW 620
DE | Wittenberg Elbe 214,00 200,00 290,00 HSW 550
DE |Barby Elbe 295,00 290,00 322,00 HSW 570
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Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)
DE |Magdeburg Elbe 326,00 322,00 343,00 HSW 550
Strombruecke
DE |Rothensee Elbe 333,00 HSW 745
DE |Tangermuende |Elbe 388,00 343,00 422,00 HSW 620
DE |Wittenberge Elbe 453,00 422,00 502,00 HSW 610
DE |Doemitz Elbe 504,00 502,00 569,00 HSW 580
DE |Hohnstorf Elbe 569,00 HSW 820
DE | Friedrichsthal Havel-Oder-Was- 133,00 126,00 134,00 HSW 660
serstrasse
DE |Eisenhuettenstadt | Oder 553,00 HSW 535
DE | Frankfurt/Oder |Oder 584,00 HSW 490
DE |Kienitz Oder 632,00 HSW 535
DE | Stuetzkow Oder 680,00 HSW 920
DE |Calbe Saale 17,00 0,00 20,00 HSW 690
DE |Trotha Saale HSW 440
DE |Trotha Saale HSW 400
DE |Gartz Westoder HSW 630
NL |Lobith Boven-Rijn 862,20 0|NAP
NL |Pannerdensche |Waal 867,00 0 |NAP
kop
NL | Nijmegen haven |Waal 864,80 0|NAP
NL |Tiel Waal Waal 913,40 0 |NAP
NL |Zaltbommel Waal 934,70 0 |NAP
NL |Vuren Waal 951,75 0|NAP
NL | IJsselkop Neder-Rijn 878,60 0|NAP
NL |Driel boven Neder-Rijn 891,15 0 |NAP
NL |Driel beneden Neder-Rijn 891,75 0 |NAP
NL | Amerongen Neder-Rijn 922,10 0|NAP
boven
NL | Amerongen Neder-Rijn 922,60 0 |NAP
beneden
NL |Culemborg brug |Lek 939,60 0|NAP
NL |Hagestein boven |Lek 946,65 0 |NAP
NL | Hagestein Lek 947,75 0|NAP
beneden
NL |Schoonhoven Lek 971,55 0 |NAP

800C11CC
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Place Area of applicability Reference level 1 | Reference level 2 | Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)

NL |Krimpen a/d Lek |Lek 988,60 0|NAP
NL | Werkendam Nieuwe Merwede 962,30 0|NAP

buiten
NL | Dordrecht Oude Maas 976,40 0 |NAP
NL |Rotterdam Nieuwe Maas 999,45 0|NAP
NL  |Maassluis Nieuwe 1018,70 0|NAP

Waterweg

NL |Hoek van Nieuwe 1030,10 0|NAP

Holland Waterweg
NL |Doesburg brug | Geldersche IJssel 902,95 0 |NAP
NL | Zutphen Noord |Geldersche IJssel 928,15 0 |NAP
NL |Eefde Geldersche IJssel 931,20 0 |NAP
NL | Deventer Geldersche IJssel 944,80 0 |NAP
NL |[Olst Geldersche IJssel 957,15 0 |NAP
NL |Katerveer Geldersche IJssel 979,80 0 |NAP
NL |Kampen Geldersche IJssel 994,50 0|NAP
NL |Eijsden Maas 1,80 0 [NAP
NL | Sint-Pieter Maas 11,00 0|NAP
NL |Borgharen Maas 15,50 0 |NAP

Julianakanaal
NL |Borgharen dorp |Maas 16,70 0[NAP
NL |Elsloo Maas 29,30 0 |NAP
NL | Grevenbicht Maas 44,00 0 |NAP
NL |Maaseik Maas 52,30 0| NAP
NL |Stevensweert Maas 61,00 0|NAP
NL |Heel boven Maas 67,75 0 |NAP
NL |Linne beneden Maas 68,50 0|NAP
NL |Roermond Maas 81,00 0|NAP
NL |Heel beneden Maas 85,30 0|NAP
NL |Neer Maas 90,00 0|NAP
NL |Belfeld beneden |Maas 100,20 0 |NAP
NL |Venlo Maas 107,75 0 |NAP
NL |[Well Maas 132,15 0 |NAP
NL |Sambeck boven |Maas 146,30 0 |NAP
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Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)
NL |Sambeek Maas 147,00 0 |NAP
beneden

NL |Mook Maas 165,00 0 |NAP

NL |Grave beneden |Maas 175,70 0 |NAP

NL | Megen Maas 191,50 0|NAP

NL |Lith boven Maas 200,85 0 |NAP

NL | Lith dorp Maas 202,40 0|NAP

NL |Heesbeen Maas 230,60 0 |NAP

NL |Keizersveer Maas 247,50 0|NAP

BG | Novo Selo Danube 833,75 LDC 120 HDC 784 2 700 | Black sea
— Varna

BG |Vidin Danube 790,30 LDC 163 HDC 802 2 481 |Black sea
— Varna

BG |Artchar Danube 770,60 LDC 182 HDC 778 2 400 | Black sea
— Varna

BG |Lom Danube 743,00 LDC 174 HDC 795 2 289 |Black sea
— Varna

BG |Dolni Tzibar Danube 717,60 LDC 130 HDC 740 2 250 | Black sea
— Varna

BG |Kozlodui Danube 703,50 LDC 134 HDC 742 2 200 | Black sea
— Varna

BG | Oriahovo Danube 678,00 LDC 46 HDC 658 2 158 |Black sea
— Varna

BG | Gorni Vadin Danube 653,00 LDC 123 HDC 722 2000 | Black sea
— Varna

BG |Somovit Danube 607,70 LDC 136 HDC 768 1 786 |Black sea
— Varna

BG  |Nikopol Danube 597,50 LDC 165 HDC 716 1 735 |Black sea
— Varna

BG |Svistov Danube 554,30 LDC 88 HDC 782 1 510 |Black sea
— Varna

BG |Rousse Danube 495,60 LDC 107 HDC 783 1 199 |Black sea
— Varna

BG | Toutrakan Danube 433,00 LDC 128 HDC 827 889 |Black sea
— Varna

BG |Silistra Danube 375,50 LDC 86 HDC 717 650 | Black sea
— Varna

RO |Bazias Danube 1 075,00 64 000 |Black sea
— Sulina

800C11CC
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Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)
RO |Moldova Veche |Danube 1 048,00 1 075,00 1033,00 63 000 |Black sea
— Sulina
RO |Drencova Danube 1 016,00 1 033,00 898,00 60 000 |Black sea
— Sulina
RO |Turnu Severin Danube 931,00 1 075,00 845,00 34 000 |Black sea
— Sulina
RO |Orsova Danube 954,00 998,00 944,00 44 000 |Black sea
— Sulina
RO |Gruia Danube 951,00 890,00 831,00 |LDC 34 HDC 748| 29 000 |Black sea
— Sulina
RO |Cetate Danube 811,00 LDC 60 HDC 729| 27 000 Black sea
— Sulina
RO |Calafat Danube 795,00 831,00 730,00 |LDC 50 HDC 702| 26 000 |Black sea
— Sulina
RO |Bechet Danube 679,00 720,00 655,00 | LDC 42 HDC 683| 22000 |Black sea
— Sulina
RO |Bistret Danube 725,00 LDC 49 HDC 687! 23000 |Black sea
— Sulina
RO |Corabia Danube 630,00 655,00 617,00 LDC 23 HDC 680| 20 000 |Black sea
— Sulina
RO |Turnu Mégurele |Danube 597,00 617,00 573,00 |LDC 34 HDC 614| 19 000 |Black sea
— Sulina
RO |Zimnicea Danube 553,00 573,00 530,00 |[LDC 57 HDC 724| 16 000 | Black sea
— Sulina
RO | Giurgiu Danube 493,00 530,00 455,00 |LDC 44 HDC 707| 13000 |Black sea
— Sulina
RO |Oltenita Danube 430,00 455,00 400,00 |LDC 9 HDC 714| 10000 |Black sea
— Sulina
RO |Cilarasi Danube 370,00 400,00 350,00 [LDC -9 HDC 639 7 000 |Black sea
— Sulina
RO |Cernavodi Danube 300,00 324,00 285,00/ LDC -35 HDC 604 4000 | Black sea
— Sulina
RO |Harsova Danube 253,00 285,00 237,00 |LDC 19 HDC 644 3 000 |Black sea
— Sulina
RO |Briila Danube 170,00 337,00 160,00 |LDC 46 HDC 578 Black sea
— Sulina
RO |Galati Danube 150,00 300,00 134,00 |LDC 52 HDC 553 800 |Black sea
— Sulina
RO |Isaccea Danube 103,00 118,00 96,00 | LDC 42 HDC 458 700 |Black sea
— Sulina
RO |Tulcea Danube 71,00 96,00 79,00 |LDC 28 HDC 388 600 | Black sea
— Sulina
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Place Area of applicability Reference level 1 Reference level 2 Reference level 3 | Zero point
Country |  Name of gauge Waterway Geod. ref. ISRS location code
km From km To km Code value Code value Code value (cm)
CS |Pfelout Labe 114,30 102,50 31,80 HSW 300
CS  |Brandys n. L. Labe 27,80 31,80 0,00 HSW 350| 16 438 Baltic sea
CS | Mélnik Labe 0,45 0,00 49,10 HSW 450| 15 314 |Baltic sea
CS |Ustin. L. — Labe 70,55 49,10 69,20 HSW 520| 13 127 |Baltic sea
Strekov
CS |Ustin. L — Labe 70,55 69,20 109,27 HSW 540| 13 127 Baltic sea
Stiekov
CS |Praha Vltava 60,08 0,00 46,00 11 450 m3/| 18 761 |Baltic sea
sec
CS |Praha Vltava 60,08 46,00 54,30 11 600 m3| 18 761 |Baltic sea
sec
CS |Praha Vltava 60,08 54,30 61,70 11 800 m3/| 18 761 |Baltic sea
sec
CS |Praha Vltava 60,08 61,70 91,60 Il 600 m3/| 18 761 |Baltic sea
sec
(OTHER
LCK
Modfany
450 m3/
sec

800C11CC
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schema location:
attribute form defa
element form defa

Skema-XML (XML_v2_7.xsd)

C:\dat\t\RIS standards\Notices\Edition 1x\XML v2 7.xsd
ult: unqualified
ult: qualified

targetNamespace: www.RISexpertgroups.org
Elements Complex types Simple types
reference code = communication date
RIS Message coordinate time
fairway section
ftm
geo object

ice_condition
icem
Identification
limitation
limitation period
measure

object

target group

validity period
wrm

element reference_code

diagram

Freference_cnde

Code of the reference used
in the valus

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

properties
used by

facets

annotation d

content simple
complexTypes limitation wrm

maxLength 4
enumeration NAP
enumeration KP
enumeration FZP
enumeration ADR
enumeration TAW
enumeration PUL
enumeration NGM
enumeration ETRS
enumeration POT
enumeration LDC
enumeration HDC
enumeration ZPG
enumeration GLW
enumeration HSW
enumeration LNW
enumeration HNW
enumeration IGN
enumeration WGS
enumeration RN
ocumentation

Code of the reference used in the value

source <xs:element name="reference_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>



22.11.2008

TI-Gurnal Uffi¢jali ta’ 1-Unjoni Ewropea

439

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4"/>
<xs:enumeration value="NAP"/>
<xs:enumeration value="KP"/>
<xs:enumeration value="FZP"/>
<xs:enumeration value="ADR"/>
<xs:enumeration value="TAW"/>
<xs:enumeration value="PUL"/>
<xs:enumeration value="NGM"/>
<xs:enumeration value="ETRS"/>
<xs:enumeration value="POT"/>
<xs:enumeration value="LDC"/>
<xs:enumeration value="HDC"/>
<xs:enumeration value="ZPG"/>
<xs:enumeration value="GLW"/>
<xs:enumeration value="HSW"/>
<xs:enumeration value="LNW"/>
<xs:enumeration value="HNW"/>
<xs:enumeration value="IGN"/>
<xs:enumeration value="WGS"/>
<xs:enumeration value="RN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element RIS_Message

diagram

namespace
properties
children

annotation

source

Identification

Identification section

Fairway and trafic related

RIS_Message [%]—(_..._)3_ rnessage section
— 1

t Information Service - wWIrm
||

seckion

.
i
v Water related meszage
H
1
1

www.RISexpertgroups.org
content complex

Identification ftm wrm icem

documentation
River Information Service message

<xs:element name="RIS_Message">
<xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<xs:element name="ldentification" type="Identification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>

element RIS_Message/ldentification

diagram — T — — — /]
Identification

Sender of the message

:I

tiator)

infiarm n in this

Country where message is

wvalid

| ZIHgin

Identification section Orginal language used in the

ct J Region within the
specified country
R
-
1

'
'
'
'
'
'
'
'
*
]
]
'
]
'
'
1
'
]
L
]
'
'
'
'
'
'
1

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

namespace www.RISexpertgroups.org

type ldentification

isRef 0

roperties
prop content complex

children from originator country code language code district date issue time issue

documentation

annotation ek .
Identification section

source <xs:element name="ldentification" type="ldentification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element RIS_Message/ftm
diagram 02000 e e e e e ]

‘Year of the notice

Sequence nurnber of the
notice in given year

= serial_number

|

Setial number For
replacements and
withdrawals

F-7 target_group

______________ ]
------------ cre

Target group informnation

Esulmjen:‘t_cctde

Subject code contains the
rnost important limitation
code, iF rmultiple liritatio
are valid, the subject code is
the lirnitation cade with the
highest impact an shipping
traffic

|
| I
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
E__fE'_“__ _L_L:l i (DE'_—' validity_period |
| I
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
|

Fairway and trafic related
rnessage section

Textual contents in the
otiginal language

notice

Caomrmunication channel
infatrnation

namespace www.RISexpertgroups.org

type ftm

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded

properties
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content complex

children year number serial number target group subject code validity period contents source reason code
communication fairway section object

documentation

annotation . ) .
Fairway and trafic related message section

source <xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element RIS_Message/wrm

diagram e e e

b B X R et
Fd
0. Code of the reference used
Iater related message in the wvalue

section |

namespace www.RISexpertgroups.org

type wrm

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children validity period geo object reference code measure

documentation
Water related message section

source <xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

annotation

element RIS_Messagel/icem
diagram

Ice related message section

namespace www.RISexpertgroups.org

type icem

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

properties
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children validity period fairway section ice condition

annotation

documentation
Ice related message section

source <xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType communication

diagram

namespace
children
used by

source

Ereporting_cotle

Reporing regirne
[ tion, o duty to

(communicatinn ['T]—(—H-—

= communication_code

Communication type code

1= A
= [
1

- <" number

pemmaasa

cation nurnber,
& number, YHF

il addr

www.RISexpertgroups.org

reporting code communication _code number

element ftm/communication

<xs:complexType name="communication">
<xs:sequence>
<xs:element name="reporting_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="communication_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page

number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
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<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element communication/reporting_code

diagram = -
reporting_code |

Fepotting regirne
(informnation, or duty to
report]

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string
isRef 0

roperties i
prop content simple
facets maxLength 3
enumeration INF
enumeration ADD
enumeration REG
annotation documentation

Reporting regime (information, or duty to report)

source <xs:element name="reporting_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element communication/communication_code
diagram

Fcommunication_code

Cornrmunication type code

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 3
enumeration TEL
enumeration VHF
enumeration EM
enumeration INT
enumeration TXT
enumeration FAX
enumeration LIG
enumeration FLA
enumeration SOU
documentation
Communication type code

properties

facets

annotation

source <xs:element name="communication_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>



22.11.2008 1l-Gurnal Uffi¢jali ta’ I-Unjoni Ewropea

445

<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element communication/number
diagram  iz=-------

.
1
1
[}

Cornrnunication number,
Telephone nuriber, WHF
channel, e-mail address,
UREL, teletext page number

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

roperties _isRef 0
s minOcc 0
maxOcc 1

content simple

tacals maxLength 128
atifictation documentation

Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page number

source <xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page

number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType coordinate

diagram m
(cuurdinatﬂ I:'l]—(—-*-—
[ong_|

namespace www.RISexpertgroups.org

children lat long
used by element geo object/coordinate

source <xs:complexType name="coordinate">
<xs:sequence>
<xs:element name="lat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
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</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element coordinate/lat

diagram

namespace
type
properties
facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="lat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element coordinate/long

diagram

namespace
type
properties
facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType fairway_section

diagram

namespace
children
used by

source

geo_ohject

fairway_section

¥
wateraay limitation

www.RISexpertgroups.org

geo object limitation

elements ftm/fairway section icem/fairway section

<xs:complexType name="fairway_section">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

<xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
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</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element fairway_section/geo_object
diagram —— e e e e

1.2

geo object, country specific

| name_|

o

|
|
|
|
|
geo_object [l':‘l—(—n-—jzl— 1.2 :
|
|
|
|
|
|

|
|
|
| Unique identification of the
|
|
|

Marne of the geo object
(local)

— type_code

Type code of the geo abject

-4 coordinate
' 1

L R Rl S o S
7

Fairway begin and end
coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo object

isRef 0

roperties
e content complex

children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element fairway_section/limitation

diagram — —— ——— Y Y Y ——— ——— S———

=
3
&
5
-
i
o
g
=
@

¢ limitation = - =
e e sy raak ' Side of the Fairway
i 1
0.0 e
wateraay lirmitation r-a-yalue !

Code of the reference used
in the walue
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namespace www.RISexpertgroups.org
type limitation
i isRef 0
properties minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex
children limitation period limitation code position code value reference code indication code
annotation documentqtiqn ;
waterway limitation
source <xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType ftm

diagram

namespace

children

used by

source

‘Year of the notice

Sequence nurber of the
notice in given year

= serial_number

Setial number For
replacernents and
withdrawals

Target group inforrnation

Esubic‘:t:’t_cotle

Subject code contains the
mast irnportant limitation
code, iF rmultiple limitations

the liritation cade with the
highest impact on shipping
traffic

m= == —| validity_period

Reason [ justification of the
niotice

Cornmunication channel
infarration

fairway_section
v

1.0
Fairway section
P
~-- object
i T

[ Sttt
£

www.RISexpertgroups.org

year number serial number target group subject code validity period contents source reason code

are walid, the subject code is

communication fairway section object
element RIS Message/ftm

<xs:complexType name="ftm">
<xs:sequence>
<xs:element name="year">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:mininclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
<xs:minlnclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:mininclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

<xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="subject_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the
subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic </xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
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<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period"/>
<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="reason_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>
<xs:enumeration value="LOWWAT"/>
<xs:enumeration value="SHALLQO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>
<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>
<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
<xs:enumeration value="INFSER"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ftm/year

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

‘ear of the notice

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:gYear

isRef 0
content simple
mininclusive 2000
maxInclusive 9999
documentation
Year of the notice

<xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:minlnclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/number

diagram

namespace
type

properties
facets
annotation

source

Sequence nurnber of the
notice in given year

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer

isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxinclusive 9999
documentation
Sequence number of the notice in given year

<xs:element name="number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxInclusive value="9999"/>
<xs:minlnclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm/serial_number

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

~ serial_number

Setal nurnber For
replacernents and
withdrawals

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer

isRef 0
content simple
mininclusive 00
maxinclusive 99
documentation
Serial number for replacements and withdrawals

<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals </xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:mininclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/target_group

diagram

namespace

type

properties

children

annotation

source

| Etargufet _group_code |

Target group code

Upstrearm or downstream
l traffic

www.RISexpertgroups.org

target group

isRef
minOcc
maxOcc
content

0

0
unbounded
complex

target group code direction code

documentation
Target group information

<xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element ftm/subject_code

diagram = -
subject_code

Subject code contains the
rmast irnportant limitation
code, iF multiple limitations
ate valid, the subject code is
the limitation code with the
highest impact on shipping
traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 3
maxLength 6

enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration DELAY
enumeration VESLEN
enumeration VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration VESDRA
enumeration AVALEN
enumeration CLEHEI
enumeration CLEWID
enumeration AVADEP
enumeration NOMOOR
enumeration SERVIC
enumeration NOSERV
enumeration SPEED
enumeration WAVWAS
enumeration PASSIN
enumeration  ANCHOR
enumeration OVRTAK
enumeration MINPWR
enumeration DREDGE
enumeration WORK
enumeration EVENT
enumeration CHGMAR
enumeration CHGSER
enumeration SPCMAR
enumeration EXERC
enumeration LEADEP
enumeration LEVDEC
enumeration LEVRIS
enumeration ANNOUN
enumeration LIMITA
enumeration CANCEL
enumeration MISECH
enumeration ECDISU
enumeration NEWOBJ
enumeration WARNIN
enumeration CHWWY
enumeration CONWWY
enumeration DIVER
enumeration SPECTR
enumeration LOCRUL
enumeration VHFCOV
enumeration HIGVOL

documentation

Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the subject code is the

limitation code with the highest impact on shipping traffic

properties

facets

annotation

source <xs:element name="subject_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the

subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic ~ </xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>
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<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs.enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/validity_period

diagram

namespace
type
properties
children

source

validity_period

|
|
| validity_period H =~

|

‘ End date of the validity
| petiod |

petiod

|

: |

Start date of the validity |
|

|

www.RISexpertgroups.org

validity period
isRef 0
content complex

date start date end

<xs:element name="validity_period" type="validity_period"/>
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element ftm/contents

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source

= contents :

Textual contents in the
otiginal language

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 500

documentation
Textual contents in the original language

<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/source

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

Matice source (autharity)

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 64

documentation
Notice source (authority)

<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/reason_code

diagram

namespace
type

properties

= i
rreason_code |

Reazon | ju:tiﬁtatinrl of the
notice

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
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facets

annotation

source <xs:element name="reason_code" minOccurs="0">

maxOcc 1

content simple

minLength 3

maxLength 6
enumeration EVENT
enumeration WORK
enumeration DREDGE
enumeration EXERC
enumeration HIGWAT
enumeration HIWAI
enumeration HIWAII
enumeration LOWWAT
enumeration SHALLO
enumeration CALAMI
enumeration LAUNCH
enumeration DECLEV
enumeration FLOMEA
enumeration BLDWRK
enumeration REPAIR
enumeration INSPEC
enumeration FIRWRK
enumeration LIMITA
enumeration CHGFWY
enumeration CONSTR
enumeration DIVING
enumeration SPECTR
enumeration EXT
enumeration MIN
enumeration SOUND
enumeration OTHER
enumeration INFSER

documentation
Reason / justification of the notice

<xs:annotation>

<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>
<xs:enumeration value="LOWWAT"/>
<xs:enumeration value="SHALLO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>
<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>
<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
<xs:enumeration value="INFSER"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm/communication
diagram (e e e e e )
| communication _I

“reporting_code |

Fepatting regirne
(inFormnation, oF duty to
repot]

- communication_code I

Cormrunication channel
inFarmation

ll
Ll
y Comrnunication type code
i
i
1

Camrunication nurnbet,
Telephone nurnber, WYHF
channel, e-mail address,
LIRL, teletext page nurnber

namespace www.RISexpertgroups.org

type communication

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children reporting code communication code number

documentation

annotation G el ; ;
Communication channel information

source <xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element ftm/fairway_section

diagram il
Fairway_section _|

fairway_section [ﬁ]—'(—-ﬂ— == |
. = |

1 "m PSSy - l |
Fainaay section | |

| waterway Imnr:nun

namespace www.RISexpertgroups.org

type fairway section

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children geo object limitation

documentation

annotation : ;
Fairway section

source <xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element ftm/object

diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

type object

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

properties

children geo obiject limitation

source <xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

complexType geo_object
diagram

1.2

Inique identification of the
geo ohject, country specific

Marme of the geo object
(locall

Type code of the geo object

(geo_uhiect E]—(—--—:EI—

L-4 coordinate
Ir ___________________ iy —_—_l
e

0.2

Fairway bagin and end
coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org

children id name type code coordinate

used by elements wrml/geo object fairway section/geo object object/geo object

source <xs:complexType name="geo_object">
<xs:sequence>
<xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
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<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="type_code" default="FWY">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUQ"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOQ"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQ"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMQ"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element geo_object/id

di
lagram m

7

1.2

Unique identification of the
gea object, country specific

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

properties

isRef 0

minOcc 1
maxOcc 2

content simple
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facets maxLength 64

documentation

tati - - : ; i i
annotation Unique identification of the geo object, country specific

source <xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element geo_object/name

diagram m

o

1.2

Marme of the geo abject
(lacal)

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

Hi isRef 0
properties minOcc 1
maxOcc 2

content simple

facets maxLength 64
annotation documentation

Name of the geo object (local)

source <xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element geo_object/type_code

o

Type code of the geo object

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

: isRef 0
R content simple
default FWY
facets maxLength 3

enumeration RIV

enumeration CAN
enumeration LAK
enumeration FWY
enumeration LCK
enumeration BRI

enumeration RMP
enumeration BAR
enumeration BNK
enumeration GAU
enumeration BUO
enumeration BEA
enumeration ANC
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annotation

enumeration BER
enumeration MOO
enumeration TER
enumeration HAR
enumeration FDO
enumeration CAB
enumeration FER
enumeration PIP

enumeration PPO
enumeration HFA
enumeration HMO
enumeration SHY
enumeration REF
enumeration MAR
enumeration LIG

enumeration SIG

enumeration TUR
enumeration CBR
enumeration TUN
enumeration BCO
enumeration REP
enumeration FLO

documentation
Type code of the geo object

<xs:annotation>

source <xs:element name="type_code" default="FWY">

<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUO"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOQ"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQ"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMO"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
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element geo_object/coordinate

diagram —_—— — — —
[ coordinate _l

F airaan
coording

namespace www.RISexpertgroups.org

type coordinate

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 2
content complex

properties

children lat long

documentation

annotation p : :
Fairway begin and end coordinates

source <xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType ice_condition
diagram

Coded situation

namespace www.RISexpertgroups.org

children measuredate measuretime ice condition code ice accessibility code ice classification code
ice situation code

usedby ~ element icemlice condition

source <xs:complexType name="ice_condition">
<xs:sequence>
<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time"/>
<xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0"/>
<xs:enumeration value="V"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="V"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_situation_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
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</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ice_condition/measuredate

diagram

namespace
type
properties
facets

source

" measuredate

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
minlnclusive 20000101
maxInclusive 30001231

<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/measuretime

diagram

namespace
type

properties
facets

source

~“measuretime

www.RISexpertgroups.org

time

isRef 0
content simple
minInclusive 0000
maxInclusive 2359

<xs:element name="measuretime" type="time"/>

element ice_condition/ice_condition_code

diagram

namespace
type

properties

facets

ice_condition_code !

Coded ice condition

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

<OCWLWXIUVZIrXIOMMUOUOW>» -~
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annotation  documentation

Coded ice condition

source <xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="Q"/>
<xs:enumeration value="V"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/ice_accessibility_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

Coded accessability

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

X<TUTAHAXZIOmMOOrTwW>»> -

documentation
Coded accessability

source <xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
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<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="V"/>
<xs:enumeration value="X"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/ice_classification_code

diagram

Coded classification

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

facets

annotation

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

moow>» -

documentation
Coded classification

source <xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element ice_condition/ice_situation_code

diagram

Coded situation

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

facets

annotation

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration NOL
enumeration LIM
enumeration NON

documentation
Coded situation

source <xs:element name="ice_situation_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>
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<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType icem

diagram

namespace
children
used by

source

(icem [Tl]—(—--— =]

ice_condition [+
—]

1.0

www.RISexpertgroups.org

validity period fairway section ice condition
element RIS Messagelicem

<xs:complexType name="icem">
<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>
<xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element icem/validity_period

diagram

namespace
type

properties

children

source

validity_period [

|
. |

Start date of the validity
petiod |
|
|

| End date af the walidity
| petiod |

www.RISexpertgroups.org

validity period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content complex

date start date end

<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
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element icem/fairway_section
diagram l_______
fairway_section _‘

|
| |
fairway_section [%]—|(—'H— |
|
|

| watensay |Irlllfdfluﬁ

namespace www.RISexpertgroups.org

type fairway section

isRef 0

roperties
prop content complex

children geo object limitation

source <xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>

element icem/ice_condition

diagram __—___——_j

ice_condition

|

|

|

-- ice_condition_code . I
- |

|

_ |

|
| e
| | e
|
|

ice condrtlon —r|—-n—:E|— S R S S
L-d . ~ice_accessibility_code '

namespace www.RISexpertgroups.org

type ice condition

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children measuredate measuretime ice condition code ice _accessibility code ice classification code
ice situation code

source <xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
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complexType Identification

diagram

Sender of the message

Eoriginator

Owginator (initiator] of the
infarrnation in this message

Country where message is
walid

(Identiﬁcation [Tj_(‘“"j-:-'_, EIanguage_{:ov{lﬁe |

Otiginal language used in the
teitual information

I on within the
fied country

---------- Ll

=
-7 tlime_issue |
\

Tirne of editing
namespace www.RISexpertgroups.org

children from originator country code language code district date issue time issue
used by element RIS Messagel/ldentification

source <xs:complexType name="ldentification">
<xs:sequence>
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="originator">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="country_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
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<xs:enumeration value="CZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="SI"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="language_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="SV"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="DA"/>
<xs:enumeration value="ET"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="EL"/>
<xs:enumeration value="SL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>



472

<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element Identification/from

diagram

namespace
type
properties
facets
annotation

source

Sender of the message

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 64

documentation
Sender of the message

<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/originator

diagram

namespace

type
properties
facets
annotation

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 64

documentation
Originator (initiator) of the information in this message

<xs:element name="originator">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

Il-Gurnal Uffi¢jali ta’ -Unjoni Ewropea
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element Identification/country_code

diagram =
ooy cod |

namespace
type
properties

facets

annotation

source <xs:element name="country_code">

Country where message is

walid

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple

maxLength 2
enumeration AT
enumeration BE
enumeration BG
enumeration CH
enumeration CS
enumeration CY
enumeration CZ
enumeration DE
enumeration DK
enumeration EE
enumeration ES
enumeration FI
enumeration FR
enumeration GB
enumeration GR
enumeration HR
enumeration HU
enumeration IE
enumeration IT
enumeration LT
enumeration LU
enumeration LV
enumeration MD
enumeration MT
enumeration NL
enumeration PL
enumeration PT
enumeration RO
enumeration SE
enumeration Sl
enumeration SK
enumeration RU
enumeration UA
documentation
Country where message is valid

<xs:annotation>

<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
<xs:enumeration value="CZzZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>
<xs:enumeration value="|T"/>
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<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="SI"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/language_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

EIarnguage_rl:«:-de

Original language used in the
textual infarrnation

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 2
enumeration DE
enumeration EN
enumeration FR
enumeration NL
enumeration SK
enumeration HU
enumeration HR
enumeration SR
enumeration BG
enumeration RO
enumeration RU
enumeration CS
enumeration PL
enumeration PT
enumeration ES
enumeration SV
enumeration FI
enumeration DA
enumeration ET
enumeration LV
enumeration LT
enumeration IT
enumeration MT
enumeration EL
enumeration SL

documentation
Original language used in the textual information

source <xs:element name="language_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
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<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="SV"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="DA"/>
<xs:enumeration value="ET"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="EL"/>
<xs:enumeration value="SL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

element Identification/district

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

District [ Region within the
specified country

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef
minOcc
maxOcc
content

0
0
1
simple

maxLength 64
documentation
District / Region within the specified country

<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/date_issue

diagram

namespace
type

properties

facets
annotation

source

" date_issue !

Crate af editing

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
minlnclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
Date of editing

<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element Identification/time_issue

diagram  igm--=--=----- 1
“time_issue |

Tirne of editing

namespace www.RISexpertgroups.org

type time
. isRef 0
properties minCec 0
maxOcc 1

content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359
documentation
Time of editing

facets
annotation

source <xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType limitation

diagram pmem oo -
-~ limitation_period

1
F-aTyalue

r-~ reference_code :
: ]

Code of the reference used
in the walue

o
[}
[}

ndication_code

namespace www.RISexpertgroups.org

children limitation period limitation code position code value reference code indication code

elements fairway section/limitation object/limitation

used by

source <xs:complexType name="limitation">
<xs:sequence>
<xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="limitation_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
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<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

<xs:element name="position_code" default="AL">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs.enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="indication_code" minOccurs="0">

<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>

element limitation/limitation_period
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diagram r—— —— — — — — /1
| limitation_period l
l =date_start ]
I Statting date of liritation ]
l --' date _end ' I
| Endlng date of liritation ]
' limitation_period E]—’—@El—;--:ztlme start ! ]
-------------- i} -__o:- | ! Starting time of limitation ]
Lirnitation petiods [ interals 0 e I
| L-+"time_end ;
I E Ending tirme of limitation I
I '--—' |nterval code : I
| Interys :il llld*‘ 'lr Ilrlllrdrlllrl l
S |
namespace www.RISexpertgroups.org
type limitation period
i isRef 0
PrOPEMES  minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex
children date start date end time start time end interval code
annietaficn documentation

source

Limitation periods / intervals

<xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation/limitation_code

diagram

namespace
type
properties

facets

limitation_code

Lirnitation code

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 6
enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration DELAY
enumeration VESLEN
enumeration VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration VESDRA
enumeration AVALEN
enumeration CLEHEI
enumeration CLEWID
enumeration AVADEP
enumeration  NOMOOR
enumeration SERVIC
enumeration NOSERV
enumeration SPEED
enumeration WAVWAS
enumeration PASSIN
enumeration ANCHOR
enumeration OVRTAK
enumeration MINPWR
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enumeration ALTER
enumeration CAUTIO
enumeration NOLIM
: documentation
annotation Limitation code
source <xs:element name="limitation_code">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation/position_code

diagram

namespace
type

properties

facets

Side af the Fairway

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default AL
maxLength 2
enumeration AL
enumeration LE
enumeration Ml
enumeration RI
enumeration LB
enumeration RB
enumeration N
enumeration NE
enumeration E
enumeration SE
enumeration S
enumeration SW
enumeration W
enumeration NW
enumeration BI
enumeration SM
enumeration OL
enumeration EW
enumeration MP
enumeration FP
enumeration VA
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documentation

annotalion  gjqe of the fairway

source <xs:element name="position_code" default="AL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW'"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW'"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation/value
diagram ket

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple

properties

source <xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>

element limitation/indication_code
diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

: isRef 0
properties minOce 0
maxOcc 1

content simple

facets maxLength 3

enumeration MAX
enumeration MIN
enumeration RED

source <xs:element name="indication_code" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
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</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType limitation_period

diagram =
date_start

Starting date of limitation

= i
-+ date_end !

(Iimitation _period ['T]—(—n-—jz]—

Interval code of lirmitation

namespace www.RISexpertgroups.org

children date start date end time start time end interval code

used by element limitation/limitation period

source <xs:complexType name="limitation_period">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="interval_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
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<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element limitation_period/date_start

diagram

namespace
type
properties
facets
annotation

source

=ate_start

Starting date of lirnitation

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231
documentation
Starting date of limitation

<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation_period/date_end

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Ending date of limitation

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1

content simple
mininclusive 20000101
maxIinclusive 99999999
documentation
Ending date of limitation

<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period/time_start

diagram

Starting time of lirnitation

namespace www.RISexpertgroups.org
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type time
6 _|sRef 0
properties minOcc 0
maxOcc 1
content simple
mininclusive 0000
e maxInclusive 2359
; documentation
il Starting time of limitation
source <xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period/time_end

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Ending tirne of limitation

www.RISexpertgroups.org

time
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
mininclusive 0000
maxinclusive 2359
documentation
Ending time of limitation

<xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period/interval_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

Interval cade of limitation

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration CON
enumeration DAY
enumeration WRK
enumeration WKN
enumeration SUN
enumeration MON
enumeration TUE
enumeration WED
enumeration THU
enumeration FRI
enumeration SAT
enumeration DTI
enumeration NTI
enumeration RVI
enumeration EXC

documentation
Interval code of limitation

source <xs:element name="interval_code" minOccurs="0">
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<xs:annotation>

<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType measure

diagram

(ITIBGSI.II'B E]—(—"“—:B—

“measure_code

Kind af water related
infarmnation the message
shaws

Measurad or pradicted value

Difference with previous
reasurermnent

Applicable regime

“measuredate

Drate of measurement

namespace www.RISexpertgroups.org

children predicted measure code value difference barrage code regime code measuredate measuretime

“measuretime

Tirme of measurarnent

used by element wrm/measure

source <xs:complexType name="measure">

<Xxs:.sequence>

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name="measure_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NO"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="II"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuredate">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element measure/predicted

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

Pradicted or actual
reasurerment

www.RISexpertgroups.org

xs:boolean

isRef 0
content simple
documentation
Predicted or actual measurement

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/measure_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source

“measure_code

kind of water related
infarmation the message

shaws

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 3
enumeration DIS
enumeration REG
enumeration BAR
enumeration VER
enumeration LSD
enumeration WAL
documentation
Kind of water related information the message shows

<xs:element name="measure_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/value

diagram

Measured or predicted walus

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

properties

isRef 0O
content simple
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documentation

annotation .
Measured or predicted value

source <xs:element name="value" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/difference

diagram = 1z----------1
\ difference !

Differance with previous
rieasurarnent

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

: isRef 0
properties minOce 0
maxOcc 1

content simple
afinotation documentation

Difference with previous measurement

source <xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/barrage_code

diagram = rs-------------<
. barrage_code '

Status of the barrage

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration CLD
enumeration OPG
enumeration CLG
enumeration OPD
enumeration OPN

documentation
Status of the barrage

properties

facets

annotation

source <xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element measure/regime_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source

S )
“regime_code .
]

Applicable regime

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1

content simple

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

2
NO
HI
Il

|
NN

Applicable regime

<xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NO"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="11"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

</xs:element>

element measure/measuredate

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

“measuredate

[rate of measurement

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0

content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231

documentation

Date of measurement

<xs:element name="measuredate">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

element measure/measuretime

diagram

“measuretime

Tirne of measurernent
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namespace www.RISexpertgroups.org

type time

isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359

documentation
Time of measurement

properties
facets
annotation

source <xs:element name="measuretime" type="time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType object
diagram

geo_object

geagraphic object limitation

namespace www.RISexpertgroups.org

children geo object limitation

used by element ftm/object
source <xs:complexType name="object">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

<xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element object/geo_object
diagram @0 @ @ =i

| 1.2
| Inique identification of the
gen objact, country specific

1.2

Marne of the geo object |

(local)

type_code

: Type code of the geo object
1

7z

Fairway beqgin and end
coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org
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type geo object

isRef 0

roperties
propert content complex

children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element object/limitation

diagram — 0 T T T i

.- : limitation_period [4]

g
r--"yalue !

geagraphic object limitation

= dioy
I

!

1

[l -
' Code of the reference uzed
v inthe value
1

h

.

namespace www.RISexpertgroups.org

type limitation

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children limitation period limitation code position code value reference code indication code

documentation

tati . . o s
S geographic object limitation

source <xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType target_group

diagram

Etarget _group_code |

Target group code

(target _group [T']_(_..._ ]

= direction_code

Lipstream ar downstreamn
traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

children target group code direction code
used by element ftm/target group
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source <xs:complexType name="target_group">
<xs:sequence>
<xs:element name="target_group_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element target_group/target_group_code
diagram

Ftarget _group_code

Target group cade

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default ALL

maxLength 3
enumeration ALL
enumeration CDG
enumeration COM
enumeration PAX
enumeration PLE
enumeration CNV
enumeration PUS
enumeration NNU
documentation
Target group code

properties

facets

annotation

source <xs:element name="target_group_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
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</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element target_group/direction_code
diagram

direction_code

Upstrearn ar dawnstream
traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0

content simple

default ALL

maxLength 3
enumeration ALL
enumeration UPS
enumeration DWN
documentation
Upstream or downstream traffic

properties

facets

annotation

source <xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType validity_period
diagram

=date_start

Start date of the validity
petiod

[validity _period [T']—(—H-— =

End date of the walidity
petiod

namespace www.RISexpertgroups.org

children date start date end
elements ftm/validity period wrm/validity period icem/validity period

used by

source <xs:complexType name="validity_period">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
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</xs:complexType>

element validity_period/date_start

diagram

Start date of the walidity
petiod

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of date
isRef 0

properties .
content simple
facet mininclusive 20000101
4% maxinclusive 30001231
afitctateR documentation

Start date of the validity period

source <xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element validity_period/date_end

o

End date of the walidity
petiod

namespace www.RISexpertgroups.org

type date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxinclusive 99999999
documentation
End date of the validity period

properties
facets
annotation

source <xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType wrm
diagram L TrrrT ey

Code of the reference used
in the walue

namespace www.RISexpertgroups.org
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children validity period geo object reference code measure
used by element RIS Message/wrm

source <xs:complexType name="wrm">

<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

element wrm/validity _period
diagram __—_—___|

petiod

""""""""" Start date of the wvalidity |

| petiod |

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content complex

children date start date end

properties

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>

element wrm/geo_object

diagram = e e e e e e e

1.2

gea object, country specific

=N

=

|
|
|
|
|
geo_object [Ttl—(—-u—:l_:_l— 1.2 I
|
|
|
|
|
|

|
|
|
| Inique identification of the
|
|
|

Marne of the geo object
(local)

type_code
Type code of the geo object

P ey S Sy
=

0.2

Fairway begin and end
coordinates

|
|
|
l L- -Er coordinate ‘
|
|

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo object
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; isRef 0
OIS content complex
children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element wrm/measure

diagram

namespace
type

properties

children

source

E|)redit:ted

| measure

measure [ﬁ—(—"’—jﬂ—

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
l

www.RISexpertgroups.org

measure

isRef 0
minOcc 1
maxOcc unbounded
content complex

predicted measure code value difference barrage code regime code measuredate measuretime

Pradicted or actual
rneasurernent

measure_code

Kind of water related
information the message
shows

Measured or pradicted walue

Difference with previous
rneasurernent

&pplicable regime

~measuredate

Crate of measurernent

“measuretime |

Time af reasurernent

<xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

simpleType date

namespace

type
used by

facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:positivelnteger

elements validity period/date end limitation period/date end Identification/date issue

validity period/date start limitation period/date start measure/measuredate

ice_condition/measuredate

mininclusive 20000101
maxinclusive 99999999

<xs:simpleType name="date">

<xs:restriction base="xs:positivelnteger">
<xs:mininclusive value="20000101"/>
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<xs:maxlInclusive value="99999999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType time

namespace

type
used by

facets

source

XML Schema documentation generated by XMLSpy Schema Editor http://lwww.altova.com/xmispy

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:nonNegativelnteger
elements measure/measuretime ice condition/measuretime limitation period/time end

Identification/time issue limitation period/time start
mininclusive 0000
maxinclusive 2359

<xs:simpleType name="time">
<xs:restriction base="xs:nonNegativelnteger">
<xs:minlnclusive value="0000"/>
<xs:maxlInclusive value="2359"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>




